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Praefatio. 

Omnium fere, quos antiquitas tulit, scriptorum nemo 
tantam unquam gloriam media aetate assecutus est atque 
auctoritatem, quanta floruit P. Vergilius Maro. Cujus rei 
si causam quaerimus, non solum pectoris ejus pudore can- 
doreque ^) et poesis excellentia, quae quidem ab aliis multis 
aequatur, ab Homero mea sententia certe etiam superatur ^), 
yiri illius aetatis ad summum poetae cultum inducli sunt, 
sed etiam, cum mirifico quodam ac mere divino casu Ter- 
gilius religionis Christianae vates exstitisse iis videretur, 



1) Nemo enim fidem habebit fabellae isti de prava Yergilii 
consaetudine cum Plotia Hieria, Varii poetae uxore, habita, a 
Donato traditae. Forsitan, si scholiasta ad Horatii serm. 1, 3, 29 
recte vidit, eo loco Horatii verissimam ingenii Yergiliani descriptio- 
nem habemns: 

nQoi minns aptus acntis 
NaribtiB bomm hominiun; rideri possit eo qnod 
Basticins tonso toga defluit et male lazns 
In pede calcens haeret: at est bonns", ut melior vir 
Non alias quisqnam, at tibi amicus, at ingenium ingens 
Inculto latet boc snb corpore.** 

Yetemm testimonia de sincero Yergilii animo coUegit Hejnins 
in edit. Yerg. 

2) Tametsi non ita sensit Seit. Propertins, qui in eleg. II, 
34, 65 sq. de carmine beroico, quo populi Bomani origincs et rernm 
gestanim gloriam Yergilins celebravit omniumque gentium Imperium 
et aetemitatem vaticinatus est, non dubitavit praedicare: 

„Gedite, Bomani scriptores, cedite Graii; 
Nescio quid majus nascitur Hiade." 
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eum quasi eomiD, qui Messiam exspectabant, fidei clam 
addictum sibi vindicabant. Hinc, ut hoc afferam, sortes^ 
illae Vergilianae, quae per totam illam aetatem viguerunt 
(cf. Creizenach., die Aeneis, die vierte Ekloge und die 
Pharsalia im Mittelalter, Progr. Francof. a. M. 1864 
p. 4 sq.) hinc Vergilii centones, qui vocantur h. e. carmina 
imprimis religiosa e singulis versibus vel hemistichiis. 
Vergilianis composita (cf. Schwubb., P. Vergilius per 
mediam aetatem gratia atque auctoritate fiorentissimus, 
Progr. Paderborn. 1852 p. 19 sq. Creizenach., 1. c. p. 
10 sq.), hinc superstitiosus ille Vergilii ut magi cultus, 
de quo optime disseruit Milberg. in programmate, quod 
inscribitur: ,,Mirabilia Virgiliana* (Misenae 1867). Ad 
hunc autem mirabilem Vergilii cultum falsa eclogae quartae 
multum valuit interpretatio, quippe qua ecloga vaticinium 
partus Christi contineri crederetur. Hac potissimum falsa 
interpretandi ratione ego inductus sum, ut ipse quoque 
quaestionem de ecloga quarta aggrederer yariasque inter- 
pretum sententias, quae de puero nascituro, qui est in illa 
ecloga, exstant, ponderare conarer. 

Verum ne quem partium connexus commentationis 
meae fugiat, tenendum est, summam totius in quaestione 
de puero nascituro, qui est in ecloga quarta, a me coUoca- 
tam esse. Quae quidem huic quaestioni lucem a£ferre 
viderentur, primum absolvi. Quo circa primum illius eclogae 
argumentum exposui, deinde illud quaesivi, quo tempore 
scripta esse videretur, postremo ad id ipsum, quod operae 
maxlmae est pretium, transii et quemnam Vergilius puerum 
dixisset exquisivi. 



Pars L 

Atque quo facilius ea, qnae de puero nascituro dicenda 
nobis erunt, intelligi possint, primum argumentum illius 
eclogae exponere, tum illud quaerere placet, quo tempore 
scripta esse videatur. Paulo altiorem, inquit Vergilius, 
eclogam jam canam, Pollione consule dignam et communi- 
bus carminibus pastoriciis longo praestantem (v. 1—3). Agitur 
nunc ultima earum aetatum, quas Sibylla futuras divinavit; 
nova mox aetas ordietur aureaqu esaecula redibunt (v. 4 — 6). 
Hujus aetatis tamquam pignus exstitit puer, qui hoc etiam 
anno, te, PoUio, consule, cum summo omnium mortalium 
gaudio nascetur (v. 7 — 15). lUe ascriptus erit heroibus 
orbemque sceleribus solutum gubemabit (v. 15 — 17). 
Melior autem illa aetas gradatim adveniet, ita ut in in- 
fantia illius pueri terra nitro plantas floresque generöses 
et armenta inter pascendum a feris tuta, nuUas noxias 
bestias aut herbas ferat (v. 18 — 25). Cum adolescentiam 
aget, tellus sua sponte fruges, vinum, mel feret, ita tamen 
parce, ut etiam tum propter usum et avaritiam navigatione, 
bellis, agricultura opus sit (v. 26 — 36). Si vero firma 
illius aetas advenerit, omnia ubique tam large magnificeque 
crescent, ut a belle atque etiam a vita mercatoria et rustica 
homines desistant omniaque a natura ipsa ita apparentur, 
ut arte non egeant (v. 37 — 45). Talia igitur tu, bone 
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puer, tempora videbis (v. 46—47); magni ad te honores 
deferentur (v. 48-^9). Hanc aetatem illustrissimam 
(y. 50—52), utinam ego yideam, ut facta tua digno possim 
carmine celebrare (v. 53 — 59). Quare ego opto, ut felix 
mox et corporis animique virtutibus ornatus lucem aspicias 
(y. 60—63). 

Jam quaeritur, quidnam Yergilius hoc carmine specta- 
yerit. Dubium non est, quin illam de aurea aetate fabulam, 
quam antiquitus vulgatam fuisse Hesiodus (opp. et dies 
V. 108 sq.). Aratus (Phaen. v. 100 sq.). Ovidius (Met. I, 
89 sq.) alii docent, iccirco illustraverit, ut tempora, quibus 
ipse viveret, felicia fore veteremque probitatem reductm-a 
praedicaret. Quam rem omnem quod ad vaticinium quod- 
dam retulit, tantum abest, ut a po^sis natura atque arte 
abhorreat, ut nihil ad divinum poetae impetum spiritum- 
que Sit accommodatius. Apparet Yergilium felicissimo 
reipublicae statu ad Carmen illud componendum adductum 
esse. Qui qualis fuerit, ita dijudicatur, ut quaeramus, quo 
tempore ecloga scripta sit. 

Dedicata est C. Asinio PoUioni consuli. Hoc satis 
apparet e versu 3: «Si canimus Silvas, silvae sint Consule 
dignae"; et e v. 11 sq.: „Teque adeo decus hoc aevi, te 
Consule, inibit, Pollio, et incipient magni procedere menses ; 
Te duce, si qua manent sceleris vestigia nostri, Inrita 
perpetua solvent formidine terras*^. Is autem Pollio cum 
Cn. Domitio Calvino consul fuit a. u. c. 714, a. Chr. n. 
40, et fuit non usque ad finem anni ipsum, sed suffecti 
sunt extreme anno ad paucos dies L. Cornelius Baibus, P. 
Canidius; cf. Dio Cass. 48, 32 init., ubi sunt verba: 
„x^v Totnr^) Tovg te (fTQonfjyovg xci rovg vjtarovgy xccCnsq 
in i^H(ii Yjiri tov itovg oWog, nawfcnreg äXkovg avxi 



xcer^&tTjifccv, ßqaxv tpQOvrCffavrs^ el xcd inoXiyaq rjfiäQag 
aQ^oiffTiv; xal stg ys tcSv %6t€ inaxswfavTfav Aovxiog Koq- 
n^Xiog BaXßog syävero etc. . . . Certum igitur est hanc 
eclogam anno 40 scriptam esse. Nam quod fuerunt (Vi- 
gnolius et Bunnannus; cf. Verg. Opp. ed. Heyne-Wagner. 
Vol. I. Part. I. pag. 157) qui v. 11 pro ^Pollio* scriben- 
dum putarent ^TuUio*, ut M. TuUius Cicero M. F., qui 
a. 30 consul suffectus est, diceretur, et anno 30 eclogam 
attribuerent, ut eam „ad magnae aerae Alexandrinae ini- 
tium, quod a magni cycli canicularis, qui est 1461 anno- 
rum, decimo quarto saeculo procedebat*, referri liceret, 
miniroe probari potest. Nam praeterquam quod ista con- 
jectura omnium codicum, scholiorum, testimoniorum veterum 
auctoritati repugnat, constat carmina bucolica ab anno 41 
usque ad 37 sive 39 omnia esse composita^). Hanc autem 
eclogam non esse postea scriptam, etiam ex initio eclogae 
mihi videtur perspici posse, e versu 1: ,,Sicelides Musae, 
paulo majora canamus!'' Cur enim Musas bucolicas Yergi- 
lius invocaret, nisi bucolicum se Carmen scripturum profite- 
retur ? Postea autem si scripsisset, certe non inter bucolica 
jam ante multos annos exacta hoc Carmen posuisset, quippe 
quod a bucolica ratione plane abhorreret. Et quam con- 
torte tota ecloga interpretanda erit, quibus haec opinio 
placeat! 



1) De tempore eclogarum summa diligentia et doctrinae copia 
ab Hejnio et Wagnero (cf. Verg. Opp. ed. Heyne-Wagner. Vol. I. 
Part. I. pag. CXLIV sq.) dispntatum esse arbitramnr ita nt plarima 
inde Inx Yergilii carminibns affalserit. Contra illos, qni eclogas ab 
anno 713—717 scriptas esse pntant, W. S. Tenffel. eas compositas 
esse censet ab anno 713—715; cf. „Tenffel. Geschichte der Bömi- 
sehen Literatur. ** Etiam Bibbeck de hac re nberius dispntayit; 
cf. proleg. p. 1—10. 



Quodsi constat annum 40 esse hujus eclogae natalem, 
explicandum est porro, quo fere anni tempore scripta sit. 
Quod ut intelligamus, ante exponam illud, quasnam res 
Vergilius civitati felicissimas videatur praedicasse. Anno 41 
cum M. Antonius in orientem profectus esset, ut in ditio- 
nem suam eum redigeret, Octavianus ubi in Italiam rediit, 
ut veteranis agros distribueret, artibus Fulviae, M. Antonii 
uioris, et Lucii Antonii, Marci fratris, belle implicatus 
Lucium Perusia urbe clausum obsedit. Posteri anni initio 
(mense Martio) oppidum ingenti fame pressum deditione 
accepit; cf. Dio Cass. 48, 15; Appian. bell. civ. V, 48. 
Alias Italiae urbes partim vi expugnavit partim deditione 
cepit. Quibus rebus cognitis M. Antonius, cum multi pri- 
mores et Fulvia uxor ad eum fugissent (cf. Dio. Cass. 1. c), 
postquam diu dubitavit, num Octavianum hostem judicaret, 
cum S. Pompejo amicitiam conjunxit (cf. Dio Cass. 48, 27. 
Appian. 1. c. V, 52), Domitium Ahenobarbum castris 
recepit^), in Italiam transvectus Sipuntem cepit, Brundu- 
sium, quia dedere se nolebat, magnis copiis oppugnavit; cf. 
Dio Cass. 48, 27 extr. Appian. V, 56. Octavianus P. Ser- 
vilium EuUum ad Brundusium defendendum, Agrippam ad 
Sipuntem recipiendam misit. Et hie quidem Sipuntem vi 
expugnavit, Servilium autem Antonius subito adortus multos 
milites interfecit, multos ad. se perduxit. Itaque cum 
omnium Romanorum animi suspensi essent, graviusne exori- 
turum esset inter Antonium et Caesarem bellum, subito 



1) Yellejus Paterculns II, 76. 2 narrat : „Nam Pollio Asinins 

CQm Septem legionibus Antonium petens, vagum adhnc 

Domitium Ahenobarbum, quem digressum e Brutianis castris post 

caedem ejus praedizimus et propriae classis factum ducem 

junxit Antonio." 



contigit, ut Pulvia, quam aegram Sicyone Antonius reli- 
querat (cf. Appian. 1. c. V, 55 init.), diem supremum 
obiret ; cf . Dio Cass. 48, 28 ; App. V, 59. Qua re cognita 
Uli armis positis placabiliores animos gesserunt, et M. 
Cocceji Nervae, utriusque eorum amici, opera (cf. Appian. 
V, 60 ~ 63) adhibitis e Caesarianis Maecenate, ex Antonianis 
Asinio PoUione factum est, ut amicitia inter eos recon- 
ciliaretur; cf. Dio Cass. 48, 28; Appian. 1. c. V, 64. 
Q. Horatius Flaccus sat. I, 5, 27 sq. narrat: «Huc (so. Anxur) 
venturus erat Maecenas optimus atque Coccejus, missi 
magnis de rebus uterque legati, aversos soliti componere 
amicos.*' Caesari Sardinia et Dalmatia, Hispania et Gallia, 
Antonio ceterae et Europae et Asiae, quantum Bomanorum 
erat, regiones obtigerunt; Africam Lepidus, Siciliam Pom- 
pejus tenebat; cf. Dio Cass. 1. c, Appian 1. c. Praeterea 
oflFensionum injuriarumque praeteritarum mutua oblivio et 
in posterum amicitia decreta est. cf. Dio Cass. 48, 29, 
App. V, 64. Cujus amicitiae tamquam pignus Octavia, 
Caesaris soror, ex Marcello marito, qui paulo ante mortuus 
erat, gravida Antonio in matrimonium data est; cf. Dio 
Cass. 48, 31; App. 1. c. Itaque cum maxima omnium, ne 
bellum recrudesceret, soUicitudo ad irritum redacta esset, 
aurea quaedam aetatis species Bomanis affulsit. Laetitia 
enim hac pace Brundusina tanta omnibus commota est, ut 
Octavianus et Antonius eqüitantes tamquam in triumpho 
in urbem ducerentur, veste triumphali exornarentur, ludos 
sellis curulibus sedentes spectare juberentur; cf. Dio 
Cassius 48, 31. 

Alii etiam Misenensem (yel Puteolanam) cum S. 
Pompejo pacem tum, cum haec ecloga scriberetur, confectam 
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fuisse arbitrantnr ; non illi quidem recte ! ^) Nam illa pax 
postero demum anno (39 a. Chr. n.) coniposita est; (cf. 
Dio Cass. 48, 31 extr., 33, 36). Appianus, qui aliquas 
res, quae anno 40 factae sunt, ut post pacem Misenensem 
gestas narravit, reram ordinem non servavit. Quoniam 
autem illae simultates inter Octavianum Antoniumque et 
Pompejum paulo post pacem Brundusinam ortae sunt, Ver- 
gilius autem in hoc rerum tumultu Pollioni rei publicae 
statum gratulari voluisse non est putandus: nihil nobis 
aliud relinquitur, nisi ut hanc eclogam sub ipsam illam 
pacem compositam nuUo (scilicet praeter Octavianum et 
Antonium, quos de hello cogitasse Dio Cass. 48, 29 sq. 
narrat) a Pompejo gravius periculura imminere credente a 
Vergilio scriptam et Pollioni (fortasse antequam a Brun- 
dusio in urbem rediisset) dedicatam esse existimemus. 

Haec ad tempus, quo ecloga scripta esse videatur, 
definiendum sufficiant. Satis enim elucero et constare mihi 
yidetur eclogam non nisi sub ipsam pacem Brundusinam 
scriptam esse. Spohnius, qui in prolegg. p. 53 (in edit. 
Heyn.-Wagn.) docuit PoUionem a Brundusio Bomam rediisse 
ineunte fere Octobri vel exeunte Septembri, eclogam eo 
ipso tempore putat Pollioni dedicatam esse. Sed probabi- 



1) Jam Heynins de hac re dixit (vit. Verg. p. CXLII. ed. 
Wagner): „Non modo Brundisinam. verum etiam Pnteolanam, pacem 
jam tum confectam faisse, cum ea ecloga scriberetnr, Baaens cum 
aliis memorat, ut vere totus orbis pacatus videri posset. Enimvero 
non nisi ineunte anno sequenti, cum Poliio jamdudum consulatu 
abierat, illa pax est composita, cum Caesar et Antonius Pompejum 
apud Misenum convenissent vid. Bio XL VIII, 31 extr., 36. Nam 
Appianus temporum ordinem non satis accurate sequitur, cum etiam 
post ista pag. 1135 extr. ea commemoret, quae anno superiore 
peracta fuerant, conf. Vellej. Paterc. II, 76, 77." 
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lior videtnr sententia, illud factum esse, antequam Follio 
a Brandnsio in urbem rediisset. Nam Septembri jam 
mense Romanorum animos ad Pompeji partes inclinare 
coepisse, Dio Cassius tradidit. Narrat enim ille 48, 31, 
Bomanos cum Caesarem et Antonium bellum adversus 
Pompejum parare suspicati et nequidquam ab hoc belle 
dehortati ad Pompeji partes inclinare coepissent, ludis 
equestribus illatum Neptuni, cujus in tutela Pompejus se 
esse proponerety simulacrum multo plausu honorasse, mox 
lapidatione magistratus foro expulisse, Gaesaris et Antonii 
statuas dejecisse, impetum denique in eos necandi causa 
fecisse. „Ludi" autem illi sequestres sunt ludi Somani, 
qui mense Septembri per complures dies agebantur; cf. 
Fabricius ad Dionis 1. c. Non possunt ludi Novembri 
mense in Philippensis pugnae memoriam acti intelligi. De 
bis ludis conferatur Dio Cassius 48, 32. 
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Pars IL 

Cap. I. 

Jam, si placet, ad totius commentationis gravissimam 
partem transeamus et quemnam Yergilius puerum dixerit, 
exquiramns. Media aetate, ut supra dictum est, vaticinium 
illud ad Christi natales spectare credebatur. Haec opinio 
Constantino Magno (cf. Heyn.-Wag. 1. c. p. 311), quem 
hac interpretatione ad sacra Christiana adductum esse 
tradunt, (cf. Gibbon, Geschichte der Verfessung des Eöm. 
Reichs p. 20), Lactantio (Instit. 7, 24), Augustino (epist. 
155 et 258, de civ. Dei 10, 27, cf. Schwubb.^), non 
Hieronymo, qui hanc interpretationem puerilem et circula- 
torum similem judicavit *), probata . per omnem mediam 
aetatem valuit. Virgo (v. 6), quae Astraea, graece Jixrjj 
est, (cf. interpr. Heynii ad. h. 1.) ad matrem Christi, 
Apollo (v. 10) ad Christum ipsum referebatur. De hac re 



1) Schw. in progr. Paderb. 1852 p. 19 sq. haec dixit: „Si- 
bjllae de Christi natalibus yaticinium hac ecloga expressum esse, 
fere nemo tum doctorum hominnm foit, quin arbitraretnr; haec est 
communis omnium interpretatio, in hac veteres theologi, Ss. Patres 
versantur. Utor omissis cetoris S. Augustino auctore: „Jam om- 
nino non est, ait, cui alteri praeter Dominum Christum dicat genus 
humanum: 

«Te duce si qua manent sceleris vestigia nostri 
Irrita perpetua solvent formidine terras." 

8) Cf. Hieron. epist. ad Paolom 53, 
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qui plura cognoscere velit, ad Creizenachii libellum, quem 
supra commemoravi , delegamus, qui p. 11 — 13 multa 
exempla affert, quibus probetur, quanta dignitate et gloria 
propter hanc eclogam Vergilius media aetate floruerit, et 
ad quasnam res vel sacras haec ecloga adhibita sit. ünum 
ego commemoro mysterium, quod vocatur, quo Ecclesia 
fingitur Vergilium ita alloquens: Heiden man Virgilis, 
du sult uns euch machen wis van der heiliger gebort, 
sage, wie sint dine wort? ille respondens: ho van hiemel- 
riche sal komen wunderliche eine nuwe gebort die sal 
werden gevort van aller hande creaturen, vor die nit en kan 
geduren beide, doit ende leuen he sal si beide mugen geuen ; 
cf. Haupt., Zeitschrift für deutsches Alterthum n,310. Ista 
sententia etiam ab Anglicis nonnullis recentiorum temporum 
viris doctis accepta est et ne hodie quidem plane relicta est. 

„Hanc interpretationem, inquit Schwubbius L c. 
p. 11, nee contemnendam] tota media aetate valuisse, decla- 
ravit, ut unum afferam, nobilissimus ille Dantes Alighierus, 
qui Statium poetam ita loquentem inducit, ut se ad reli- 
gionem christianam amplectendam permotum esse profitesh 
tur his Maronis versibus: 

„Magnus ab integre saeculorum nascitur ordo 
Jam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna 
Jam nova progenies coelo demittitur alto/ 

(Ecl. IV, 6, 6, 7. ^) 

R. Dietsch. in progr. „Theologumenon Vergilianorum 
particula" (Grimm. 1853) et ipse veteribus salutarem 
totius vitae hominum conversionem jam diu fetis destina- 



1) Cf. Dr. Sepp, das Leben Christi. Erster Theil. Re^^ens- 
hxug 1843. 
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potirentur*. At male interpretantur, qui ex his locis per- 
spici suspicantur tum in Bomanorum animis exspectationem 
salutis ac desiderii "ex Judaea afferendae infuisse, quod 
Schwubbium et alios re vera contendisse miror. Eomanos 
enim ab ista opinione longe afuisse, satis declaratur Sueto- 
niano: , Oriente toto**. Ceterum poterat Taciti et Suetonii 
temporibus de hac re multo crebrior et magis perspicuus 
sermo apud Eomanos circumferri , quam Vergilii aetate, 
cum Christus nondum natus erat. Jam Vergilium Judae- 
orum religionem satis cognovisse non est probabile et, si 
cognosset , quod ex Jos. Flav. Antiq. 15, 13 quidam pro- 
bare voluerunt^), at despexisse certum est. Neque enim 
aliter eum de Judaeorum religione sensisse crediderim at- 
que ceteros illa aetate Romanos, ut Horatium, qui non 
modo auctoritatem nullam aut fidem ei tribuit, verum etiam 
asperrime eam irrisit. Sic dixit sat. I, 4, 143: 

„nam multo plures sumus ac veluti te 
Judaei cogemus in hanc concedere turbam*; 

et sat. I, 9, 70: 

„vin'tu 
Curtis Judaeis oppedere?'' 



1) De hac re commemorat Heynins 1. c. p. 153 : „Ex Joseph. 
Ant. XV, 13, qui Herodem regem PoUionis hospitio et araicitia 
usum esse memorat, coUigere aliquis possit, ab Herode facile, Virgilio 
praesente, Pollioni de Mcssia narrari, aut Nicolaum Damascennm, 
doctnm hominem, cujus ministerio Hcrodes usus est, Augusto perca- 
rum, de Judaeorum opinionibus commemorare potuisse et id genus 
alia. Enimvero, quicunque sensum Komanorum et Ingenium vel e 
longinquo inspexit, facile tenebit, nunquam Judaeorum tantam 
auctoritatem ac fidem aut fuisse aut esse potuisse apud Komanos, 
longe aliis sensibus, religionibus , judipiis imbutos, ut istorum 
opiniones publice admitterent et carminibus celebrarent/ 
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Sed suspexerit, quod summopere incredibile esse puto, ne 
dicam absurdum , Vergilius religionem Judaeorum, suspi- 
cati sint Bomani, quod non minus incredibile esse demon- 
stravi, lucem ex Oriente profecturam : num putas Vergilium 
earmine ausum esse praedicare salutem orbi afferri ab ea 
gente, quae omnibus risui esset atque adeo legibus Romae 
religioni suae servire vet^retur; cf. Hock., Römische Ge- 
schichte vom Verfall der Republik bis zur Vollendung der 
Monarchie unter Constantin. Vol. I. Part. II. pag. 373- 
not. 5. 

Accedit quod P. Vergilium omni cura omnique stu- 
dio indulsisse philosophiae Epicureae certissimis confirmatur 
testimoniis. Nam et Syronem, Epicureum, Ciceronis fami- 
liärem (cf. Cicero. Fin. II, 35) ejus magistrum fuisse pas- 
sim grammatici monent, (Vid. Phocas in Vita Verg. v. 
63. 64. Serv. ad Eclog. VI, 13. Aen. VI, 264) et ipse 
Vergilius laudavit Lucretium, qui Epicureorum disciplinae 
prorsus deditus erat. (Cf. Georg. II, 490. Makrob. VI, 2.) 
Sed non solum Epicureae philosophiae Vergilius operam 
dedit, sed etiam Pythagoreorum et Platonicorum doctrinae 
studiosum se praebuit. Cf. Aen. lib. VI. 724 — 751. De 
hac re disputavit Kalmus 1. c. p. 11. 

Has omnes, quas modo exposui, difficultates isti evitare 
studuerunt, qui a Vergilio verae Sibyllini de Christi ortu vati- 
cinii significationis inscio puerum aliquem anno a Chr. n. qua- 
dragesimo nasciturum hac ecloga celebratum esse putave- 
runt. Sed ne haec quidem sententia probabilis est. Pri- 
mum enim veri simillimum est, vaticinium illud ad nihil 
spectasse nisi ad hominum aetatum yicissitudinem ac va- 
rietatem, non, ut isti volunt, ad puerum novae hujus quam 
Vergilius dixit, aetatis auctorem. Quaeritur igitur, qualem 
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aetatmn mutationem Sibvlla illo vaticinio descripserit. 
Quod anteqaam explicemus, paucis, ne lubrica sit demon- 
stratio et Danaidum laboribus similis, eos refutare placet, 
qui Sibyllinum vaticinium a Yergilio dici negant. 

Faerunt enim, qui aetates Hesiodeas significatas esse 
censerent. Sed haec sententia non est probabilis. Quam- 
quam enim „Cumaei* (v. 4.) dici poterat pro »Hesiodei*, 
cum Cumae Hesiodus ortus esset (cf. Hes. opp. et dies v. 
636 sq.), nihil tamen apud Hesiodum de redituris aetati- 
bus invenitur. Jam Heynius de hac re ad v. 4. annota- 
vit: «Nam Cumaeum Carmen de Hesiodeo, a Dio ejus patre 
Guma oriundo, secundum Yalerium Probum, Grammaticum, 
intelligere (cum Fabricio Bibl. Graec. I, 30, 14, et Grae- 
vio Lectt. Hesiod. c. 5.) non licet. Nihil enim in illo 
de revolventibus se ac redituris aetatibus melioribus occur- 
rit: nisi obscure elicias ex vs. 175 wpeilov — rj nQoad^e 
^avetVj rj innra yev^d^ca,*. Quaeret fortasse quispiam: 
Quo modo Yergilius vaticinia Sibyllae Cumanae noverat, 
cum in Capitolio illa servarentur et a nullo nisi a quin- 
decimviris (libris Sibylinis adeundis) inspici solerent? At 
constat auctoritate senatus multos passim librorum Sibyl- 
linorum locos paulatim yulgatos in omnium ora venisse; 
cf. Dio Cass. 39, 15. Quod si reputaveris, non opus erit 
ad eorum sententiam confugere, qui vaticinium a Yergilio 
dictum re vera in libris Sibyllinis scriptum non fuisse, sed 
spurium putandum esse existimant. Sane enim constat 
Bomae tum, cum Yergilius floreret, insanissimum fuisse 
yaticiniorum studiura (ut apud omnes populos, quorum in 
magno discrimine versatur respublia cf. interpretationem 
ad Hör. Ep. II, 1, 26; et nostra aetate (1848, 1870) 
stultissinia increbrescere vaticinia quis est qui nesciat ;) at- 
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que ita facile fieri potuisse, ut omnia vaticinia sive vera 
sive falsa quo majore essent auctoritate, Sibyllae potissimum 
Cumanae vel superstitione vel fraude attribuerentur ^). Quod 
ex Suet. Vit. Oct. c. 31 facile perspicitur, qui anno a. Chr. 
n. 13. ab Augusto librorum fatalium, quoruni nulli vel 
parum idonei auctores essent, plus duo milia contracta un- 
dique concremata esse narravit; cf. Dio Cass. 54, 17. 
Gellius 1, 19. 

Jam vero, ut ad id, unde digressa est oratio, rever- 
tamur et taudem illam quaestionem aggrediamur , quäle 
illud Sibyllae vaticinium fuerit, Servius (in coraraent. ad 
V. 5. sq.) annum niundanum intelligendum esse docuit, qui 
ex decem magnis raensibus constaret et tum, cum Vergilius 
hanc eclogam scriberet, fini proximus esset. Hanc apud 
Uomanos et Etruscos vulgatam fuisse opinionem ex multis 
locis apparet. Plutarch. vit. SuU. c. 5. mense Julio anni 
a. Chr. n, 88. toelo sereno sonum acutum, ut tubae, audi- 
• tum ab Etruscis ita explicatum esse prodit, ut eo saecu- 
lorum vicissitudinem, (.ura ßoXiijv häqov yävovg xal iiexa xo- 
(ffiTjaiv, indicari dicerent, in qua vicissitudine vita ac mores 
hominum solerent immutari. Simile est, quod apud Ser- 
vium (comm. ad Verg. ecl. 9, 47.) Augustus narrat: 
«Vulkatius haruspex (anno a. Chr. n. 44.) in contione dixit 
cometen esse, qui significaret exitum noni saeculi et in- 
gressum decimi, sed quod invitis diis secreta rerum pro- 
nuntiasset, statim se esse moriturum, et nondum finita 
oratione in ipsa contione concidit.* Et Varro saeculorum 



1) TacitoB Ann. VI., 12 tradidit: „Relatum inde ad patres 
a Quintiliano tribuno plebei de libro Sibyllae, quem Caninius Cal- 
las quindecimvir recipi inter. ceteros ejusdem vatis et ea de re senatus 
consaltum postulaverat. 

2 
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Etruscomm prima quatuor annorum fuisse dixit centum, 
quintum centum viginti trium, sextum centum undeviginti, 
septimum totidem, octavuin tum ipsum agi, noyum et de- 
cimum superesse, quibus transactis finem fore nominis 
Etrusci; cf. Theod. Moramsen, die römische Chrooologie 
bis auf Cäsar, p. 182 sq. Fuit etiam de magno auno 
mundano tum demum expleto, cum omnia sidera in ortus 
suos redirent et omnium rerum y^avaxvxkcoaig'^ et ^^änoxa- 
«raWofc«^" futura esset, apud Graecos vulgata et a philo- 
sophis Platonicis et Stoicis maxime exculta opinio. Haec 
igitur decem saecula illo tempore ad finem paene perducta 
hoc loco intelligenda esse plerique interpretes docuerunt. 
Non probarunt hanc sententiam K. L. Roth, (in disputa- 
tione de ludis Bomanorum saecularibus , cf. Kheinisches 
Museum, Neue Folge 8, 365 — 376) et Theod. Monamsen. 
„Die römische Chronologie bis auf Cäsar.** lUe enim 
(p. 366) Vergilium ludos saeculares Tarentinos anno 49 
propter belli civilis tumultus omissos et tum fortasse, Pol- 
lione consule, agendos signiticasse et hanc eclogam verum 
Carmen saeculare esse censet. „Was die beabsichtigte 
Festfeier Pollio's verhinderte, inquit (p. 367), sagt uns 
die Geschichte nicht. Aber merkwürdig ist es, dass die 
beiden Consuln und die Prätoren wenige Tage vor dem 
Ablauf ihrer gesetzlichen Amtszeit durch die Triumvirn 
zur Abdankung genöthigt wurden und dass ihre Stellver- 
treter dem Volke Festspiele zum Besten geben mussten 
(cf. Dio Cass. 48, 32), die der Fei^^r der Schlacht von 
Philippi galten (November 42). Mommsenus autem (p. 184) 
haec: In einer 711 (a. Chr. n. 43) verfassten varronischen 
Schrift und in der vierten Ekloge des Vergil finden wir 
mit dem dieser Zeit eigenthümlichen zalenspielenden My- 
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stizismus die bekannte Erzälung von den vier Weltaltern 
dahin gewendet, dass gemäss einem sibyllinischen Spruche 
nach 4 Jahrhunderten oder 440 Jaren die Palingenesie 
d. i. die Wiedervereinigung der abgeschiedenen Geister 
mit ihren Körpern eintrete etc. Nititur M. Valerii Probi 
commentario, quo scriptum est: ,,Sibylla cumana post 
quatuor saecula nahyyeveaiav futuram cecinit* et Servii 
ad V. 7 sq., quo Nigidium scripsisse dicit : „Quidam deos 
et eorum genera temporibus et aetatibus, inter quos et 
Orpheus: primum regnum Satumi, deinde Jovis, tum Nep- 
tuni, inde Plutonis; nonnuUi etiam, ut magi ajunt, Apol- 
linis fore regnum", et Varronis testimonio, quem in libro 
de gente populi Romani Augustinus de civitate Dei 22, 
28 haec dixisse tradit: «Genethliaci quidam scripserunt, 
esse in renascendis hominibus, quam appellant Ttahyy^vEüiav 
Graeci; hanc scripserunt confici in annis numero quadrin- 
gentis quadraginta, ut idem corpus et eadem anima, quae 
fuerint conjuncta in homine aliquando, eandem rursus re- 
deant in conjunctionem.* Neque rejicienda haec sententia 
prorsus videtur. Nam etiam in hac saeculorum mutatione 
mores hominum emendari veteres credidisse, satis intelligi-^ 
tur ex Hör. carm. saec. v. 57 sq.: 

Jam Fides et Pax et Honos Pudorque 
Priscus et neglecta redire Virtus 
Audet apparetque beata pleno Copia cornu. 
Sed vereor ne molestus sim, si de tam lubricis rebus 
diutius disseram; quocirca hanc quaestionem omittamus et 
ad id, quod propositum est, revertamur. In Sibyllinis 
libris Messiana vaticinia scripta fuisse certe non est credi- 
bile. Nam quod in Pseudo- Sibyllinis illis, quae Serv. 
Gallaeus edidit, vaticinia de Christo obscura illa quidem 
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et perplexa, sed non sine aliqua dexteritate inventa ac 
perspicuo consilio immixta sunt, satis clare hoc Scheiflfe- 
lius (in Paulyi encycl. real. s. v. Sibylla) interpretatur, 
cum dicit: Durch die alexandrinischen Juden, welche die 
wahren Ueberlieferungen der Sibylle in ihren Weissagun- 
gen der Sabba zu besitzen vorgaben, kamen die Ideen des 
Judenthums mit den Messianischen Prophezeiungen in die 
Sibyllensprüche und wurden von einem Jarhundert zum an- 
dem umgebildet etc. Exemplo sint memorabiles illi versus, 
quos Iteuchlinus (de verbo mirifico 3, 1756) affert: 
^Jt] x6v6 yctQ jiisyaXoio x^eov nctCg dvO^Qci noidiv 
"H^si accqxoffOQoq^ xhnrjfVoTg ofxmovfxsvog iv yy 
Ttaaaqa (foovrjsvra (fägcov, t6 d*a(f:wvov tv avtfpy'^ 
et ita latine interpretatur: 

Ipsa dei suboles magni Ventura parentis 
Mortali slmilis in carne videbitur aegra, 
Quatuor ergo feret vocales, consonat una. 
Ita multis potest aliis locis demonstrari novam quan- 
dam segetem librorum Pseudosibyllorum e cineribus pristi- 
norum succrevisse. Cf. Bernhardy., Griech. Lit. II, 376 —86. 
Dissen ad TibuU. p. 276 sq. 

Haec autem sufficiant, ut demonstretur, qui de vati- 
cinio Messiano dici suspicentur, vehementer eos errare 
atque ista Vergilii interpretatione sane non sine acumine 
quodam adhibita magnos certe in errores nugasque de- 
lapsos esse. 

Cap. II. 

Jam vero ut ad id, quod in hac commentatione 
reliquum est, transeamus et eas sententias diligenter exa- 
nimemus, quae recentiore aetate a viris doctis de puero 
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Vergiliano, ut ita dicam, prolatae sunt, Heynius, vir doc- 
trina atque judicii elegantia insignis et de Vergilii carminibus 
recensendis enarrandisque optime meritus, locum ariolationi 
esse negat, quis ille puer fuerit. Putat Vergiliura nihil aliud 
spectavisse nisi ut laetiora jam tempora civiles motus secutura 
esse per aetates mythicas declararet. Haec enim tradidit in 
argumento suo ad eclogam quartana: ,,Potest enim ille 
(sc. Verg.) nihil aliud voluisse quam calamitosis bellorum 
civilium temporibus successura nunc esse tempora laetiora; 
quae sv^avTaaiwäxfi poeta per aetates mythicas declarat; 
cum autem funestum hoc et ferreum saeculum non protinus 
mutari posset in aureum, inversa ratione per gradus res 
ad saeculum aureum adducenda fuit. Cum porro melior 
rerum conditio esse nequeat, nisi homines meliores deterio- 
ribus successerint: eam rationem ingressus esse putari 
potest, ut novam progeniem prodituram esse dicat, haec 
progenies ut primordia sua habeat necesse est; deflexit 
itaque orationem ad puerum illum, qui primus in hujus 
saeculi auspiciis est nasciturus. In hanc fere sententiam 
vidi quoque incidisse unum ex raeis olim familiaribus Eui- 
than, Treraoniensem, acuti ingenii juvenem, Eectorem nunc 
Gymnasii Lünensis Westphaliae* etc. Haec sententia etsi 
ingeniosa est et nonnullis probata, tamen vereor ut ad 
eclogam ex omni parte interpretandam satisfaciat, quod 
quidem Heynius ipse sensit, cum diceret: „Manent qui- 
dem vel sie in figmento hoc nonulla obscura nee satis 
commode inventa.* Et jam Wunderlich haec opponit: 
„Mihi quidem non sumo tantum neque arrogo, ut 
litem inter tantos vires de puero nascituro ortam com- 
ponere me posse putem, sed id tamen, certo cuidam 
puero, qui id temporis exspectabatur, Yergilium hoc 
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Carmen consecrasse, repetita ejus lectione mihi persnasi* ^) 
Sed veniamus ad singolos «eclogae locos, qaibus Heynii 
sententiam probare mea qoidem sententia yalde yetamor. 
Yersnm decimum septimom: 

«Pacatomque reget patriis yirtntibns orbem,* 
Heynins ita satis sibi clare interpretari yidetur, ot 
simpliciter novam progeniem anrei saeculi intelligi repetat, 
hunc locum ad Tulgaria de rege seu heroe nascitaro vati- 
cinia compositum esse moneat. At hoc eum loco sibi non 
constitisse valde mimm est. Amiotavit enim ad versum 
decimam qnintum «Hie denm vitam accipiet divisque vi- 
debit permixtos heroas ....:* ,llle, puer ex versu 8.*; 
puemm autem eum esse in argumento suo p. 157 dixit, 
qui primus in hujus saeculi auspiciis esset nasciturus; illnm 
autem, a quo Vergilius versu 17 orbem terrarum rectum 
iri praedicat, regem vel heroem, quem multa vaticinia illo tem- 
pore significaverint, vult intelligi, quasi vero is, de quo versu 
decimo septimo dicitur, non idem sit atque ille, de quo 
versu decimo quintOi Neque v. 26 sq.: ,At simul he- 
roum laudes et facta parentis, Jam legere et quae sit po- 
teris cognoscere virtus* Heynius recte interpretatus est. 
Quoniam enim, cum, qualibus parentibus puer futurus esset, 
a quo novae aetatis. initium ordiretur, cognosse Yergilium 
non liceat putare, si Heynii sententiam sequaris, de ,,f actis 
parentis^ i. e., patris^ certo diel nequit, alteram lectionem 
«parentum^ Heynius amplectendam censet. Ad buic lec« 
tioni codicum (paucissimi enim eam exhibent nee illi 
optimi) et scholiorum auctoritas et graeca illa interpreta- 
tio obstat, de qua supra dixi, in qua ita scriptum est: 



l) Cf. Foybig. edit. Yerg. Vol. I. p. 66. noi 
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Avtixa ^f^QwoiV ccqetdg nat^ rs jmsyffttov 
^Eqy VTtf^i'ogfrjai xsxcetffiäva novra fia^fliß, 

«Parentum'* autem originem certe debere praegresso 
^heroum**, jara Wagner, recte annotavit. Accedit, quod 
alii loci, ut vers. 53 et 54: 

mihi tarn longae maneat pars ultima vitae, 

Spiritus et, quantum sat erit, tua dicere facta; 
et vers. 61: 

Matri longa decem tulerunt fastidia menses; 
nulla nisi coutorta ratione ad puerum ab Heynio intellectum 
referri possunt. Quare istani sententiam etsi a nonnullis 
viris doctis probatam jure rejiciendam censeo. 

Alii C. Marcelli filium postumum int-elligendum esse 
Yoluerunt, ut Badius, Ascensius, Catroeus, Martinus, Spen- 
cius, alii; cf. Heyn.-Wagner. Vit. Verg. per annos dig. 
p. CXLI et argumentum eclogae quart^e p. 155; ex reeen- 
tioribus Kalmus, Quaestiones Yergilianae, progr. Putbus. 
1859 p. 8 sq. Intelligitur puer, quem Octayiam, cum 
Antonio nuberet (cf. supra pag. 7), ei C. Marcello, priore 
marito, utero tulisse Dio Cassius (48, 31) commemorat- 
Et speciosa illa quidem sententia hanc ob rem videtur 
quod Octaviam Antonio nuptam quasi pignus esse amicitiae 
pace Brundusina conciliatae et Octavianus Antoniusque 
voluenmt (cf. supra pag. 7) et omnes Eomani sperabant, 
cum in hac re omnium rerum salutem ^nartwv Trqayiieittav 
(t(0trf^av Kai avyxqamv'' *) positam esse putarent. Hac 
sententia Vergilius imperio Romano felicitatem, quam pace 
Brundusina efFectam viJimus, per puerum afterri praedicavit, 
qui Marcello, yiro clarissimo genitus Antonio tuno et 



1) Cf. Plutarsch, Ant. 31. 
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Octavia, Octaviani Caesaris sorore, parentibus usurus atque 
ita partes ante inter se inimicas artissimo dulcissimoque 
esset vinculo conjuncturus. Quod autem ad Pollionem ecloga 
scripta est, hac re illis, qui Marcelli filium ea celebrari 
putant, accommodatissimum videtur, quod Pollio paci Uli 
Bnindusinae interfuerit, immo etiam operara suam ad recon- 
ciliandos adversarios contiilerit. 

Sed haec sententia mihi non probatur. üt praeter- 
mittam quod J. H. Vossius (1. c. p. 132) hanc sententiam 
qui probarent fulgore magis eos et claritate, qua postea 
gens Caesar iana floruisset, quam praesenti rerum statu, 
qualis anno 40 fuisset, ductos esse docuit, eos, qui illum 
Marcellum, qui Augusti postea gener factus anno 23 diem 
supreraum obiret, a Vergilio dictum putent, vehementer 
errare luce clarius est. Nam C. Marcellum, cum anno a. 
Chr. n. 25. Juliam, Augusti e Scribonia filiam in matri- 
monium duxerit (cf. Dio Cass. 53, 27: „roiJg ts ydg 
ydfxovg TVß t€ S-vyccvgog vfjg 'lovXfag xal %ov ddeXifiSov 
Tov MceqxäXXov fJLiij Swa&sig ino rrfi voaov iv rrj Pcofit] 
t6t€ Ttoirjcfai öi ixeivov xcd dncov icoqraifev (sc. 6 AvyovtfTog): 
cf. Suet. Oct. 63) si anni quadragesimi parte posteriore 
natum credas, putandus est tum cum conjugium iniret, 
annum quintum decimum aut nondum explevisse aut certe 
non multo plus dierum habuisse. Quod cum per se veri 
dissimillimum est (neque enim fas fuisse videtur quemquam 
Komanum, antequam togam virilem sumeret, uxorem ducere) 
tum certissimis testimoniis refellitur. Narratur enim annos 
septemdecim natum (»tantum quod pueritiam egressum.* 
Suet. 1. c.) eum Juliam in matrimonium duxisse et annum 
vigesimum agentem diem supremum obiisse. Cf. Propert. 
eleg. III. 18, 15: 
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»Occidit, et misero steterat vigesimus annus.* 
Patet eum anno fere a. Chr. n. 42 natum esse. 
Quamobrem fuerunt, qni non hunc, qui postea gener Augusti 
f actus est, sed alium, minorem natu, de quo plura non 
essent prodita, postumum illum Mareelli filium et a Ver- 
gilio hoc loco celebratum censerent. At ne haec qui dem 
sententia probabilis mihi videtur. Nam singuli quidam 
eclogae loci istorum sententiae non conveniunt. Yersu 
enim 26 quod dicitur: 

„At simul heroum laudes et facta parentis 
Jam legere et quae sit poteris cognoscere virtus" 
non solum imprudenter locutus esset Vergilius, si Pompejani 
facta laudaret, verum etiam parum de Mareelli factis ac 
virtutibus tradita sunt, ut poeta posteritati ea commendanda 
praedicare non potuerit. Nee vero aliter intelligendus ille 
locus est. Nam alteram lectionem „parentum* rejiciendam 
esse supra demonstravimus. Et inepta mihi videtur Mar- 
tini conjectura, qui forte Octavianum putat infantem illum 
voluisse adoptare aut certe pacis conditionibus aliqua ratione 
ei insigniter prospexisse. Conferatur Heyn. p. 167 ad 
versum 26. Nam praeterquam quod haec fide omnino 
carent, vereor, ut ,parens* dici potuerit pro eo patre, qui 
adoptasset. Nam parentis nomen naturalem, patris civilem 
notionem mihi indicare videtur. Sane his tantum causis, 
quas attuli, me motum esse confiteor, ut istam sententiam 
rejicerem. Nam quod Yossius etiam alias causas affert, 
quibus istam de C. Mareelli filio sententiam refellat, errare 
mihi videtur. „Wie konnte er, inquit, als die Hoffnung 
des Reichs betrachtet werden, da Antonius eigene Söhne 
hatte und Cäsar Octavianus ein neuvermählter Jüngling 
von drei und zwanzig war? At id ipsum, quod Marcellus 
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Antonii filius idemqne Octayiae fuit, maximae poterat esse 
imperio salu'i, cum firmo vinculo adversarios inter se 
oonjnngeret. Jam quod in yersn decimo septimo: 

^Pacatumque reget patriis virtutibus orbem* 

Vossius offendit , patriae virtutes" cur non possunt 
dictae esse pro virtutibus antiquitus vel a majoribus tra- 
ditis? Neque illud recte opponit, Antonium ob libidines 
suas bonis omnibus odio fuisse et capitalem Caesaris iram 
bello movendo excitasse. Nam Antonius etsi jam anno a. 
Chr. n. 41 Cleopatrae familiaritate libidinose usus est (cf. 
Plutarch. Ant. 25—29. Dio Cassius 48, 8—11. 24. 27 
init.), tum tarnen, cum haec ecloga scripta est, nondum 
tarn infandam gessit libidinem, quam postero tempore, cum 
prorsus ei indulgere coeperat. In omnium quidem bonorum 
odiis eum nondum fuisse, ex hac re apparet, quod etiam 
tum Asinius PoUio partibus ejus favebat. Et Octaviani 
ira pace Brundusina placata ipsa causa fuit, cur Yergilius 
salutem orbi futuram polliceretur. 

Nunc si placet, eorum sententiam examinemus, qui 
Octaviani e Scribonia prolem a Vergilio dici putant. Cf. 
Heyn. p. 156. Ajunt Scriboniam, cum Perusino bello finito 
ab Octaviano in matrimonium ducta esset, sub exitum anni 
quadragesimi gravidam fuisse et posteri anni initio Juliam 
peperisse; Vergilium igitur, cum Eomani Octaviani jam 
tum alteros duos triumviros opibus superantis prolem sus- 
pensis animis exspectarent, suspicantem eum fore filium 
tamquam totius orbis terrarum spem ac lucem celebravisse. 
Negari non potest, multa posse pro hac sententia afferri. 
Optime ad eam locus ille quadrat, quem jam saepius com- 
roemoravi; versus dico 26 «t 27: 
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,At simul heroam laudes et facta parentis. 
Jam legere et quae sit poteris cognoscere virtus.*^ 
Facta enim Octaviani jam tum ita praestantia fuerunt 
ut amicis et familiaribus laude digna viderentur. Sane etiam 
tum Octavianus noudum honorifice et liberaliter tractatus est 
ab iis, qui cum Antonio sentirent. Accedit, quod Yergilius 
Caesari beneficiis obstrictus erat. Nam cum in istis agrorum 
distributionis tumultibus a veteranis villa sua expulsus es* 
set, per Asinium PoUionem Maecenati commendatus, ubi 
per hunc ad Caesarem ductus est, facile impetravit, ut bona 
sibi erepta redderentur. Ob hoc beneficium cum aliis ec* 
legis (prima et nona) gratias Octaviano egisset, non esset 
absurdum, si etiam hac gratum ei animum suum confiteri 
Yoluisse putaremus. At hoc quominus credamus, multae 
res et graves obstant. Ac primum temporibus ad Juliam 
»puerum* referre vetamur. Apparet enim puerum partui 
quam proximum a Vergilio dictum. Demonstratur hoc 
versu sexagesimo primo: 

,Matri longa decem tulerunt fastidia menses.* 
Ergo cum, ut supra ostendi, non in fine anni qua* 
dragesimi ecloga scripta sit, puerum illum eo ipso anno 
natum esse probabile videtur. Julia autem postero demum 
anno nata est et nata est non ineünte anno tricesimo nono 
quod Heynius voluit^), sed extremo. Nam traditur Octa* 



1) Hejn.-Wagn. 1. e. p. 156 tradidit : , Aliam magnae ezpecta- 
tionis prolem eidem anno asaigoari posse viderunt alii Tiri docti, 
inque bis Nanzens (Mem. de TAcad. des Inscript. Tom. XXXI) et 
jam ante enm vir doctas (Bonlacre in Bibliotheqne Fran^oise Tom. 
XXVIII, p. 248, accessit qnoqne nnper Sam. Henley, yir elegantis 
ingenii . . . .) ex nnptiis Oetayiani com Scribonia, q^acnro tamen 
anno seqnente diTorÜnm fecit, snic^ta ex ea Jolia. Pnxerat eaiQ 
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vianus cum Scribonia eo ipso die, cum illa Juliara pepe- 
risset, divortium fecisse et haud ita multo post Liviam 
uxorem duxisse; cf. Suet. Oct. 62. Hoc autem cum Livia 
matvimonium anno tricesimo octavo initum est. Cf. Dio 
Cass. 48, 43, Hock. 1. c. Vol. I. Part. I. p. 343. not. 6. 
Quid? quod illo tempore inauditum esset, Octaviani virtu- 
tes tam egregie laudare? Neque enim tum ille apud Ro- 
manos tanta gratia atque amore floruit ut Vergilius rite 
eum laudare posset. Nimirum pugna Philippensi facta cum 
in Italiam rediissit, ut veteranis agros ex promisso distri- 
bueret, multos homines villis ejecit aut bonis aliqua e parte 
privavit. Cf. Prop. IV, 1, 129, sq. Accessit eo, quod Pe- 
rusia capta crudelissimum se in incolas praebuit. Nam 
,in plurimos animadvertit** inquit Suetonius (Oct. 15.) 
»orare veniam vel excusare se conantibus una voce occur- 
rens: moriendum esse. Scribunt quidam trecentos ex dedi- 
ticiis electos utriusque ordinis ad aram Divo Julio exstruc- 
tam Idibus Martiis hostiarum more mactatos." Fore igitur 
ut summa imperii non solum ad hunc juvenem deferretur, 
qui pestem civibus, non salutem aflferre videretur, sed etiam 
posteris ejus obtingeret, hocine credamus Vergilium carmine 
praedicasse? Nam Octavianum tyrannidem affectare nemo 
tum Komanus, etiamsi suspicabatur, cum laetitia libere pro- 
fitm audebat. Erant enim etiamtum liberae rei publicae 
^ Komani studiosissimi, quod satis perspicias, si consideres, 
quemadmodum triumviri in re publica se gesserint. Nam 
anno quadragesimo tertio potestatem in quinque tantum 



Caesar initio anni, quo Pollio cos. erat, eamqne snb anni exitnm, 
qno paz Brundusina facta est, partui yicinain fuisse, ex eo intelligi- 
tur, quod Julia sub anni sequentis initium nata est. 
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annos constituendae rei publicao causa ad se deferri volue- 
runt, pace autem Puteolana anno undequadragesimo con- 
fecta consules in quatuor annos destinarunt posteaque liber- 
tatem reipublicae se reddituros esse professi sunt. Anno 
tricesimo septimo, cum S. Pompejus bellum renovasset, Ta- 
renti denuo Imperium in quinque annos prorogarunt. Et 
etiam post Actiacam pugnam, cum Antonius devictus et 
paulo post mortuus esset, Caesar etsi re vera summum 
Imperium tenebat, speciem tamen libertatis prudentissime 
servavit et legitimam potestatem a populo sibi mandatam 
accepit. „Ja sogar nach der aktischen Schlacht, inquit 
Vossius 1. c. p. 140, behielt der Alleinherrscher Octavia- 
nus noch immer die Vorsicht, seine dem Anscheine nach 
gesetzmässige Gewalt sich auf bestimmte Zeiten vom Volke 
erneuern zu lassen/ Quin etiam abdicaturum aliquando 
se muneribus esse siraulavit; cf. Dio Cass. 53, 3 — 10. 
Quod si ita est, quis Vergilium jam anno quadragesimo 
hac tam insigni ratione laudes ejus praedicasse credat? 

Accedit, id quod gravissimum est, quod Asinius Pol- 
lio, cui haec ecloga dedicata est, Octaviani partes non se- 
quebatur. Quod ut planius explicetur, paucis libet exsequi, 
quomodo PoUio in republica versatus sit. Ille cum C. Julii 
Caesaris castra secutus et ab eo Hispaniae ulteriori prae- 
fectus esset, mortuo illo, ut liberae reipublicae studiosissi- 
mus (cf. Cicer. ad fam. X., 31—33. Horat. carm. 11, 1, 24, 
ubi Catonis virtutem quam omnes optimates cultu paene 
divino prosequebantur, carminibus celebravisse dicitur) post- 
quam diu haesitavit, in Antonii tandem partes transiit. 
His temporibus cum Fescenninis versibus ab Octaviano vel- 
licatus esset, dixisse traditur: At ego taceo; non est enim 
facile in eum scribere, qui potest proscribere. Cf. Macrob, 
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Sat. IT, 4. (Quamquara hunc de quo nos agimus, Pollionem 
eum fuisse non satis constat. Cf. Pauly, encycl. real. s. v. 
Asinius pag. 1864.) Orto deinde bello Perusino L. Antonio, 
Marci fratri, opem tulit contra Octavianum. Cf. App. b. 
civ. 5, 20 — 23. Sed victo Lucio, ipse tum consul, diu 
retenta in fide M. Antonii Yenetia in partes ejus Domi- 
tium Ahenobarbum, qui a Bruti et Cassii partibus steterat, 
ejusque classem pertraxit. Vell. Paterc. II, 76. Appian. 1. 
c. V. 50. Pace Puteolana facta in Parthinos, lllyricam 
gentem et Bruti olim Cassiique studiosissimam, auspiciis 
M. Antonii expeditionem suseepit. Postens autem tempo- 
ribus cum Antonius amore Cleopatrae foedissimisque libi- 
dinibus enervatus omnium bonorum animos a se abalienare 
eoepisset, temporibus cedens vitam tranquillam egit in Ita- 
lia tragoediae et historiae deditam. Ostenditur hoc versu 
9. sq. eclogae octavae^): 

„En erit, ut liceat totum mihi ferre per orbem 
Sola Sophocleo tua carmina digna cothurno?* 
et Horat. sat. I, 10, 42 sq. 

„PoUio regum 
Facta canit pede ter percusso; . . . .* 
et Hör. Carm. II, 1, 9 sq.*): 

Paulum severae Musa tragoediae 
Desit theatris: mox ubi publicas 



1) Haec Yergilii ecloga missa est Pollioni autumno anni 715, 
victis Parthenis, in Italiam redeunti. Cf. Heyn.-Wagn. 1. c. 

2) Hoc Horatii Carmen scriptum est ad C. Asinium Pollionem. 
Quo anno scriptum sit Carmen, pro certo non potest affirmari; sed 
veri simillimum videtur Ingen ti civium per bella civilia clade facta, 
animis nondum recouciliatis, ignem latuisse sub cineribus; qtiocirca 
refertar ad a. u. c. 725. 
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Res ordinaris, grande munus 
Cecropio repetes cothurno, 

Insigne moestis praesidium reis 
Et consulenti, Pollio, curiae; 
Cui laurus aeternos honores 
Dalmatico peperit triumpho. 

Ita ex Hör. carm. II, 1, 10 sq. satis demonstratur 
Pollionem etiam historiae deditum fuisse. Jam scimus Asi- 
nium historiarum bellorum civilium libros XVII scripsisse. 
Quod Studium cum ei Antonius vehementius exprobrasset, 
contra raaledicta illius se defendit. Cf. Charis. Instit. gr. 
I, p. 61. Neque tamen Messalae, qui cum ipse quoque 
Antonii partes secutus esset, mox in Caesaris castra transiit, 
exemplum sjecutus est, sed propter notiora Antonii in se 
beneficia ad bellum Actiacum cum Caesare proficisci noluit 
et praeda victoris esse maluit, ut ait ipse apud Vellej. 
Paterc. II, 86 extr.: „Mea, inquit in Antonium majora 
merita sunt, illius in me beneficia notiora; itaque discri- 
mine vestro me subtraham et ero praeda victoris." Et 
postea quam Octavianus principatum obtinuit, re publica 
se non contentum multis praebuit variisque modis. Dicitur 
enim aliquando in curia graviter invidioseque questus esse, 
quod nepos suus in ludis quibusdam ab Augusto institutis 
crus fregisset. Cf. Suet. Oct. 43. Cum Timagene autem 
tum ipsum, cum is Augusto invidiae esse coeperat, amici- 
tiam reconciliavit atque adeo tecto recepit. Cf. Sen. de 
ira III, 23, 5 sq. Hinc ferocia illa, quam Tacitus (Annal. 
I, 12 extr.), hinc contuniaciam , quam Seneca (conti-ov, 
IV. praef. 4) in eo infuisse tradit. 
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Quae cum ita sint, ineptnin plane videtnr suspicari 
Octaviani prolem a Yergilio hac ecloga Pollioni dedicata 
dictaro esse. 

Jam quod in Drusum, Liviae filium, quidam homo 
doctus incidit (cf. Kuaeus prolegg. hujus eclogae), valde 
mirnm est »Sogar Drusus, inquit J. H. Vossius, welchen 
Livia, als Cäsar im Jahre 716 sie heirathete, vom ersten 
Gemahle trug, ward für den Erwarteten des Jahres 714 
angesehen/ Constat enim anno tricesimo octavo Liviam, 
cum, ut supra dixi, Caesar legibus solutus eam in matri- 
moniura duceret, hunc ipsum Drusum ex Tib. Claudio Ne- 
rone conceptum utero gessisse tertioque post mense in lucem 
edidisse. Cf. Dio Cass. 48, 44. Suet. Claud. 1. Praete- 
rea totius eclogae argumentum ab ista sententia abhorrere 
luce clarius est. 

Nihil vero aliud nobis relinquitur, nisi ut ad eorum 
sententiam nos applicemus, qui Pollionis ipsius filium indi- 
catum esse statuunt. Et est haec quidem sententia, quam 
recentissimi, nisi fallor, interpretes sequuntur, jam antiquo 
certe tempore proposita. Macrobius quidem scripsit in Sa- 
tumalium libr. III. c. 7 init. : cum loqueretur de filio Pol- 
lionis, id quod ad principem suum spectaret, adjecit etc. . . . 
(sequuntur versus hujus eclogae 43 et 44 laudati.) Sed 
quisnam hie Pollionis filius fuerit, de hac re veteres non 
consentiunt. Servius enim, qui commentarios ad Vergilii 
carmina scripsit, ad v. 11 et 12: 

»Teque adeo decus hoc aevi, te Consule, inibit, 

Pollio, et incipient magni procedere menses*, 
annotavit, Asinium PoUionem tum demum cum Salonas, 
Dalmatiae oppidum cepisset, consulatum adeptum esse; 
eodemque anno filium ei natum Saloninumque ab eo dictum ; 
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hmiG nono jam post partum die mortnum esse. Acren ad 
Horatii carmeu II, 1 Saloninum in Salona nrbe paulo ante 
capta in lueem editum esse prodit. Sed haec scholiastarum 
commenta sunt. Putandus est C. Asinius Gallus, quem 
ab.aliis intelligi jam Servius commemorat, a Vergilio dic- 
tos esse. Salonini autem nomen aut filio PoUionis omnino 
nulli fuit, sed nepoti primum, quem anno p. Chr. n. 22 
decessisse Tac. ann. III, 75 narrat („obiere eo anno viri 

inlustres Asinius Saloninus, M. Agrippa* etc ), aut 

Gallo Uli postero anno, cum PoUio Salonas expugnasset, 
inditum est. Hoc censuerunt Lipsius, Vossius, alii. „Die 
Sache, inquit Vossius, scheint diese zu sein. Jener im 
Jahr 786 als Greis von Tiberius hingerichtete Asinius 
Gallus ward zu ßavenna 714 im Consulate seines Vaters 
geboren und von seinem Geburtslande, dem diesseitigen 
Gallien, Gallus genannt. Im folgenden Jahre aber (welches 
auch Lipsius glaubt), erhielt er, wie Germanicus, Britan- 
niens und andere, von seinem siegreich aus Dalmatien 
zurückkehrenden Vater, nach dessen berühmtester Eroberung 
Salona, den Beinamen Saloninus, den er auf seinen von 
Tacitus gelobten Sohn Asinius Saloninus forterbte.* Asi- 
nium igitur Gallum a Vergilio dictum esse, cum ex his 
quae diii satis apparet, tum gravissimis veterum testimo- 
niis comprobatur. Asconius enim Pedianus ab Asinio Gallo 
ipso, cujus aequalis erat, illud se audivisse affirmavit. 
Cf. Spohnii prolegg. p. 54 in edit. Heyn-Wagn. Et Hie- 
ronymus, cum dicit: ,0. Asinius Gallus, orator Asinii 
PoUionis filius, cujus etiam Vergilius meminit, diris a 
Tiberio suppliciis enecatur* hanc sententiam testatur, nisi 
forte, ut aliis locis Servius, Asinium Gallum pro Cornelio 
Gallo, qui est in ecloga decima, dixit. Cf. Heyn. Vit. 

3 



ä 
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Verg. p. CXLI. Voss. p. 141 sq. 1. c. C. Asinium Galluu 
anno quadragesimo natum esse non illud quidem apert 
traditum est, sed a nuUo facile contra esse probatnr. Quae 
ritur autem, quo anni tempore natus esse videatur. Si u 
supra demonstravi, verisimillimum est hanc eclogam ineunt< 
Septembri esse scriptam necesse est statuamus, paulo pos' 
hoc tempus (cf. v. 61: 

,,Matri longa decem tulerunt fastidia menses'') 
Octobri fere mense, natum eum esse. Et natus est Ba- 
vennae in urbe Galliae; cf. Vossius 1. c. Appian meldet, 
inquit etiam Vossius ad ecl. I, 11, dass, da im Ablaufe 
des Jahres 713 zwischen Lucius Antonius und Cäsar Octa- 
vianus der perusiniche Krieg ausbrach, die antonischen 
Herrführer Asinius und Ventidius aus Gallien dem Lucius 
zu Hülfe zogen, und darauf, durch Cäsar gehemmt, in 
Ravenna und Ariminum die Zeit abwarteten. Quod autem 
Spohnius eum ante eclogam scriptam nätum esse voluit, ratio^ 
nibus carminis omnibus repugnat et ab omnibus recentioris ae- 
tatis viris doctis, quantum ego perspexi, improbatum est. Miror 
autem, quod Spohnius offendit in eo, quod Vergilius de puero 
rectore orbis futuro dixerit, quasi certo sciret, puerum prolem 
illam, non puellam esse futuram^ Equidem puto cuique 
homini mediocris tantum ingenii apparere, talem parvam 
licentiam facile concedendam esse poetico furori et ardori. 

Ad hanc nostram aententiam versus illi 15 — 17 et 
26 optime quadrant. Non ita sensit ex recentioribus viris 
doctis Kalmus, cum 1. c. p. 8 diceret: „Admodum dubitar 
mus, quantum in puero spei deum vitam accepturo hie 
collocetur, tantumne sit a Komanis in stirpe PoUionis po- 
situm, ut virtutibus patriis pacatum rectura esse videatur 
orbem terrarum. Nam quantacunque dignitate principumque 
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familiaritate PoUio per yitam utebatur, ut ejus amicitiam 
poetae plurimi ducerent, tarnen eo perduci nequimus, ut 
istius prolem deorura consuetudine dignam Vergilium cre- 
didisse concedamus.'* At pvimum nomen »dei" a poetis 
Latinis haud anxie usurpatur et magnos in re publica vires 
significat. Sic Horatius sat II, 6, 52: 

— nam te 
Scire, deos quoniam propius contingis, oportet — 
deos facete nominavit magnos in re publica homines. 
Cf. porro Ladewig ad Verg. ecl. I, 6. Summos vero vires 
jam vivos divinis paene bonoribus affectos esse quis est qui 
nesciat? Jam quod dicitur puer ille orbera recturus esse, 
nihil aliud Vergilius significavit nisi consulem eum fu- 
turum aut aliud magnificum munus nacturum esse. Nam 
»regere orbem* nihil aliud significat nisi »regere terras* 
quas Somani omnes in potestatem suam redegerant. — 
Neque porro recte Heynius »regere* de consulibus dici 
posse negat. Nam Cicero Ac. II, 36 scripsit: Age, 
restitero Peripateticis, qui sibi cum oratoribus cognationem 
esse, qui claros vires a se instructos dicant rempublicam 
saepe rexisse** etc. Dicit igitur Vergilius : Puer ille patriis 
virtutibus i. e. iis, quibus pater ejus praestitit, consulatu 
fungetur. -^ Potest etiam ad »pacatum** referri illud 
»patriis virtutibus," ita ut dictum sit: reget orbem, qui 
nunc pacatus est PoUionis patris virtute atque industria. 
— Et versus 26 sq.: At simul heroum laudes et facta 
parentis, Jam legere etc. ad Pollionis facta non inepte re- 
ferri possunt. Consul enim erat, antea jam Caesare duce 
praestans et clarus, tum ad pacem Brundusinam componen- 
dam multum contulerat. Hanc igitur sententiam si pro- 
bamus, optime potest explicari Yergilii in hoc carmine 
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scribendo consiliuiD. Per Pollionem enim Maecenati, ^er 
illum Octaviano commendatus rem eo perduiit, ut bona 
a veteranis sibi erepta redperet. Cujus rei cum gratias 
Pollioni acturus esset, ut aliis eclogis Octaviano egit, 
hanc occasionem pace Brundusina facta oblatam arripuit 
administrumque eum novae et felicioris aetatis praedicayit. 
Cf. Spohnii prolegg. in edit. Heyn.-Wagn. p. 53 sq. 

Nuperrime quum commentationem Pluessii ,ein glau- 
bensbekenntniss des Horatius'' (cf. Neue Jahrbücher für 
Philologie und Paedagogik, herausgegeben von Fleckeisen 
nnd Masius; 2. Heft, Jahrgang 1873) legerem, in locum 
incidi, qui ad Yergilii eclogam quartam interpretandam 
spectat. Dicit enim Th. Pluessius 1. c: »Kann es — 
wundernehmen, wenn ein Dichter wie Vergilius die um- 
laufende Weissagung von der geburt eines gottlichen knaben 
mit seiner eigenen Verehrung Octavians schon im j. 40 
dahin vereinigte, dass Octavianus, der ja der söhn des 
gottes Julius sein musste, als gott wiedergeboren werden 
sollte?* Ex his verbis recte concludi posse arbitror, Plues- 
sium puerum illum putare Yergilianum, ut ita dicam, Oo- 
tavianum esse ipsum, qui deus renascatur. Sed Pluessius 
in hac re errare mihi videtur. Nam praeterquam quod 
multi eclogae loci Uli sententiae minime convenire mihi 
videntur, dubito Pluessio concedere Octavianum anno qua- 
dragesimo, quo ecloga scripta est, divinis jam honoribus 
affectum esse. Accedit quod ecloga Pollioni, qui tunc cum 
Antonio stabat, dodicata est. 

Quae cum ita sint quartam Yergilii eclogam ita recte 
nobis interpretari videmur, ut PoUionis filium ab eo laudatum 
esse statuamus. Concedo equidem me pro ingenii medio- 
critate fortasse non omnia recte perspexisse. Sed id satis 
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me demonstravisse censeo, et illos vehementer errare, qui 
de vaticinio Messiano dici suspicentur, et omnium, quae 
recentiore aetate sententiae a viris doctis de puero Yergi- 
liano, ut ita dicam, prolatae siot, veri certe simillimam 
esse, dictum esse PoUionis filium. 
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2ja bie 9la(^a^mung be^ Z^tocxit burc^ Bitgil in feinen bufoli* 
fc^en ©ebic^ten im allgemeinen fd)on lange al^ eine au^gema^te 
©ac^e gilt, biefe aber in ben einzelnen ©elji^ten balb me^r, balb 
tDeniger bjwtlic^ ^ertoottritt , fo liegt bie ^xa^t m^^, in tt)elc^em 
Ser^ältnii)e benn eigentlich Sirgil ju J^eocrit jie^t^). ^at etn^a 
ber römifc^e S)ic^ter fein griedjifc^e^ SBorbilb gerabeju fiberfe^t? 
9lBerbing^, tt)enn man einjelne ©teilen berürffi^tigt; ttint^tota^, 
tt)enn man bie ®ebic^te im (äanjen betrachtet. SBerfen tt)ir junad^ji 
einen Slidf anf bie ganjen ®ebicl)te, fo \m6)t fi^ bter glei^ ein 
auffallenber Unterf(^ieb bemerflid). Äünbigen boc^ einige ©flogen 
xi} gleich auf ben erfien Slidf, jum %\)c\l f^on bur^ bie Ueber* 
'd)rift al^ Dlac^abmungen bejtimmter Sbeocriteifc^er ®ebic^te an/^) 
tt)ä^renb anbere einen Stoff bebanbeln, Welker ben f^^ecieüen SBer* 
tialtniffen be^ Sirgil entnommen, ben (äebanfen, afö feien fie nur 
Bearbeitungen einer beftimmten 3b^Ue, gänjlid^ t)on jtc^ n^eifen. 
I)a nun in biefen (Sflogen mt in jenen in ßinjelnbeiten bie 9lac^ 
abmung be« 3:beocrit fic^ jeigt, fo ma^t bei ber erften 9lrt, b, i). 
bei benen, tt)elc^e fic^ al^ 3?ac^abmung anfünbigen, bie grage fi^ 
geltenb: »r9Ba^ b^t 93irgil getrau, um fie t)on feinen Sorbilbern 
iu entfernen?'' tt)äbrenb man bei ber jtDeiten 9lrt ju fragen ^oA: 
r,3Ba^ bat Sirgil getrau, um ben an fic^ frembartigen ®5foff bem 
Jb^öcrit jU nSbern?" 

Diefe jttjeite 9lrt ifl eö, tDelc^e ^e^ne veranlagt b^t in feiner 
Slbbanblung de carmine bucolico anjunebmen, ba§ Sirgil ju ben* 
jenigen ©attungen bufolifc^er ®ebic^te, bie fc^on bei Sbeocrit fi^ 
finben, noc^ jtt)ei neue bi^^ä^geffigt l)oi)t^). t)ie eine fei babur^ 
gen)onnen, ba§ er ba^ golbene 3^^*^^^^ gerabeju in ben SBerei^ 



i) J)a« neuere SÖerf ^icruBer ift ®eBouer, de poetarum Graecorum bu- 
colicorum imprimis Theocriti carminibus inEclogis a Virgilio expressia 
libri duo. (S« fft iebocö cvft ber erflc SBanb erfc|)ienen unb bie geftnte öfloge, 
abgefeBen ))cn ber beiläufigen SBell^anblung einiger ©teUen/ einer Setrad^tung no^ 
ni^t nntergogen. 

2) j. 58. Ecl. V. Daphnis. Ecl. Vm. Pharmaceutria. 

3) 5SirgiC \). J&e^ne ed. SBagner p. 10 sq. 



feinet ©c^ttberungen gejogen (Ecl. IV. u. VI.), bie anbete babut^, 
ba§ et einen bet ®egentt)att entnommenen Stoff jut Stgo^ung bet 
ßefet nic^t tttoa nut im ®cifie be^ bu!olifc^en ©ebic^te^ be^anbelte, 
fonbetn ben mobetnen Stoff gerabesu ju einet Gegebenheit be§ 
^ittenleben^ umgeftaltete. 3lfö SBeif^)iele tDetben angefü^tt Ecl. I. n. 
IX.; ganj befonbet^ abct Ecl. X., ju bet ^e^ne bemetft: Dccima 
Galli amores sub pastorali fubula cxponit. 

®etabe biefe je^nte SMoge beö JBitgit abet bietet in il^tem 
Setl[)altniffe ju J^eoait me^tfac^e ®efid)ta!|)unfte bat, bie n)o^l 
geeignet finb, unfet S^teteffe jn enegen. 

gtagen toit bie S^^tct^Jteten nac^ biefem Setpltniije, fo iji bie 
einjiimmige 9lnttt)ott, fie fei eine freie SKac^a^mnng bet etjlen 
Sbijüe be^ S^eoctit, be^ Daphnis. 

S)icJ ift ti^tig, fobalb toix nut ben eigentlichen ®efang in« 
8luge fa)ien; betta^ten n)it abct bie 3bce im ganjen unb bie 6in* 
leitung, fo ijt bie Duelle berfelben in bet fie beuten Jb^tle be^ 
J^eoctit jU fu^en. 

2)ott fü^tt un^ nämlii^ bet 5Dic^tet nic^t unmittelbat in bie 
^ittentoelt, fonbetn in eine ®cfellf^aft if)m gleic^geftelltet gteunbe, 
mit benen et untet bcm 3tamen ©imic^iba^*) bet ßinlabung eine^ 
bem \)'öi)]tm Qlbel bet Snfel Äoö^) angeptenben teic^en ®ut^be* 
fi^etd jut ijeiet be^ Stntefefie^ folgt. l)ie ^i^e eine^ füblic^en 
©ommettage^, tt)elc^e felbfl bie (Sibcc^fcn jttjingt ben ©(Ratten ju 
fu^en, übt il^te etfc^laffenbe Ätaft. Untet bem 2)tude bet pc^ften 
Sangentt)eile fc^le^)^)en bie Söanbetet nut matt it)re gü§e t)otn)ätt^. 
Da ttitt JU aller gteube S^üba^ aU belebcnbe^ Clement jttjifc^en 
fie. i^i^eili^ ift et nut ein ßi^ä^w^itt, abet butc^ feine Ginfadj^eit, 
fein ©o^lwoüen unb feine ©efang^gabe ift et ben SBanbetetn eine 
l^oi^fl n)illfommene Stf^einung. Den 2Beg ju t)etfütjen tt)itb ein 
SBettgefang t)etabtebet jn)ifc^en bem :j)oetifc^en 3i^9^^^i^t^^ ' ^^^ 
•Watutfanget, unb bem Di^tet, bem funftmä^igen ©äuget be^ .^it* 
tenliebeä^). 



4) V. Meineke ad Theocr. VII. v. 21. 

^) 2)ied ift bfe au^btucfUc^e Slngabe ber ^d^oHaflen. @ie ifl Be!&tn))ft von 
®. ^ermann. Opusc. V. p. 79 , »clever gucanfen aU ben füxt ber ^anblung 
Begeic^net 3()m folgt Atolle, Slntl^ologfe ber gtfcdjifc^fn ?^rifcr II. p. 161 j 
auc^ Sri^fcije. dagegen ()&(t ^mtU p. 245 unb, toU mix fc^etnt, mit guten 
©ninben bte Eingabe bed @d&oUajlen aufrecht, ^enn wenn nad^ ^ermann'd ^n^ 
ftc^t nur bie ^rvoä^nung ber @age über ben m^tbifd)en ^dnig oonitod, (Station, 
tie ®d)oUaßen t}erleitet l^at, bie gange ©cene bottbin gu t^ertegen, fo t|) bamit 
noti^ UinUtotQi bie audbrüdiicbe ($rn)&bnung be^ ^bitetad von Stoi, bed £ebrerd 
bed H^lfieofrit/ gurficfgetDiefen. >Da§ ein €lue((/ gan^ ber ^cbilberung ber liBurinna 
(«. 6 fg.) entf^recbenb, nod^ je^t auf ber 3nfel Äc« pdb finbet, Ic^rt Stcf, 
SHeifen auf ben griecb. Snfeln be« SgSifcben aJ'ieere«. 3. p. 132. 

6) @o faifc icb biefe ©teile aut wöb^enb bie meijien neuern Snterjjreten oud^ 
unter ber fßerfon M S^fibad Irgenb einen, je^t nid^t me^r gu erratbenben bu!o« 
lifdben JDid&ter feigen toollen. Meineke p. 250: „Quis fuerit Cydonius ille, 
quem tecto nomine Lycidam vocarit poeta, frustra hodie quis quaesierit; 
poetam fuisse et ejusdem poeseos generis cum Theocrito studiosum res 
ipsa docet. Cfr. jjriftfc^e ad h. 1. ©ebauer p. 21, $(nraerf. 1. gür meine 
tinfld^t lebo(() f^einen Sß, 12 ßg. beutlic^ gu fpred^en. //(Sc xoax berühmt Hx^ 



Sluf iai bem Slgcanaj gettjci^tc ßicbe^Iieb be« S^ftba« folgt 
bann mit ©. 96 ber ©egcngefang bc^ Dic^ter^, unb biefcr gerabc 
ifl t&, tt)elc^cr biet in Setrad^t tommt. 

Scmerfen^it)crt^ finb juna*ft bie ben ©cfang einleitenbcn 

SBortc bc^ ©imic^iba« 3}. 92: NiijKpai xTJiiifi 8i8a^av ctV woea 

pauxoÄ.80TTa. 3n bem aWunbc bcffclbm, ba er in ber ganjen 
übrigen (Srja^lung nic^t aU .5>i^t auftritt, fonbern feine !|>erfßnli^en 
SBer^aItnijfeanfre(i()tcrt)alt'7), tonnen fte ni^t^ anbere^ bebeuten, afö 
ba§ er bie Siebe feinet ^reunbe^ 3lratu^ nic^t etttja mä) ben ^n* 
forberungen i^rcr tt)irfli^en beiberfeitigen Ser^altniffe, fonbern afö 
^irt mo) ^irtenmeifc befingen n^olle. 

Oanj in berfelben SBeife t)erfä^rt Sirgil in unferer ©flöge 
feinem gi^eunbe ®al(uö gegenüber, beffen unglücflic^e Siebe ju ber 
S^fori^ er ebenfalls in ba^ ®ebiet beö i^rtengcfange^ ^inüberjiebt 
unb fte bemgemä§, n)ie J^eocrit bie Siebe bc^ 5lratu^ in ber !Perfon 
eine^ SRinber^irten, fo in ber iJJerfon eine^ Bi^iH^iibirten befingt. 

(S§ ifl bemnad) f(ar, ba§ in Ecl. X. iö. i— 5 t)on ben barauf 
folgenben in ber (Srflärung ju trennen finb. 2)a^ ®ebi(^t i^at eine 
boj)^)elte Einleitung. 2)ie erfic S. 1—5 enttjvilt bie ffiibmung an 
©aüu^, tt)elc^er bann bie jioeitc f^^ecieü für ben folgenben ®efang 
berei^mte Einleitung fic^ anfc^liefit Der Uebenjang tt)irb gemad^t 
burc^ bie an bie 9lret^ufa gerii^tete 9lufforberung Inclpc, unb t)on 
nun an ifl ni^t met)r ber 2)ic^ter, fonbern jener fingierte ^k^tn^ 
^irt ber SRebenbe^). 

SBenn alfo fc^on t)ier bie 6intt)irfung ber fiebenten y>\)üt M 
S^eocrit auf bie "^tcc unferer gaujen (Sfloge auf ba« !lar|te \)tx^ 
t)ortritt, fo jeigt fidt) biefelbe aucb noc^ in anberer SBeife, nämlid^ 
in ber mut^nntli^ fc^erjenben Saune, ^ocIAe fott)obl ben aanim 
®efang be« ©iimcfciba«, tt)ie ani) bie Gfloge Sir^ifö burd^ttJe^t. 
SBenn fd^on biefe bei beiben I)icbtern fid) auf l>er|d)iebene SBeife 
jeigt, fo ifl bo(^ ber 3nbalt be« Sb^^^criteifc^en ®efangeö au^ in 
biefer ^infic^t nic{)t of)ne birecte (Sintt)irfung auf Sirgil« Einleitung 
geblieben. 

2)er launige Jon jeigt ftc^ nämtic^ in bem ®efange be« Si* 



feinen ©efang", fagt 3!f)eocrit (kö&Xov avv Moiöaiöi — ävbqa 93. 12) j aber, 
fejt er auÄbrürflld) ^fn^u, er \t>ax ein Sicgcn^frt, unb gleicö fein 5leuierc« Bes 
geic^nete f^n alÄ folciöen (r\(; 8* aijtoXos' o-uös xe rig riv tjyvoitjöev lÖcov, EJtsl 
aijtoXo sgox' EMXEi. as. 13 ), fotrobl feine Jlieibung, al« an(i& ber ®erud{i nac^ 
eob. 'jDamit fiimmen ou(i& be« ©imic^ibn« SBorte «ö. 27. /.SieBer g^fiba«, oUc 
nennen JDic^ ben Beftcn gl6tenfj)teler (avqivxdv) unter ben J&irlen unb unter ben 
©ct^nittern (ev te rofXEvöiv ev t' dfirjTtJQEööi)." 

'^) @. ©eBouer p. 6. „Quum totum idylliuin ipsius poetae sensa ex- 
primat." JBenil. p. 21. ^fviftfc^e p. 10. n(S9 leibet ff inen 3tüeifcl, bo§ JTBeccrit 
bur^ biefe 3bt)tte bie (Srtnnevund an einen froB »erlebten Za^ »eretoigen itjollte". 
(5r »ergleirfit «^craj JÄcife nadB iBrunbujtum. Sat. I. 5. 

8)'3)iefelBe Slnoibnung, ttjelc^e iftren Vorgang B^^t in einigen SböHen be« 
JtBeccrit, tt>ie g. S3. in ben Beibpu bem S^iüa« gewibmeten XI. u. XIII., ifl »cn 
SBirgil in ben meijien on einen f?reunb gericBteten ©flogen BeoBacBtet. SSergl. 
Ecl. IV. u. VIII. (Beibe bem $of(io getvibmet), Befenber« oBerEcl. VI. Vams, 
»0 er gang tojie Bei un« incipe mit ben aÖorten: „Pergitc Pierides" ben 
tleBergang gu bem eigentlici^en ©ebicBte macBt. 



mtc^ibaJ befonberä in ber, ic^ modbte faji faaen, übermüt^igen Se* 
^anblung beä ®ottc^ 5Pan , t)on bcm er unter Ser^eigungen . unb 
2)ro^ungen bie ®ett)ä^rung ber SBünfc^e be^ 3lrahrö forbert. 
„pl^rfl I)u i^m ben geliebten Änaben ju/' fo fle^t er jum Wirten*» 
üotte, nfbann fott Dem ßo^n fein, ba§ fortan bei SWangel beä 
gleifd^eä bie 9lrlabif(^en Änaben S)ic^ nic^t me^r mit S^i^t^^tn 
geißeln; li^o nii^t, foUji Du t>on ^^f^^t^^ gebiffen auf Steffeln 
fd[>lafen u. f. tt>."^) 

Unb ganj in berfelben mut^lDiUig fc^erjenben JBeife fielet au^ 
JBirgil in ber Einleitung jur 9lretbufa, afö ber 3Wufe be^ ficulif^en 
^irtengefange^. r/Stur tt)enn Du mein fiieb fegneft, foHjl Du 
Deine JJlut^en rein nac^ ©icilien traaen; n)o nid)t, fo foll ba8 
bittere ^eertt)ajfer Di^ buri^bringen "'*'). 

getrauten n)ir alfo bie Einlage im ganjen unb bie 3^^^. i« 
launigem Jone bie JBerbältniffe eine^ JJreunbe^ in ber ^Jorm eine^ 
^irtengebicbteö ju be:^anbeln, fo ifi bie jel^nte Sfloge eine 3lac^* 
al^mung ber ftebentcn Sb^üe bed S^eocrit 

aWit SB, 9 beginnt ber ©efang ju ß^ren be« ®alfu« felbjt, 
unb toon l^ier an ijl lebiglii^ bie erjle ^^Vit be^ Sbeocrit bie 
®runblage. ©c^on bie Qlnfünbigung bed S^emaä jeigt, ba§ Sirgil 
auSbrüdfii^ jur SJergleic^ung aufforbert, SBie nämlid^ S^eocrit 1, 19, 
ba^ Siebedieb be^ Da^b^i^ al^ ben ©egenjtanb be^ folgenben ®e* 
fange* anfünöigt (td AdcfviSog «Xysa), fo tf)ut bie* in fajl tt)ört* 
lid^er Ueberfe^ung SBirgil //sollicitos Galli dicamus am o res." 
Diefe au^brüdflid^e ^inn^eifung ifl ein ni(^t ju überfel^enbe* aWoment 
bei ber ©rttärung be* ganjen ®ebic^te*. Stnb bod( bie SBorte an 
®allu*, ben gelehrten ftenner unb 9?a(^eiferer ber griec^ifi^en Dieter 
be* alejanbrintfi^en S^it^^lter*, gerict^tet, bem gcn)i§ bei jenen üBorten 
ber Sb^ocriteifc^e Da^^bwi^g^f^ng fofort toor ber Seele jtanb. Db 
alfo SBirgil bie erjte 3bt)Ue nai^gcal^mt l^at, ifl !eine grage, itur 
baä n)ie? bebarf einer näbern Unterfuc^ung. 

^Bren tt)ir junäc^fi «^e^ne in ber Anleitung ju unferer Sfloge. 
6r fte^t in berfelben ein ®ebid^t, in n^eld^em SBirgil na(^ bem 



*) 85. 109. xatct [iev XQoa jictvc* bvvjzödi SaxvdfXEvos xvctöato etc. ©ic 
frühere (St!(&tunf) bed xmoaio, nad^ itelc^er bad ^ebfum in ber ^fbentung be^ 
9)afftt>d Qe^en foQte/ {ß )}cn ben neueren ;3[nter^reten mit ^{ec^t befeüf^t. @o 
)oon siReinefe g. b. @t. 3m Obrtgen jlimme i^ iebod^ mit fefn^n Srflärungen: 
unguibus laceratus ulcera scabat et fricet n(c^t fiberein. @3 f|l bvv%zööi 
nicfit mit ScKvoiievog, fonbern mit xradato gu tterbinben. //©ebfffni m6gefi IDu 
lDf(6 mit il^einen ^h^tXvL (ra^en.'^ <So conf^ruiert aucO ®re)»erud. 2)ocl^ mo^te 
fetne Grfldrung SaKroii^erog sc. dxi^aig /'^ef iggelt/ geregt t)on ben 9)?eeri(n){ebeln'' 
nfd&t gutreffen. Siegt bod&/ toenn iemanb, toie ^ier bad ^flb bed ^'an, ftc^ fd^u^ 
lod tm freien Befinbet, ber ©ebanfe fel^r nal^e, 5axr6|iEvog eigentlich gn nel^men 
unb babei an bie ®iffe ber 3nfecten nnb S6gel gu benfen. 

10) 2)teg entging Oebauer, ber p. 17, nacöbem er ö(d 53etoet« für ben ^umor 
bf« iÖ^eocrit einige Stellen «ngcfflört ^ai, fortfährt: Nihil venustius dici po- 
tuit, quam quae legimus Id. VII. v. 106. de minis, quas in Pana jactat 
Simichidas unb bonn ou«brücfUc|> ^ingufügt: „Ab bis — poesis Virgiliana 
prorsus abhorruit. IBerglicften fann auc^ nocli »erben TibuU. Eleg. IV, too 
ber IDicftter bem $ria))ud ein ^d^u^bacib gegen €onne unb @(f)nee \>erfpri((ft, faU« 
er il^m feine itunfl, bie 9leignng f^öner Jtnaben gn geioinnen^ mitti^etle« 



©praeter be« ßt^abenen gefhebt bat. Jli^t ein einfa^e« Ritten* 

Sebi^t n^eibt er beib^Ib bem ©allu^, fonbern ein ®ebi^t, mli)ti 
ä) bem Sbaracter M b^i^oif^en S^)o^ näbert. ©o febr nun freili^ 
bieä Streben nac^ (Srbabenbeit ber Sfflürbe bed (SaHud angemeffen 
erfcbeint unb einen fo großen iReij e^ aucib auf ba8 ®emutb bc8 
gefer« übt fo ijl bodb ber Dieter bierin ni^t immer aludlicb. Sr 
gerätb in Uebertreibung unb bebarf be§balb ber JRacbfiqt be8 ßefer^. 
©0 ^c^ne, unb tt)abrlicb U>äre e^ bie 3lbficbt be^ Sirgil gett)efen, 
ein ernflbaft gemeinte^ ©ebic^t ju liefern, bann mürbe man in 
biefen Säbel ber Uebertreibung im »oUften ÜWa§e einflimmen 
müjfen; bad ®anje tt)ürbe njegen beä barin b^^f^^nben bombajit:» 
fd^en Stone^ faum erträgli^ bleiben. Unb gerabe in ben ©teDen 
biefer 2lrt erfennt ^ei^ne in ganj auffaHenber'SBeife bie 3?ac!^abmung 
be^ Sb^oait bäupg in unDerfennbarer 9lnbeutung, oft gar in \obxU 
li^er Ueberfe^ung , immer aber fo, ba§ Sirgil leiber t>on ber Sin* 
fa^b^i* w^b Slnmut^ be8 Ib^ocrit fic^ Wit tjerliert^O. 

©0 fie^t alfo ^e^ne in biefer Sfloge nidbt^ aU eine burc!^ 
übel angebrachte^ ©treben na^ ßrbabenbeit jiemlicb t)erunglfldtte 
Slac^abmung ber erjlen 3bijtte be^ Sbeocrit. 

?lber b^t benn SBirgil voirtliä) eine ernftbaft gemeinte Slaä)* 
abmung geben n) ollen? SBurbe in biefem gälte ba^ fc^on an ftd^ 
tabeln^toertbe $atbo^ nic^t noc^ tabeln^mertber nai) ber öon über* 
mütbiaer Saune überf^)rubelnben Einleitung? — Sirgil aber toollte 
feine Jla^abmung be^ Sb^ocrit geben, ebenfomenig tt)ie ÜWablmann 
in feinem: ».^erobe^ toor Setblebem" eine Dla^abmung be^ Äo^e* 
buef^en 9tubr* unb Jb^^anenjtucf e^ : ,Mt ^uffiten t)or 0lanmburg" 
ju liefern beabjlcbtigte ; er sollte nicbt^ mebr uub nic^t^ n^eniger 
ali bem beffimmerten ®allu^ ein ßac^eln entlorfen babur^, ba§ er 
ben jenem fo iDobl befannnten 2)a^b^"^9^f^"9 '^^^ Sb^ocrit gerabeju 
^jarobierte. 

©0 glaube ic!^ benn bie -Weinung au^f^rei^en ju fonnen, ba§ 
tt)ir ^a \)on Sirgil ein, fo toiel i^ mi^, nocb nic^t aW fol^e^ ge* 
n^ürbigte^ Seif^iel biefer ben JRomern gerabeju abgef^jro^enen Dic^* 
tung^gattung *2) befi^en. ßrflärt fi^ boj^ burq biefe Qlnnabme 
aUe^, fo^Dobl ber f^erjbafte %on ber (Sinleitung, tt)ie auc^ bie WoxU 
\\6)t Ueberfe^ung fo t)ieler ©teilen be^ Sb^^crit unb bie bem3tt)edfe 
be^ SSirgil bur^auS angemejfene Uebertreibunij be^ ißatbo^, ba, tt)o 
er, um mit ^e^ne ju reben, mit bem Sb^ocrit njetteifert. SWoge e^ 
mir erlaubt fein, nun t)on biefem ®eft(^t^))unfte au^ eine furje 
2lnal^fe unferer ßfloge jU geben. 

11) Heyne: Hac in parte Theocriti vestigiis institit Idyll. I., unde 
quae de Daphnide dicta erant, in Gallum transtulit, ut multa latinis 
verbis reddiderit, in aliis autem cum eo certaverit, universe vero a 
simplicitate et venustate pastoricii carminis et Theocritea suavitate in 
plerisque recesserit. 

S3o$, o^ne ftd) iebod^ n&tier an^j^afifixt^tn, bemetft e (nfa$ : ,i(Sln grr§er It^eit 
bed (Sebid^tö ifi freie ^lad^a^mung U9 )}erf(6ma(^tenben ^a)pf)nl6 in SdeocrÜd 
erfler ^DtjUc." 

12) (Sd^iin in ®rf(b nnb (Srubet ZU ©retton 83b. XIII. p. 271. 



S>et ®runbaebanle ifl na^ meinet Sluffaffung folgenbet. Der 
tief beirfibte @auu8 mag einen Srofl in bem ©ebanlen finben, baS 
in Sufunft H)enn bie ®eaenn)att mi^t^if^e iBergangenl^eit gelDorben 
fein tt)irb, bie Ritten ni<^t mel^r ba« Stebe^Ieib M Voüfiffnii, fon* 
bem bie Siebedqnat be8 ®aUui jum ©egenflanbe i^tet (SefSnae 
nehmen 'S), ©tatt aber bie« im aDgemeincn au^uflpre^en, WBt 
ber Dieter, ol^ne inbe§ fic^ felbjt mit bem ©Snger ju ibentiprieren, 
glei^ bie ^obe eine« folgen ©efange« folgen. 

6in Sj^ft^tt^irt ift e«, bem Sirgil benfelBen in ben SWunb 
legt, nnb ni^t o$ne ®runb. 68 ftnb ja gerabe biefe Ritten tt>egen 
i^rer SJerlicbt^eit fipric^njörtlic^ 9eh)orben unb njerben in ber Wirten* 
))oefie gern t)on Siebeäqual abgef^ärmt unb mit uberfhSmenben ^ugen 
bargejleDt**). Da§ n)ir nun nad^ bem SBiflen be« Dichter« unter 
bem ©änger be« ßiebc« auf ben ®al(u8 n)irflic^ eine fol^e jperfSn- 
lici^feit un8 toorjufteHen b^ben, fßnnen n)ir um fo Weniger bejtt)eifeln, 
njenn tt)ir am ©c^Iuflfe ber (gfloge ©. 75 unb 76 lefen, tt)ie ibm 
bei feiner l^eftifc^cn ßouflitution fclbfi ber ^au^ beä SBac^böIber* 
bäum«, in bejfen Mi)t er gefungen, fd^toer auf bie ©ruft fallt. 
^5rt man bo^ in ben abgeriffencn ©ä^en mit bem jlet« abfc^lie*» 
fenben umbra glci^fam ba« Äeuc^en ber angegriffenen ßungen**). 

I)iefer alfo "oon feinem ®cgenjlanbe mäd^tig ergriffen, beginnt 
in ber tiefpen Sinfamfeit be« SBalbe«, n)o nur oa« 6d^o i^n \)ixt, 
mit SB. 9 ben jene« 5)a^bni«lieb ^jarobierenben ®efan^ auf @aÜu«. 

Der ®efang auf 5)ai3^ni« felbfi aber beilegt fernem Jn^alte 
nac^ au« brei Sb^iten. Sr entbält: 

1) bie Älage be« ©änger« über ba« ^infc^tDinben be« 35a* 
))bni«. 

2) Die Srjablung t)on bem SWitleibe ber i^n Seflagenben. 

3) Die SRebe be« Da))bni« felbfi. 

Diefe brci Sb^^ü^ pnben ftcb fämmtli^ auc^ in bem ®efange 
be« S^^g^^bii^i^n. SBir njoUen fie einjeln tjergleic^enb betrachten. 

1) Die Älage be« Sänger« felbfi über ba« aufreibenbe Siebe«* 
leib. 

Um ben Sefer ganj in bie Stimmung be« Da^){}ni«liebe« ju 
üerfe^en, re^robuciert ber Sänger in fafi ^t)5rtlicber Ueberfe^ung bie 
3:^eocriteif(J)e Älage um ben Da^j^ni«. ^S^r 9l9m^)ben, bie ^i^x 
ja bem ßeibenben bättet b#n foUen, müft tt)ä^renb ber 3eit ber 






13) (Sd ifi olfo ber 2Bunf*, ben ©attu« felBfi Bei ©Irglt au«f^)tl*t, (35. 31 
Bid 34) in @rfüUun() gegangen : 

Tamcn cantabitis, Arcades, inquit, 
Montibus haec vestris, soll cantare periti 
Arcades ! mihi tum quam molliter ossa quiescant, 
Vestra meos olim si fistula dicat amoresi 

14) ®. Zfieccxit I. ©. 96 fal. tro 9Jtfa\)u« ben JDa^ni« alfo onrebet: 

BovTas l^ctv sXiyEv' vvv 8' aiJtoX« avbqi loixag. 
'fiijtoXog oxx' iaoqxi "^«9 [AilxdSag oia ßatevrrai, 
Taxstai 6a)daX|iCi9s, oti ov xqdyo^ a-utog 8Yevto. 

15) Surgamus! Solet esse gravis cantantibus umbra, 
Juniperi gravis umbra; nocent et frugibus umbrae. 



Duol^^ a6n)efenb getoefen fein; fonfl littet ^^t ja ben gerettet 
ben felb^ %tU unb SBalb mit ben tDtlben 3:]^ieTen barin, ren bie 
^eetben foaat betüeinten. 

!E)ie untetf^iebe bet beiben Sieber ftnb l^ier nur bie bur$ bie 
Um{t&nbe gebotenen. 

Um gu geigen, bai bie IR^mt^l^en bort n)o fte l^ätten fein foUen, 
ni^t grtoefen finb, nennt Sl^eocrit Dertli^feiten in ©icilien, 
aU ber $eimat ber ^^nidfage, Sirgit in Sejtel^nng auf ben Dieter 
OaÜu«, Orte, hjel^e ben SWufen ^eilig ftnb, oen $arnag, ben 
$inbu8, ben DueQ ^gani|)!|)e. 

2) Die ßrgä^Iung t)on bem trBjtenben 3wf<>^wd^« ber i^n 93e* 
nagenben. 

SBenngleic^ bei Jl^eocrit, toie auc^ bei Sirgil junäd^ft Wirten 

l^ingutreten, «m ben UnglfitfliAen ju troflen, fo ijt bo^ bie Sage 

ber beiben ^aui)t|)erfonen unb fomit au^ ba« SBer^aItni§ ber 3:r&* 

tienben ju bemfelbcn bur(!^au« t>crfcf)ieben. SBeibe leiben aUcrbing« 

unter ben Dualen ber Siebe; aber I)a<)^ni^, inbem er mit SBetouft* 

fein bagegen anfäm^jft, ©allu« bagegen, in fo fern er burc^ bie 

Ireulojigfeit ber ©eliebtcu getäufc^t \\t. Um biefc 93e^auj)tung ju 

-rechtfertigen, ifl e« erforberli^, auf ben ©toff, n?el(^cr beiben ®e* 

fangen jum ®runbe liegt näber einguge^en. 

' Setrac^ten mir gunäd^ji ben Jn^alt bc8 5)a^)^ni8gefang€8, toie 

er bei J^eocrit ](iert)ortritt, o^ne bie Srgä^lungen be8 Diobor, ^ßar* 

tl^eniu« unb anberer, tt)el^e unfcrm ®ebid)te burd)au8 fremb finb, 
gu berütfjtc^tigen *7). 

5)a^^]^ni8, ber ®o^n bc8 J^crme^ unb einer 3?^m))^e, ^atte ft^ 
gerübmt ber JTOac^t beä (Sro8 tt)ibcrfie^en gu fonnen'S) unb babur^ 
bie 2l)>i^robite gum Äam^jfc l^erau^geforbert 3)iefe flopt i^m bie 
Siebe gu einem üWabd^en ein, bie i^m mit leibenfd^aftli^er 3unei^ 
gung entgegen !ommt'^) unb an allen .Duellen be8 SJalbgebirge^, 
n)o jte i^n ja mit 'feiner J^eerbe t)ermut:^eu fann, auffuc^t 

SWur an i^m liegt e8 bed üolljtcn Siebe^glütfe« t^eil^aftig gu 
h)erbeu, aber eingebenl feiner ftolgen ^^erau^forberung flicht er fie 
unb toitl lieber bur^ bie Dualen unbcfriebigter Siebe untergeben, 
aU ber ÜWac^t beö Sro8 jt^ beugen. gSenn gleic!^ er auf biefe 
SBBeife geifiig aU Sieger bajlel^t, fo liegt eä bo^ nicbt in feiner 

Iß) Theoer. I. v. 66. oxa Aacprig fcctxEto. Virgil Ecl. X. v. 10. 
indi^o quum Gallus amore peribat. 

*'') Ueber bfc ®aflc fm ftanj^en ®. Ö. 8r. ^ermann: De Daphnide Theo- 
criti. ©dttingcn 1853. Stiftfd^e p. 7. ^ 

18) Theo er. I. v. 97. Tv hr]v x6v ^Eqoxa xats^xsu, Aa(pn, Xvyi)E,tiv. 

1^) IDiefer $nnft gerabe i^ ti, nbrr toelc^en t)cn ben 3nter))reten gerabega 
entg(gengef($te Stnßc^ten anfgej^eOt werben. (Stnige, unb loo^l bie mefflen, nehmen 
an, ba§ 2)a))^n{d ))on ber 91^ni))^e verfd^mä^t xoixt. €o Sl^rend in @d6ne(bett). 
$^üoIcg. p. 414 u. 415. SXefnefe u. ©reoern« gu b. @t. ©ebauer p. 406. 
$(nbere, namentlich Sti^f^e ^n Sß. 64, fpred^en ft^ füt bie oben )oectretene ^n« 
fl^t au0. ®ebaner a. a. JÖ. erfennt bie SBebeutung betfetben ric^^tfg: En ha- 
bemns deam pastorem ad concubitum excitare studentem et pastorem 
amantem quidem sed abstinentem a concubitu, toeifl aber biefe (SrH&rung 
felbfl toteber |utä(! bnr^ bie aeiri$ nid;t bettd^tigte iBemerfung: Hoc abhorret 
et a Yeneris et a Daphnidis persona. 
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aWa^t, fic^ ben au§crn tjolgen biefer aufreibenben Dualen ju ent 
jicben. 6r mug leiblid^ iintergei^en, unb in biefer ^infic^t crfennt 
et felbfl bie Dbmac^t ber Qlp^robite an, in fofern ift er beftegt*«). 

Slber wie fann bei anbern rein jtnntic^en Staturen ein 95er* 
ftänbni§ für fotc^ ^o^en Sinn toorau^gefejjt n)erben? Sitte, bie jtd^ 
ibm naljien, fennen nur eine Quette be^ ßiebe^Ieibe^, namli^ ben 
SRangel ber ©egenliebe, ba^ Söerfagen \>on Seiten ber ©eliebten. 

Diefer aWanget beS iBerfiänbniiTe^ \px\ijt fic^ benn au^ in ben 
5leu§erun9en ber S^eilnabme auf^ beutlic^fle au^. ,Mm liebjl 
Du benn ei^entlidb fo fe^r?" fragt ^erme^,2i) \^^^ I)a^)^ni^ Sater, 
mit ben übrigen Wirten. Sie fonntn fi^ ja nid)t benfen, ba§ bie 
Siebe ju ber entge^enfommenben fRpmp^e i^m Quat bereitet; er 
mu§ alfo ibrer SWeinung nad> noc^ eine anbere t)erborgene ÜWeigung 
^eaen. Sefonber^ fanii 5ßriaj)u^ feine 95ertt)unberung ni^t jurütf* 
galten. 2lufje]^renbe ßiebe^quat beim t)Bttig|ten Sntgegenfommen 
ber beliebten, ba^ ift i^m unbegreiflich. ,,@ie fu^t 5)i(^ ja 
uberaa!"22) ruft er au^. 9?ur begbalb bifl 2)u burd^ bie Siebe fo 
ungliidli^ ^eil !Du 2)ir nicf)t ^u belfen tt)ei§t23). giber eben ^t)eil 
ben Sroftenben jebeä SJerftänbnii für eine fol^e (Sefinnung fcblt 
l^eigt e^ auc^: ,,ßr aber antn)ortete i^nen fein äöort, fonbern trug 
bie bittere Dual bi^ jum Gnbe." 

SBenben tt)ir uni nun jum ®attu^. 

ßr liebt bie S^fori^, glaubt ibrer ®egentiebe gett)i§ ju fein, 
Mt fii) aber auf« c\raufampe t)on ibr getaufd)t; jie iji mit einem 
Dfficiere be« germanif^en .^eereö bort^in entflogen. 6r fielbt fie — 
fo fiettt f(^erjlb«ft ))arobierenb Sirgil e« bar — unb !ommt auf 
biefen feinen Ji^i^f^ibtten aucb nad) 9lrfabien. ^icr fin!t er erfc^o^)ft 
nieber in einer ?felfenf(^lu(^t be« S^cäu«, n)elc|e tf)eilnef)menb feine 
Älagen mieber^aflt. %nif i^)m na^en fic^ tf)ei(uebmenbe SBefen mit 
tröfienbem B^^fVi^w*^- Slber tt)ie fe^r jeigt fi^ i^m ber ^^arobierenbe 
(S^aracter be« Oebi^te«, inbem aüc^, \r>ai bei S^eocrit an ber ent«^ 
f^)re^enben ©tette jur Erregung ^Dirflic^er Sbeilna^me gefagt ifi, 
beinaibe in ba« SurWfe gettjanbt nnrb. ^mx^ nabcn fi^ ibm bie 
Wirten beinahe mit berfelben ijrage tt)ie bort: ^/SBo^er J)eine Sie* 
be«quat?''24) (ji6er er fennt fie ni^t (Sr ijl ja fremb in3lr!abien, 

20) Theoer. I. v. 113. xal Xiys' xov ßoijtar vtxw Acicpnr. 

I. V. 130. ijji* "Eqoto? 89 "Ai8av E'Xxofiai. 

21) SB. 77-79 finb von Sitten« entfernt, tteil b. (Sci&ot gu ^. 92 ben 
kernte« ntd&t ertoäftnt. Slber ba§ ber ©c^ol. feine genaue SluftaOtung beabftdjtiflt, 
fielet ttol^l ftervor au« rem ^fngugefüi^ten: xai tovs Xoijto-us. SSergl. Ooebbel, 
im Söarenborfer ^xoQxamm von 1862 p. 7. 

22) 3(§ ßaltc mit grftfc^e unb SKeinecfe tm 95er« 85 bfc burebau« jjaffenbe 
Sefeort be« Codex K. ^atElöa In ber »on if)r\en angenommenen @rflarung 
X,a%sX ö\ a. 

23) @« fdjetnt faum möglich, bfefe ©teilen mit berSlnna^me, bag bie9l9m^)]&e 
if)n ffiel&e/ gu »ereinigen. Jba^er benn ©ebauec p. 108 dnbert: ^otei 8t] mit 
ber (^rH&rung: Priapus seit, quam ardeat juvcnis; sed dat ei eonsilium, 
ne eontabeseat amore, sed investiget puellam fagientem eaque adeo 
per vim potiri studeat. 

24) Ecl. X. V. 31: unde amor iste tibi? — Theoer. I. v. 78: Tig xv 
xatatQ-ü/si; tivos toööor l'^acrai) 
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uttb bie Ritten jtnb nic^t jene äti^erifc^ett Slahtrctt be^ mobemen 
Stfabienä. ffttin, fte treten fc^^wrföHig einfjer^S); bie iRinb erlitten, 
unb bie ©au^irten triefen öon bem S^au be^ Sid^emDalbc^ 26)^ 
%x^ bie Sd^aafe beriefen neugierig bie unbe!annte Srfc^einung. 
3fl: e8 ba gu t>ertt)unbern, tt)enn ber üornel^mc romifc^e iRitter fic^ 
mit 6M t)on ben unreinen, jubringlic^en liieren abtt)enbet? 3)at)er 
bie üRabnung: i/3li^t tt)enbe Did) mit JBibertt)iHen ab öon bem 
«ie^, 5)u ^6ttli(i)er (Sänger27); iji boc^ felbfl ber aottlic^e Slboni« 
ritt ©c^aafj^irt gett)efen!'' 2tber tt)ie beim S^eocrit treten auc^ ®5tter 
l^inju; freiließ ni(^t tüie beim 3)a^)bni^, ber leibli^e SBater, fonbern 
be^ ©ängerä geifliger SBater, ber Di^tergott 9tpolIo, ber i^m benn 
auc^, afö ber aüe^ ©c^auenbe, bie treulofe %lni}t ber S^fori^ unb 
ifircn je^igen Slufent^alt »erfünbigt 68 nabet auc^ @i(t)anu8, ber 
leic^ bur* feine äußere Srfc^einung — eine gleicbfall^ burle^f ge* 
oltene ®(|ilberung — ft^ afö ben (Sott ber SBälber anfünbigt. 
Gin mad^tiger 5lranj jiert fein .^au))t, unb einen gcitjaltigen Slumen* 
jirau§ , ber au« ben ©tauben be8 SRiefenfenc^eB unb mä^tigcn ßilien 
bejlebt, bett)egt er l^eftig öor feiner Stafe ^in unb i)tx^^). 2)o^ 
ein iRebner ift er nid^i biefer raube ©ott, unb fo überlädt er benn 
bem jule^t nabenben ißan , bem läotte 9trfabien8 unb ber .^irtcn^ 
h)elt, gern baä SBort. 2luc^ biefer ift gteicb burd^ fein Qleußere^ 
fenntlid^; benn er erfdjeint ganj fo, bemcrft ber Dieter, \m jeber 
ibn bei lanblicben ^ejten bargeftellt gefeben, bie SBangen mit SOTen* 
ni^ ober mit ©rombeerfaft rot^ angeflrii^en. (Sr übernimmt bie 
JRoUe be8 JrBftenbeu, freiti^ ^leic^ \m !}Jria^u8 bei 2b<^öcrit, in 
berber SBeife: ,M<i\m foU enbficb 2)ein 3ammern aufboren? ®Iaube 
ja nicbt, ba§ ber unbarmberjige ßiebe^gott ficf) im gerin^jten um 
Deine Jbränen flimmert" 29). giu8 aber, m^ \m bei Jbeomt finben, 
fehlt bei Sirgil, nämlic^ bie 9lcbe ber 9l^?btobite. Diefe mu6 
aber febicn, eben n^egen ber Serfc^iebenbeit be8 Stoffel. 2)apbni8 
fiegt ja, inbem er äu§erlid) untergeht. Die Eingabe an bie 
jid)'ibm barbietenbe (beliebte ^t)are feine SKieberlage geh)efen. Die« 
rt)ei§ bie ?l)){)tobite nur ju gut, aber ben bur(^au8 finnli^^eu ^a-^ 
turen ber ^ntüefenben gegenüber, benen, n^ie tt)ir faben, jebcä 9}er* 
ianbni§ ber tt)af)ren ©eelenftimmung be8 Da^b^i* abgebt, fucbt 
ie ben S^ein M ©iegeö ju retten, inbem fie gegen i^r beffcre« 
Biffen ben leiblicf^en Untergang jene« Wirten aU titn 
©ett)ei8 feiner JRieberlage beutet. Da§ bie8 tt)irf(id) bie 
SKeinung be8 H)eocrit ift, jeigt er gleich burc^ bie ©d^ilberuug ibre8 
auftreten«. Sie fam, [o beridbtet ber Dieter, im tjollen ®Ianje 
ibrer @c^&n^eit 30) , ba« ftolje ßä^eln be« ®iege« in ibren SPiienen. 



25) V. 19. tardi venere bubulci. 

26) V. 20. Uvidus hibema venit de glande Menalcas. 

27) V. 17. Nee te poeniteat pecoris, divine poeta. 

28) V. 24. Veiiit et agresti capitis Silvanus honore, 

Florentes fijrulas et grandia lilia quassans. 

29) V. 28. fgl. , ^ ^ 

30) <j:()coct. I, 95. Hv^fi Y« [*«'v «Ösi«- 3)le 6:onPtucttcn richtig erflött 
t)on Srf^fdftc gu b. <St. 
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^ber auc^ nur auf erlief jeigt ft^ biefe auf Säuf^ung berechnete 
greube; in i^rem 3^^^^^ Ifoc^t ber ©roll über bie t^atfäd^Ii^ 
erlittene SWeberlage^*). 

®aBu8 bageflen, ber überl^auvt fxä) nie üermeflfen, bem Slmor 
aW fiegreii^er Äam^)fer gegenüber jufte^en , iji in ber S^at ber 93 e* 
fiegte. 2)ie SBereiniguna mit ber ®eliebten tt^ar fein einjiger 
SSJunfc^, unb bie Unmoglidpfeit ber ©rfüBung bejfelben ijl allein bie 
Duelle feiner Dualen. 6^ hxin^t baber ber ©e^enfafe in bem 
Stoffe biefer beiben Oebic^te mit ft^, ba§ biefelben le mebr fie ftc^ 
bem ©d^lujfe nabern, beffo tt)eiter au^einanber gelten. 2)ie§ jeigt 
p^ benn namentti^ bei bem britten %^dk beiber ©ebic^te, namlid^ 
ber JRebe ber beiben ^au^t))erfonen , bc^ Dajjbni^ unb be^ (Sallu^. 

8lbgcfeben ba^on, ba§ überi^aui>t beibe i^re ®efubfe ium 
©^lu§ au«f^5red^en , finbet faum bie aWöglic^feit eine^ eigentli^en 
Serjleic^e^ jtatt. S^ mögen alfo einige 93emerfungen über bicfen 
%i)t\l ber ®ebi^te genügen. 

3>ie JRebe be^ ^a^>bi^i^ W ^inen bojp^jelten 3^^*- B^^äc^ft 
tt)iB er bie t)on ber ^t)pxx^ bcabfi^tigte Jäufcbung jerftören; bann 
aber au^ im Sorgefi'ibl be^ nabenbcn Jobe^ 9lbf^ieb nehmen t>on 
feiner bisherigen ^eimat unb t)on feiner SBirffamfeit. r,®laubfl 
5)u," fo rebet er jürnenb bie ß^^^riS an, f/ba§ für unS fcbon jebe 
®onne untergeaangen fei? SKcin, auc^ no^ im ^abeS \Dirb Da^)bniS 
bem 6roS ein bitterer S^merj fein", b. b- ^i^ I)a^)bniS bem 6roS 
im ßeben trotte, fo tt)irb aucb fein Sob, als ber aSett^eiS feiner 
Unübertt)inbli4f eit , bem ßicbcSgotte ein berber Äummer fein^^). 
5luc^ bie nun folgenben SBerfe (105 — 114) fmb barauf beregnet, 
biefen ®runbgebanren ber gansen I)a))bniSfage, n^ie ttjenigfienS 3:t)eo* 
crit fte auffaßt, in ein i^^üm^ Siebt äu fe^en. S)ai>bniS ijl Sieger, 
in fofern er fi^ nicl)t ber Siebe bingiebt. Dabcr n^eift ^r 
SB. 100—110 ftolj bie ß^^jriS öon fi^,'bem ibr Jro^enben, ju 
anberen Wirten, bie if^rer äWac^t fi^ fugten unb bann öon ibr felbft 
jum Sol^ne beS SiegeS ^eiS emj)fingen ^3). giber äu6erli(^ mu§ er 
ja unterje^en, er ber fc^njacbe «^irt. Daber bie böb^ifAe ®ertt)eifung 
an ben m biefer ^inftc^t ibr tt)eit überlegenen 2)iomebeS, mit bem 
jte tt)a^rlic^ feinen jtt)eiten Äam^jf t)erfu^en tt)irb. S)a§ freiließ all 



31) iDCe« ift meine 5(nfi(fet über blefe üicl Beftjrod&ene ©teUe. 5)am(t ^immt 
nbtxtin bie Heberfetung t)on SWefnefe: „Dulce ridebat Venus nee iram co- 
hibebat". gti^We'« erflStung fie^r im 3B(betf))tuci^e mit ber 3bee be« pani^cii 
©ebic^ted. Ott exHM ^u Xcc^qt] Q3. 96. .* /'|>etmU^ Ud^rlt (iX}\>vi€, mii fte Üd) 
über ben etrunfjenen @ieg freut". Slber fle hat nid^t flefiegt^ 1!e fft bie JBc* 
fiegte, tote bie glelc^ folf^enbe Siebe bed )Da))]^n{6 ^plc^t. 9ud biefer, n^enigflend 
ber oon mir vertretenen iSInflc^t nad) falfc^en Stnnabme entf))rang benn auc^ 
8rltf(^c'« gegttJungene (Srndrung ber ?öcvte ^aqvv 8' avä dvixov E'x^^iöa. w@le 
ftellte ftdb erzürnt, obnjo^l fle In ber Zftat ben ^a^l^nld bebaurrte.^ 

32) ®|c bte SDSorte 83. 113 vtxo Actcpnv gn beuten f. oben. 3)a{i e« fidb 
l^tet übfrban))t nur itm eine f6r))er(lc^e Uebertoältlgung ^anbelt, gebt aud ber 
Sufammenf^eUung mit bem IDIcmebed beroor/ ocn bem ja bie ©öttln Ui ^omer 
AnferUc^ oettonnbet tolrb. 

33) 9l{(^t alfo mit ®ebattcr p. 111 ^u erttüren: succubuisti enim 
amori Anchisae et Adonidis, armls vero Diomedis. 
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Mefc (Sebanfen nic^t in S(u«ffi:^rli^fcit bargelegt, fonbern nur in 
abf^tinaenber SBSeife angebeutet finb, liegt in ber ÜWatur be^ SBoIK* 
liebe« ^). Dann folgt ber Slbf^ieb be^ 2)a^)]^ni« öon ben fc^attigen 
SBilbem, tt)elc^e liebliche Sädie burc^jlrömen (117), »cn feiner 
beerbe (S. 120 u. 121) unb t)on feiner 5hin)l, ber Äunjl be« ^ir* 
tengefange«. Den ©c^lu^ ber ganjen (Rebe bilben bie merfwflrbigen 
9ßorte: »©o möge benn nun, ba Dabb^iä jtirbt, bie f(^5ne SRar* 
cijfe auf bem SBa^^olber blühen u. f. tt).'' SBa« bebeuten biefe 
5B3orte ^ier in biefem Sufammen^ange? @« ijl bie« eine grage, bie 
fo tüic^tig jie erf^eint, bo^ \)on ben ßrllärern faum berührt ijl, 
mbem jic^ alle mit ber Interpretation ber einzelnen SBortc begnügen. 
3lur Gebauer p. 113 f^^ric^t jid| barfiber au«, unb jtt)ar entölten 
fie nac^ feiner Deutung einen ^Inij, ben ber fierbenbe Da^j^ni« 
über bie 3latur au«f<)ri$t. Sollten fie aber n)irflid^ biefe SBebeutung 
l^aben, bann mü§ten jte ganj anber« aetoenbet fein, fie müßten jiatt 
ber bi«berigen güUe ben SWangeif, jiatt be« öiebti^en ba« 
SReiglofe an bie ©teile tt)ünfd)en 35). 5lber e« finbet jt^ an 
unferer ©teile ja gerabe ba« ©egent^eil; an bie ©teile be« Un* 
»oUIommenen foll na^ Da^^bni« SBunfc^ überall ba« ©oll* 
f ommene treten. 9luf ben Dornen blühen in 3wfwnft bie Seil* 
c^en, auf ben aSac^b^'Ibern bie liebli^e 9?arcijfe, auf ber gierte 
follen Sirnen tt)a^fen, bie fcbüc^tcrnen ^irfc^e follen ben ^unben 
ni^t mebr unterliegen, unb bie frä^jenben ßulen follen au« be« 
Serge« Älfiften im ®efange mit ben Slac^tigallen tt)etteifern3«), 
9li^t alfo ein gluc^ iji e«37)^ fonbern ein ©egen, ben ber 

fc^eibenbe Dabl^ni« über bie 9tatur au«f<)ri^t. 

Unb hjal^rlic^ t)onig ber 3bee ber ©age entf^)re^enb. ©el&en 



34) <Da$ tolx iitx mit efnem fold^en gu t(un (aben, tDtrb ))on fefnem ber 
neuen (StH&cer br^weifelt. @. auger Srfftf^e fiu biefer^ti^Ue Befonberd ®ebaner 
p. 98 fgl. ®reoerud p. 15. füb Xßix jeboc^ f)in tln wtrfUc^ tjor^anbened ÜBolfd« 
lieb efngrfüat l^aben, ober ob ber IDic^ter nur bie ^lad^bilbung eined folgen ge« 
geben, barüber finb bie 9(nft(^ten ))erfd&ieben. 

35) eo I&ft SSirgil in feiner ©c^ilbeiung oom Sobe be« 5Da))bn{« Ecl. V. 
in ber Zf^at bad audf^recfeen/ toad l^ier r&lfcbU$ t^oraugaefe^t »irb. Vers. 35—39. 
Postquam te fata tulerunt — Pro molli viola, pro purpurea nar- 
cisso Carduus et spinis surgit paliurus acuta. 

36) @o bie xim^t (Srfl&rung be« 93. 36 bei Sti&fcbe i. b. &. 

37) (Sine genaue 9la(i(iabmung, ja tl^eiitt^eife todrtlid^e Ueberfe^ung unferer 
stelle finben toir bei SBirgil Ecl. Vm, 58 fg(. ^a bort aUerbingö in bem 
9J2unbe be« vergtueifelnben, gum freiu^iOigen Sobe fid^ vorbereitenben i^ieb^aber« 
ein SItt$ angenifffen xohxt, fo f^nnte ©ebauer« (Srfl&rung unferer 6telle bierin 
fd^einbar eine @tn(e finben. $(ber mdc^te immerbin biefer @inn bort an ber 
@teUe fein, fo bat SSirgiC bod^ feine«tt)eg« einen JXflud^ bort audbrntfen tooUtn. 
(Sr n>iU ))ielmebr fagen: r/^ie f)txxlid)t S'l^fa ))ereinigt mit einem SRo^fu«. (Sin 
©ebanfe ber Unmdglidb ^^it! Unb bocb ergiebt |ie fiti^ ifim. fRun fann man auf 
«11 e« gefaxt fein. 9lun !6nnen aad) auf ber garten (Sic^e golbene 9(e^fel u>adf^fen, 
unb 9lar(ijfen auf ber (Srle blnben, nun !ann fogar — unb bie« geigt ouf « beut» 
licbfle bie Intention be« IDicbter« — ein fo j&mmerl{(i6er länger toie Zitovl* 
für einen gweiten Cr)>beu« ober 9(rion gelten.'' 9iebn(i(b Eurip. Med. v. 419 fgl. 
SDelcber «nft(bt inbe^ (»ebaucr bei Qrflärung biefer ^teffe fotgt, toeifl icb nicbt, 
ba er fte p. 113 einfach anführt unb tjerfprid^t, fpdter au«f&l^rli((er barnber 
reben gu looUen. 
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lioir bo^ nun ben S)a))]^ni8, n)te er, gleich bem gerades auf bem 
Deta, burc^ feinen äuflem Untergang ftegenb ali göttlicher ^erod 
jum Olt^nCf fic^ enH)orfc^tt)inat, um t>o\x bort au8, nic^t nte^r mit 
ben f^ttja^en Äräften be« ©terbli^en, fonbern mit ber DWa^t be« 
unfterblic^en ®otte^ ber SBelt ©egen ju f|)enben. S)ie8 fc^eint mir 
ber Mar au8gef))ro^ene ©inn ber Ji^eocriteifc^en ©teOe. ©oll i^ 
einen ®en)Sj^rdmann anführen, — freiließ giebt e« nur einen, ba 
i^ ia, fo t>iel i^ n)ei§, feinen ber neueren erllärer für mic^ ^abe — 
fo ifl bieä Birgit. !Diefcr lägt namli* in feinem S)ai>^ni8 (Ecl. V.), 
einem ®ebi^te, tt)elc^c8, tt)enn auc^ ber S3er^enli^ung beä ßäfor 
gett)ibmet, bod| genau bem ®cbanfenganae be8 S^eocrit folgt, na^ 
bem Tlo)f\ui ben Sob be^ S)a(>^ni8 benagt ^at, ben SWenalfa« bte 
2l))ot^eofe be8 jDa<)^ni8 bejingen^S). 3)ie erjä^lungen t>on bem 
njirfli«^ erfolgenben tobe be^ 3)a^^ni8, ben aud^ bie nun ertt)ei^te 
(S^^jri^ nid^t me^r abn^cnbcn fann, unb öon feinem ^inabfteigen ju 
ben ft^gif^en glut^cn 3^) bilbct bann ben @^Iu§ be^ ganjen ©ejange^, 
^nber^ »erhält e^ ft^ natürlid) mit bem ©efange be^ 
®atlu8. (Sine Qlnle^uung an bie fllebe be^ 5Da^]^ni8 finbet 
jiatt, in fofern auc^ er bem ^mor gcgenüberpe^t. 9lud^ er 
fu^t ibn ju flbemiubcn, t^eil^ burc^ ben ®efan0, na^ 
3:^eocrit40) t^a^ cinjige ^^eilmittel M ßicbe^gram^, t^eil^ burc^ 
bie rutfbaMofe Eingabe an bie Sefc^äftigungen be« arfa* 
bif^en .^irten, unter bcnen ja bie 3^9^^ feineettjeg^ bie unbe=^ 
beutenbfle i|l Slber bic8 fmb nic^t bie SBaffen, burc^ bie 3lmor 
fiegreic^ be!ämj)ft voerbcn fann^O/ ba^er ber 6ntfc^lu§ be^ ®aüu8 



38) @. befonbet« 95. 60. 

Nee lupus insidias pocori, nee retia eenis 
Ulla dolum meditantur ; unb 

SS. 80 lt. 81. Ut Baeho Cereriquc, tibi sie vota quotanuis 
Agricolae facient; damnabis tu quoque votis. 

39) S. 140 Eßa Qoor. — ©ebauft, ber anfanfl« geflutt ouf ©(rflU Eel. VIII. 
blfö crüört üatte se praecipitavit in undas, lufbcrtuft b(e« nun pag. 105 
unb festlegt fic^ ber gc^rfi^nKÄcn ©iflÄtung on. Reetissime plerique inter- 
pretes verba retulerunt ad desconsum et Acherontem ; evfl&rt aber ^'xXvde 
8ira ete. nic^t tt>fe ??r{^f(l)e n^n Strubel umroufc^te, umfpüUc ibn," fonbern 
//ber ©trubel f^julte i^n ftintoen"/ inbem er in bem Umflanbe, bog fein 85ftrmann 
erto&^nt tt>{rb, eine malerff(^e «^intvetfuna ouf ben alli^u frühen ^cb bed !Da)>^nid 
erbUtft „Mors juvenis in aetatis florc constituti, qui invitus diuque 
repngnans tandem naturac neeessitati cesserit, ita deseribitur, ut eontra 
vulgarem dcAeherontc ejusquc portitorc fabulam ipsis infemi fluminis 
undis, simulatque in ripis ejus eonstitit, quodammodo petitus abreptusque 
fuisse dicatur/^ @(ne getoig oUgu gefuc^te Q^tfl&rung, \Dil(i)e an^ felbfi burc^ 
b(e Jtü^n^eÜ ber $oefte bed ^clfdUebed, tvie ©ebauer meint, toc^I fnum ft(i^ 
rechtfertigen l&§t. — ^(e augbräcflic^e Grträgnung bed (Sharon w&re gctoif bet 
anbentenben äBeife ber 93oIT^vce{Ie entgegen gen>efen, gumal ba l^ier nur bad 
Sactum bed UeBerfc^en«, nic^it ober bie'Sfrt beffelben V)cn SBIt^tlgfeit ift. — 
Unb //bfe SGBoge umraufd^te i^n" — bennnur bleö fannbcc^ exXvöe bebeuten — 
fann getoig aud^ oon bem gei'ogt tverben, bet fldS) in einem 92ad^en BefEnbet. 

40) sSeccr. 3b^a. XI. «nfong. 

41) Virgil Ecl. X. v. 60: tanquam Lacc sit nostri medicina fiiroris. 
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I 

au^ ber Sßalbetnfamfeii tmb im ^iriettgefange ;|u entfagcn. 
»Qmor ifl la Sieger Aber alled. @o tDiU benn au^ ii) bcm $[mor 
toeid^en.^ — 

9Iu(^ er üergel^t alfo an bcn Dualen ber Siebe. S)a§ aber 
bie trSjlenbe Hoffnung, ein|i ber Oegenftanb beS ©efangeä aefü^I* 
öoDer Wirten ju tDerben, tdixtliä) in SrföKung aeganaen i% bett)eijt 
ja eben ba8 ^anje ®ebic^t, ber Älagegefang be^ fc^n)armerifc^en 
3iegen^irten ilber bie öeiben beä ®a(uid in ber Sinfamfeit beS 
artabif^n SSalbgebirged. 

fjafien ttsir noc^ einmal bie IRefultate nnferer ^Betrachtungen 
gufammen, fo ergiebt ji(^: 

1) S)ie 3bce an jtd), bie Siebe be* (SalUiö in ber JJorm eineS 
^irtengebi^te^ ju beftngen, ifl ber fiebenten Sb^Mc Jl^eocrit^ 
entnommen. 

2) Der ®efang felbfl in Ed. X. ifi eine 9?ac^a^mung beS 
®efange^ be^ S)a^)^ni^ in Id. 1. unbjlDar in ber 9lrt, bafi, 
namentlich in bem crftcn 2)ritt^cile burd) beinahe iDörtli^e iRe))ro* 
buction ber SBorte bc^ S^eocrit bie Qlufmcrffamfcit be^ Scfer^ ganj 
gepif[cntlic^ bortf)in gclcntt h)irb. 

3) T)ie^ gcfd)icl}t in ber beflimmtcn 9l6)id)t, um burc^ bcn 
®egenfa^ be^ bort crnftf^aft ©emciutcn ju bcm bicr in ba^ ®d)erj* 
^aftc gc^oanbten 3^^f)^'i't<^ eine crbcitcrnbe SBirfung ^crtjorjubringen. 
6^ finbct ficb alfo baci, n)orauf bae SZBefen ber ißarobie beruht 
nnb eine fol^e b^it 93er gil un^ geliefert. 

4) S^ liegt in ber 9Jatur ber (Sa^e, ba§ in bem Fortgänge 
be^ ®ebid^te^ bie ißarobie fic^ immer me^r öon bem Driainale ent* 
fernt. S)oc^ auc^ in bem legten Z^ciU, in n)eld)em bie Qtebnli^teit 
beiber ®ebid)te nur barin befte^t, baö &aUn^ gleich njie 2)a^)bni^ 
bem ßeben unb feinen greuben 2ebe^Dot)l fagt, ift ber ironifcb pa* 
robierenbe Jon beibebalten. 2)ie^ jcigt fic^ namentlid) in ben 33e* 
tra^tungen bee ®aUu^, bie oft mit fecfem ^umor bie übertreibenben 
2lu«^brü^e feiner ßeibenfc^aft unterbrechen unb bie ben ®d)alf aufö 
beutlicbfte i)inUx t)en toeineuben 9lugen l)er\)orblitfen laffen. 911^ 
mml bient junäcbfl bie @tcUe SP. 35 flg. T)ort f^^rid^t ®allu^ 
ben flagenben aBunfd) au«^, er möcbte Don Qlnfang an einer ber 
.^irten 9lrfabiene getoefen fein, unb fügt al^ ®runb b^^^ä^^ ^^'^ 
er bann bod) fieser einen if)m ergebenen ©egenftanb ber Siebe ge* 
funben ^äik, eine ipi)i)(li^ ober einen Qlmpnta^. Sefen toir aber 
bcn 3wfa^: fMa^ n)ärö benn ioeiter, n^enn aud) 9lmt)nta^ öon ber 
(Sonne gebräunt njäre!" n)er fäf)e ba ni^t im ®ei(tc einen berben, 
t>on ber ®onne t)erbrannten ^irtenburf^en neben bem feingebilbeten 
©allu^ im ®rafe rubn? 9iid)t minber jeigt pd) biefer (ibaracter 
SB. 42 flg., \y>o ®aUu§ bem \)erätt)eifelten Slnörufe: f/@ic ift fort, 
fte tt)eilt unter raupen Äriegern auf ben eifigen iJlurcn, bie ber 
JRbein bef^)iilt!" al^ järtlicb beforgter Sieb^aber ben 2Bunfc^ Wi^^'' 
fügt: rf9lc^ mö^te boc^ bie Äälte Dir nid)t fdjaben; mb^te bo^ 
ba^ ei^ Deine jarten gü^d^en nidjt tjerle^en!" 
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Unb biefe er^eiiembe Sßitfung bei oanjen ©ebi^tei to)irb ito^ 
babur^^ bebeutenb ^r!^&^t, ba§ am Sd^Iuffe und n^ieber fener feni^ 
mentale 3i^8«n^irt borgefül^rt toirb, toit er, erfüllt \>on ma^bfet 
aSere^rung fftr ben ®allu«, ben SWärtprer ber Siebe, aber fAtoer 
anaegriffen Don ber ?lnjlrengung be« Oefange« unb bem f^ablw^n 
©d^atten be8 SBa^^oIber« beim Slufgange be« Slbenbfierned mit 
[einen ^k%tn ber ]^eimatli(^en ^ütte entgegengiel^t. 
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Zur Aeneassage. 



^ur mit innerem Widerstreben und nur durch äussere Gründe, 
nämlich durch ein gegebenes Versprechen genötigt, hat sich der Ver- 
fasser dazu entschliessen können, Nachstehendes „zur Aeneassage" 
zu veröflfenthchen. Er ist sich nämlich wol bewusst, dass wenig Aussicht 
vorhanden ist, Zustimmung zu finden, und hätte dem ihm ohne Zweifel 
entgegentönenden Zurufe: In diesem Falle bliebe es besser ungedruckt, 
Folge gegeben, wenn es ihm nicht um eine neue Anregung der Frage 
überhaupt zu tun gewesen wäre. Darum werden die folgenden Betrach- 
tungen ihren Zweck erreicht haben, wenn sie zu überzeugen im Stande 
waren, dass die Akten noch nicht geschlossen, die Untersuchung noch 
nicht beendet, sondern dass die fast als abgetan geltende Frage wieder 
aufzunehmen ist. 

Das Urteil der meisten Forscher über die Aeneassage ruht haupt- 
sächlich auf der Untersuchung Schweglers über „Aeneas und die troische 
Kolonie in Latium" (enthalten in seiner röm. Gesch. im Zeitalter der 
Könige. V. Buch, S. 279 flf.) Der Gedankengang Schweglers ist in Kürze 
folgender: Die Aeneassage ist nicht historisch, weil sie 1. schlecht 
beglaubigt ist, 2. an mancherlei Unwahrscheinlichkeiten leidet. 

1. Nicht blos Homer, sondern auch alle jene Orte, wo Aeneas 
gelandet und gestorben sein soll, sprechen gegen eine wirkliche Einwan- 
derung desselben in Latium. Von Homer ab giebt es Jahrhunderte lang 
nur stillschweigende Gegenzeugnisse. Die wenigen, die etwa angeführt 
werden, sind ziemlich unsicher. Andere Zeugen wissen wol von seiner 
Auswanderung, doch nichts von seiner Niederlassung in Latium. Hierher 
gehören z. B. die Sagen aller andern Städte, die Aeneas gegründet haben 
soll, welche Lokalsagen 'später zu einem grossen Ganzen, zu der Wander- 
sage der Aeneaden verwebt wurden. Von ihnen hebt aber eigentlich immer 
eine die andere auf. Diejenigen Zeugen endlich, die Latium 9^ 
angeben, sind nicht s( " gehen nicht iUöet ^öXmvvsvjä ^ 4 



hinaus. Eigentlich aber kann man erst mit Timseus (um 300) beginnen, 
da auch Hellanieus nicht über jeden Zweifel erhaben ist. ISo gestaltet 
sieh das Zeugenverhör als kein günstiges. 

2. Doch die Sage ist nicht nur schlecht bezeugt, ja hat die ältesten 
und gewichtigsten Zeugen, nämhch Homer und die zahlreichen Lokalsagen 
anderer Städte gegen sich, sondern sie leidet auch an einer ßeihe von 
UnWahrscheinlichkeiten. Zuerst ist es unwahrscheinlich, dass schon in 
trojanischen Zeiten, in welchen Italien und Sicihen noch für Homer in 
Dunkel und Nebel gehüllt sind, grössere Einwandererschaaren nach 
Italien gekommen sind. In jenen Zeiten bildete das Meer noch eine 
unübersteighche Schranke, und nur verschlagene Schiffer, wie Odysseus, 
nicht aber ganze Völker, wie das des Aeneas konnten dahin gelangen. 
Doch wären sie dahin gelangt, wie lässt sich denken, dass eine Schaar von 
etwa 600 Köpfen, eine Gemeinde, zu deren Ansiedlung 500 oder 700 
jugera hinreichten, einen jahrhundertelang dauernden EinÜuss auszuüben 
im Stande war? Wie lässt sich weiter denken, dass ein solches Ereignis 
einzig auf dem Wege mündlicher üeberiieferung sich fortgepflanzt habe, 
bis es von Tim. durch die Schrift fixirt wurde? Auch trägt die Sage 
nirgends den Stempel der Poesie, verrät sich überall als etwas gemachtes, 
als ein Werk nüchterner Beflexion. Hätte Aeneas wirklich Heldentaten 
verrichtet, wie ganz anders würde das Volk von ihm gesagt und gesungen 
haben. Kein Fest, kein Spiel feiert sein Andenken. Der umstand endlich, 
dass die Sage 800 Jahre später zum Staatsglauben erhoben wurde, hat 
nicht so sehr viel zu bedeuten; denn über die geschichtliche Richtigkeit 
einer Sage entscheidet einzig und allein das Alter und die Glaubwürdigkeit 
der Zeugen, nicht die Allgemeinheit ihrer Anerkennung in einem Zeitalter, 
das nicht kritisch ist. 

So leicht es jedoch ist, die historische Grundlosigkeit der Sage dar- 
zutun, so schwierig ist es, ihre Motive aufzuzeigen und zu erklären, wie 
sie entstanden ist. Zuerst hatte Niebuhr K. G. 1, 199. die. Sage für 
einen „Ausdruck der Völkerverwandtschaft zwischen Troern und tyr- 
rhenischen Pelasgern erklärt". Doch diese Annahme „lässt den bestimmten 
Inhalt der römischen Aeneassage ganz unerklärt**. Hierauf machte 
0. Müller*) ein bestimmteres Motiv für ihre Entstehung ausfindig, indem 
er als Medium die Sibyllenorakel annahm, die im troischen Gergis, wo 
die Aeneaden noch zu Herodots Zeiten herrschten, entstanden, von da 
ins äolische Kyme, und von hier ins kampanische Cumsß, hierauf nach 
ßom kamen. Gegen diese Hypothese, der sich Klausen anschloss, machte 
Bamberger (ßh. Mus. VI. 82. ss.) geltend, dass diese Sage nicht an ßom, 
sondern an Lavinium haftet, und dass sie nicht von ßom nach Lavinium, 



*) Dorier I. und Proleg. zu einer wiss. liflMyder Aufsatz im Classical -Journal 
1822: „explicantur fabtUa causa de Aen» lUüia.^ ist mir leider nicht 

Bogänglich gewesen.) 



sondern umgekehrt von Lavinium nach Rom gekommen ist. Vielmehr habe 
der zu Lavinium bestehende Oult des Palladiums und der Penaten Anlass 
gegeben, die Stiftung desselben auf Aeneas zurückzuführen. An ihn knüpft 
Schwgl. an, indem er ausführt, dass der Begriff Laviniums als der Laren- 
oder Penatenstadt in jener Zeit, als es sich um die Auffindung eines 
Gründers handelte, auf den schon aus Homer bekannten Penatenretter 
Aeneas geführt habe. So sei Aeneas an Stelle des anfangs namenlosen 
pater oder Jupiter Indiges getreten, dem man seit Väterzeiten am Numicus 
opferte. Den Kämpfen mit Turnus liege etwas historisches zu Grunde: 
sie seien Erinnerungen an jene Völkerkämpfe, die einst zwischen Etruskern 
und Latinern getobt haben müssen. Ebenso zeigen die Prodigien, dass 
die Sagen von der Gründung Laviniums echt national und latinisch seien 
— bis auf den Namen des Gründers natürlich. So Schwegler. 

Diesem negativen Ergebnisse der Untersuchung stimmen die meisten 
der Neueren zuweilen sogar ziemlich wörtlich*) bei. Es dürfte darum 
fa45t als ein grosses Wagnis erscheinen, von der so weit verbreiteten 
Ansicht abzuweichen und zu neuer Prüfung aufzufordern. Diese ist aber 
nötig; denn das Besoltat wird ein anderes, wenn man von Schwgl. 
Worten an Schwgl. Geist appellirt. Es scheint nun angemessen, die Auf- 
merksamkeit vorzüglich auf folgende Punkte der Schwgl. Beweisführung 
zu lenken. 

1. Wenn Schwgl. das Schweigen Homers zu den negativen Zeugnissen 
rechnet, so ist das doch wol zu weit gegangen. Freilich wusste Homer 
noch nichts von den traurigen Schicksalen und der Landung des Aeneas 
in Hesperien; vielmehr herrschen nach ihm**) die Aeneaden im troischen 
Lande als Nachfolger der Priamiden. Aber der Widerspruch verschwindet, 
wenn nicht Aeneas, wol aber Aeneaden ausgewandert sind. Wenn jene 
Prophezeiung des Poseidon ein vaticinium ex eventu war, wie Schwgl. 
will, so lebte der Dichter dieses vatieiniums wenigstens ein, wahrscheinlich 
aber mehrere Menschenalter nach der Zerstörung Trojas, u. z. nach der 
Zeit der seolisch -jonischen Kolonisationen in Kleinasien, weil er ja doch ex 
eventu prophezeite, also der Einwanderungssturm, von dem die Herrschaft 
der Aeneaden am meisten zu leiden hatte, bereits vorüber war. Hiermit 
wäre auch ein leicht begreiflicher Grund zur Auswanderung überhaupt 
gefunden. Die neuen Einwanderer verdrängten und vertrieben einen Teil 
d&r Aeneaden, und zwangen andere, die vielleicht nicht den ersten 
Anprall auszuhalten hatten, oder aus andern Gründen weniger leicht 



*) „Wäre statt Kom Tusculam die Herrscherin der Welt geworden, so wären 
Aen. u. seine Trojaner vergessen und d. Odyss. Sohn Telegonus wäre Stadtgründer. 
Statt der Aeneiden würden dann Telegonien gedichtet worden sein* etc." Rom. Gesch, 
▼. Wilh. Ihne Leipzig 1868, I. Bd., S. 3., cfr. Schwgl. 1. c. Nr. 12 am Ende. 

**) Ilias XX 306. vöv ^h 8«^ AIvbIoo ßtfj Tpt&eaatv ivAStt, *at «aWa»v tcoÄ«;, 
toi «tv (Ut6icio^e Y^va»vtau 



beweglich waren, sich in die unfruchtbareren und gebirgigeren Teile des 
Landes zurückzuziehen, um sich hinterher mit ihnen auszusöhnen. So 
konnten, trotzdem sßneadische Herrschaften noch bis zu Herodots Zeiten 
in Troas bestanden, dennoch auch Aeneaden ausgewandert sein, nämlich 
entweder nach jener Prophezeiung oder, wenn vorher, in so geringer 
Anzahl, dass der hom. Sänger, der hier nur das Bestehen eines «neadischen 
Beiches überhaupt erwähnen wollte, es füglich übergehen konnte. 

2. Was den Pisander anlangt, so möchte ich manches ein- 
wenden. Makrobius nämlich erzählt, dass Yergil den Pisander im II. Buche 
der Aeneis ,,fast wörthch'' nachgeahmt habe. Hieraus folgt freilich noch 
nicht unwiderleglich, dass Yergil dies auch sonst, also auch in den Partien, 
wo er von der Landung des Aeneas handelt, getan habe, so wahrscheinUch 
es auch ist; denn wer sich nicht inkonsequent werden will, muss die 
ursprüngliche Anlage und Disposition eines einheitlich gedachten und 
durchgeführten Ganzen auch in den einzelnen Teilen festhalten und 
durchfahren. Es ist also im höchsten Grade wahrscheinUch, dass Vergil 
nicht blos im IL Buche , sondern auch betrefifs der Landung des Aeneas 
in Latium mit Pisander übereingestimmt hat. Dies geht auch daraus 
positiv hervor, dass im II. Buche bereits sich Verse finden, die ohne eine 
Landung des Aeneas in Latium ganz unverständhch wären. Ich meine 
Verse, wie 293 — 295 (sacra suosque tibi commendat Troia penates; hos 
cape fatorum comites, his moenia quaere, magna pererrato statues 
quae denique ponto) und 780—84. (Longa tibi exsilia et maris aeqtior 

arandum. Et terram Hesperiam venies, ubi Lydius fluit 

Tibris. lUic res la^etae regnumque et regia coniux parta tibi.) Diese 
Verse gehören in den Zusammenhang, so dass sie, wenn sie fehlten, 
vermisst würden. Ist nun Vergil auch hierin dem Pisander „pasne ad 
verbum'^ gefolgt, so muss Pisander etwas von des Aeneas Ankunft in 
Hesperien gesungen haben. Da Makrobius dies dem Vergil zum Vorwurf 
macht, so wird es wol kaum ganz aus der Luft gegriffen sein. — Leider 
ist die Präge, wann dieser Pisander gelebt hat, noch immer eine offene. 

3. Bei Bovillae fand man 1683 eine Tafel , auf welcher hervorragende 
Partien aus dem troischen Sagenkreise bildlich dargestellt waren. Das 
eine dieser Bilder zeigt den Aeneas seinen Vater Anchises und die 
Hausgötter in ein zur Abfahrt gerüstetes Schiff tragend ; ihm folgt Misenus 
eine Trompete oder, wie Andere deuten, ein Ruder in der Hand tragend. 
Die Umschrift lautet u^lvrfag avv TÖlg *id(X)iotg aTtaiqojv eig xrp^ ^EaTteQiav. 
Die Quellen, aus denen der Verfertiger der Tafel geschöpft hat, sind 
gleichfalls in den leren Zwischenräumen beigesetzt, nämlich die hom. 
Ilias, die Aithiopis des Arktinus, die kleine Uias des Lesches und (mit 
besonderer Auszeichnung) die Uiupersis des Stesichorus. Da nun die 
ersten drei Gedichte nicht bis zur ZerstöriuMMflWi^s gehen, so muss 
die Zerstörung selbst, und namentlich dJA^^'^^^^'^ne'aus Stesichorus 
geschöpft sein. Hieraus folgt, dass Stesi« 50 a. G.) von der 
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Ankunft des Aeneas in Hesperien gesungen hat. Auch Niebuhr, Müller 
und Welker nehmen dies an; nur ist Aeneas nach ihrer Ansieht nicht 
nach Latium, sondern nach Ouma3 gekommen. Darauf weise Misenus hin, 
der im Bilde besonders hervorgehoben und mit Namen bezeichnet ist. 
Er bedeute das Ziel der Fahrt, nämlich das misenische Vorgebirge. 

Doch diese Annahme stimmt schlecht mit dem Bilde selbst und 
der Zeit seiner Entstehung zusammen. Mit dem Bilde selbst nicht, denn 
da treten in den Vordergrund die Hausgötter. Wie in aller Welt passen 
die Penaten zu Cumae? Aber auch nicht mit der Zeit. Denn nach der 
allgemeinen Annahme stammt die Tafel aus der Zeit der ersten Kaiser. 
Damals aber war, wie die Erscheinung der Aeneis beweist, die römische 
Version der Sage so übermächtig und alleinherrschend, dass es gradezu 
unbegreiflich ist, wie eine kumanische ihr hätte Eintrag tun können. 
Der Künstler also, der so, wie Müller und Welker wollen, hätte 
verstanden sein wollen, hätte die römische Tradition entweder gar nicht 
gekannt, oder sich ihr gradezu entgegengesetzt, was beides absurd ist. — 
Hinzukommt, dass römische Gewährsmänner, wie Naevius, Vergilius in 
auffallender Weise übergangen werden, und dass mit einer gewissen 
Absiehtlichkeit nur die ältesten griechischen Schriftdenkmale, wie die 
hom. Uias, die Iliupersis des Stesichorus als Quellen genannt sind. — Cumse 
wurde übrigens von Eretria und Chalcidice in Euboea gegründet und 
Euböisches Element war in einer solchen Weise in Gumae vertreten, 
dass kumanische Sprüche noch von Ovid (Fast. IV, 257) carmina 
Eubo'ica genannt werden konnten. Freilich waren auch Einwanderer aus 
dem SBolischen Kyme unter ihnen, doch welche Rolle diese in der 
ganzen Kolonie gespielt haben, wissen wir nicht; die Namengebung allein 
entscheidet noch nichts. — Dass ferner Misenus nichts anderes als das 
Ziel der Fahrt, nämlich Cumae, bedeutet habe, steht ebenfalls auf 
schwachen Füssen. Wenn nämlich angegeben werden soll, was er 
bedeutet, so scheint mir dies sicher zu sein, dass er Cumae nicht 
bedeuten sollte, weil Aeneas die Penaten in das Schiff trägt. Die Penaten 
führen nicht nach Cumae, das eine griechische Stadt ist, und als solche 
vielleicht ein Palladium, aber keine so echt latinischen Haus- und Staats- 
götter, wie es die Penaten sind, hat, sondern nur nach der allzubekannten 
Penatenstadt Laviniuni. Wenn also Cumae und die Penaten sieh nicht 
reimen, was wollte der Künstler durch Misenus ausdrücken? Vielleicht den 
„günstigen Fahrwind', was ja schon Palinurus bedeutete. Aen. 1, 6, den 
&nijiiovci ovqov (Odyss. e, 268; ?;, 266; A, 7, 8; jt*, 149) des Homer, obwol 
ich dies eben für nichts anderes als für eine blosse Vermutung hinstellen 
möchte. Stesichorus, der 640 — 560 oder 630 — 550 blühte, war wol 
im Stande, einzelnes über Aeneas und Latium zu vernehmen, weil seine 
Familie aus Mataurus, einer Stadt ünteritaliens , stammte, und er selbst 
zu Himera auf Sicilien lebte. Zwischen den Städten Ste\l\A\Ä 
Latiums bestand ja schon f^.ster Z»e\t e\tv \wTv\g^x wwölX^^^x"^ 
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verkehr. Wenn nun Stesichorus bereits um 600 davon wusste und sang, 
so musste die Sage wenigstens um diese Zeit in Latium nicht nur 
bekannt, sondern verbreitet sein. Die Entstehung derselben würde also 
noch vor Stesichorus, der sie bereits als anerkannte vorfand, zu setzen 
sein, also höchst wahrscheinlich noch vor, wenigstens aber zur Zeit der 
Tarquinier und der Einführung der sibyllinischen Bücher. Auf die Zeit 
der Tarquinier kommt Schwegl. selbst aus anderen Prämissen. 

4. Ferner soll die Namensähnlichkeit vieler Städte das gewesen 
sein, woran sich die Aeneassage fortgerankt hat. Doch das ist nicht 
ganz richtig. Nicht die Namensähnlichkeit, sondern die zahlreichen 
Heiligtümer der senead. Aphrodite sind die Wurzeln der senead. 
Wandersage. Hieraus hatte schon üschold (Gesch. d. troj. Krieges 1836, 
S. 301) geschlossen, dass Aeneas ein Beiname oder Attribut der Venus 
gewesen sei. So knüpfte sich an den Aphtoditekult leicht der Name 
des Aeneas an. Nun waren längs des Ufers des Mittelmeeres von Alters 
her Aphrodite -Heiligtümer in Menge in Folge phönizischer Kolonien 
(Fiedler de erroribus Aenece ad Fhoenictmi colonias pertinentibt(S. 
Wesel 1826. Preller Eöm. Myth. II. Aufl., S. 668 und 69), unter 
denen namentlich die Ansiedlung der Elymer am Eryx in Sicilien, 
von wo die latinische Venus herstammte, zu erwähnen ist. 

Gewöhnlich wird Aeneas von alvog oder aivri hergeleitet, oder wie 
Klausen will (Aeneas und Penaten, I 34, 35) von alveiv ri mit etwas 
zufrieden sein, sich abfinden lassen, so dass die Aphrodite -Aeneas etwa 
soviel wie Venus placabilis bedeutete ; doch bedenken wir, dass Digamma 
öfter in Spiritus asper überging (vesper ^eaTteqa, vestio Svw^u^ vos *^vf.mg, 
vestis elfia), und dass an Stelle des Spir. asp. oft Ersatzdehnung eintrat 
(vis lg, Video eldav, volvo elleio, viginti eYxjoav, vicus olxog, vinum oivog)^ 
so konnte auch der Stamm Ven oder Van sehr leicht übergehen in udiv 
und aus Ven-us ^Iv-og ^Iv-ei-ag werden. Aeneas bezeichnete, dann 
eigentlich nichts anderes, als eine ältere Form des Namens Aphrodite 
und diese wäre dann nur die Gräeisirung der weit älteren ^Yvrj, Alv-si-r^. 
Aphrodite ist die aus dem Meerschaum acpqdg auftauchende (und vielleicht 
auch hierdurch ihre phönizische Abkunft verratende) Göttin*), während 
die ältere Venus eine Tochter des Zeus und der Dione ist, in deren Arme 
sie noch Homer vor dem stürmenden Diomedes fliehen lässt. (11. V. 370 s.) 
Diese ältere Aphrodite - Aeneias hat viel phönizisches an sich, konnte 
also leicht in die erycinische Venus übergehen. Wenn nun die latinische 
Venus vom Eryx kam, so war sie natürlich mehr phönizisch-troiscben 
als echt hellenischen Ursprungs. 

Dass übrigens wirklich ein alter, uns verlorengegangener Zusammen- 
hang zwischen den Namen Aeneas und Venus bestanden hat, beweist der 
umstand, dass im Hymn. ad Ven. die Göttin dem Anchises aufträgt, 

*) Oder von ITIB protnlit, fruchtbar *e etwa darum auch Frutis? 
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seinen und ihren Sohn Aeneas zu nennen. Dieser Name muss also in 
einer gewissen Beziehung zur Mutter gestanden haben, weil diese ihn 
dem Sohne beilegt; ein Zusammenhang, der damals freilich nur mehr 
geahnt als gewusst wurde, was die dem Namen hinzugefügte Etymologie 
(aivov axog = es werde ihm grosses Leid sein) zeigt. Der Sehluss also, 
dass der Name Aeneas im Grunde nichts anderes als eine alte Form 
für Ven-us ist und nichts anderes als „Sohn der Venus" oder „Venus- 
priester" bedeutete, scheint mir nun nicht so sehr gewagt zu sein. 

Wenn die Aeneasfabel sieh an den Tempeln der Venus fortrankte 
bis nach Latium, wie, fragt man, kam nun Venus vorher nach Sicilien 
und von da nach Latium?*) Etwa allein und ohne Volk? So verlangt 
es freilich die Hypothese, nach welcher nicht Aeneas die Venus, sondern 
Venus den Aeneas in Latium einführte. Entweder müsste dann die Venus 
eine altlatinische und heimische Göttin, oder sie müsste ohne Gemeinde 
und ohne Opfergenossenschaft nach Latium gekommen sein. Man könnte 
das erste annehmen und dafür anführen, dass eine dem Wesen nach 
ähnliche Göttin bald unter dem Namen Acca Larentia oder Laurentia, 
bald unter dem der Flora, Fauna, Faula (aus Favola) auftritt, die jedenfalls 
sehr alt ist. Vielleicht gehören auch Murcia und Dea Dia hierher. Doch 
wird man wol sicherer gehen, hierin Ueberreste phönizischer Götter- 
dienste zu sehen. Dass die Phönizier wirklich in Italien, und auch um 
die Mündung des Tiber gesiedelt haben müssen, beweist einmal der 
Name Astura an der Küste von Latium (Hermes XIV. 1. S. 148), dann 
die phönizische Abkunft der Juno Lacinia bei Croton. Es ist also wahr- 
scheinlicher, dass Venus wirklich in Latium eingewandert ist. Auf welche 
Weise geschah nun die Fortpflanzung und Verbreitung der alten Religionen 
überhaupt? Nicht durch Missionäre, die da auszogen, um die Heiden zu 
bekehren. Das war im Altertume ganz unbekannt. Der Gott oder der 
Cult konnte damals nur wandern, wenn ein Teil oder alle seine Bekenner 
auswanderten. Kaufleute und SchifiFer riefen zwar, wenn sie in unbekannten 
Ländern waren, ihre Götter auf gewohnte Weise auch dort an, wie 
Odysseus in dem Cyklopen- und Circelande, aber dass die Alten die 
Einwohner zu tiberreden versuchten , ihre alten Götter zu verlassen und 
neue anzunehmen, dafür mangelt es an Beispielen. Es konnte dies auch 
nicht gut anders sein, weil der Eifer für das Heil der Seelen, der 
Wille, die eigenen Göttern Andersgläubigen zu bringen, ganz und gar 
fehlte. Im Gegenteil sah man strenge darauf, dass die einheimischen 
Götter nicht auswanderten, und nicht entwendet wurden, weil oft genug 
das Heil des Staates (wie in Troia) oder der Familie davon abhing. Ja 
man fesselte zuweilen Götterbilder, um eine Flucht derselben zu verhindern. 
Im Ganzen dienten die Religionen damals noch mehr für das Heil 



*) Diese Frage behaudelte mp»*-""" Essens zuer&t m^m "h^x^xXwc \j.^«sÄ«t 
Em. HoffmaBB jn seinen V^orlesungf Lillg&c»\i. 



der Leiber als für das der Seelen, und es handelte sich bei der Gottes- 
verehrung meist nur um sehr irdische Zwecke. Darum waren die Götter 
ihrem Wesen nach particular, und blieben es; sie waren Dinge, die 
man nicht gern mit andern teilte, sondern wie das irdische Glück am 
liebsten für sich behielt, ja sie eifersüchtig überwachte. Wenn dieser 
religiöse Partikularismus schliesshch in den Polytheismus überging, so 
war nicht etwa Bekehrungssucht und Proselyten macherei der Grund 
hiervon, sondern meist das Zusammenschmelzen zweier politischen 
Gemeinden , zweier früher getrennten Opfergenossenschaften zu einer 
neuen. Als Beispiele hierfür liegen der attische Synoekismus und die 
römische Staatsreligion vor. Der Kampf und die endUche Versöhnung der 
Völkerschaften in Attika klingt noch wieder im Kampf und der endlichen 
Aussöhnung zwischen Athene und Poseidon. Ebenso wurden die von den 
Römern unterjochten Völkerschaften auch stets zugleich religiös incorporirt, 
d. h. ihre sacra nach Kom übertragen. Auf diese Weise vermehrte sich 
die Zahl der Götter und wurde Rom nicht bloss politischer, sondern 
auch religiöser Mittelpunkt aller von ihm beherrschten Völker. Der 
Polytheismus ist also nichts weniger als ein philosophisches System, eine 
Frucht der Spekulation, sondern etwas historisch gewordenes, meist 
Produkt einer politischen Verschmelzung. Erst hinterher fanden sich 
die Philosophen und philosophirenden Dichter, die eine gewisse Ordnung, 
eine Art von System in dies bunte Göttergewimmel zu bringen versuchten 
dadurch, dass sie den einzelnen Göttern bestimmte Wirkungskreise oder 
Provinzen zuwiesen. Dass hierbei geschah, was geschehen musste, dass 
viele Attribute und Beziehungen ihren ursprünglichen Sinn verloren, oder 
eine neue Bedeutung annahmen, darf nun nicht mehr Wunder nehmen. 
Alle Religion, auch die der Alten ist etwas auf volkstümlicher Basis 
entstandenes, nicht durch blosses Denken errungenes. Denn sie ist ein 
Glaube Aller, nicht blos eine Meinung einzelner Gelehrter, ein Bedürfnis 
des Herzens, nicht eine Frucht des Wissens. 

Wenden wir dies auf Aeneas an. Wer zugiebt, was Schwegler und 
Preller zugeben, und was selbst Thucyd. VI, 2. überliefert, dass auf 
dem Berge Eryx Teukrer siedelten (sogar die Namen der Flüsse erinnerten 
dort an Troja), wer ferner zugiebt, dass die latin. Venus von der erycinischen 
abstammt, der muss dies auch bei der Bevölkerung zugeben. Denn 
Tempel und Göttin sind ohne ständige Verehrer in jener Zeit nicht 
denkbar. Woher aber die Verehrer, wenn sie nicht Kolonen waren? 
Freilich könnte man annehmen, dass jene Heiligtümer zu Häfen und 
Stapelplätzen gehört haben , so dass die zu ihnen gehörige Gemeinde 
anfangs eine flottirende, aus Kaufleuten und Schiffern bestehende war, 
zu denen sich dann allmälig Einwohner des Landes gesellten. Doch 
in diesem Falle muss man die fre mde B evölkerung so stark annehmen, 
dass sie über die einheimische e' ^^^^^' jenes üeberge wicht hatte, 
wei] sich sonst ja der fremde Cr solcher erhalten hätte,. 
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5. Was nun den Hellanicus, der den Aeneas mit Odysseys aus dem 
Lande der Molosser nach Italien wandern und Born gründen lässt, anlangt, 
so möchte ich glauben, dass ihm die latinische Form der Sage nicht 
bekannt war, weil er eben den Aeneas in der Begleitung des Odysseus 
reisen und nicht Lavinium sondern ßom gründen Hess. Eine solche 
Kunde konnte nicht aus Latium kommen. Woher kam sie ihm nun? 
Frei erdacht hat er sie nämlich kaum, etwa verfuhrt durch den Glanz 
und den Buhm des Bömerreiches ; denn Hellanicus lebte um die Zeit, als 
die Gesandtschaft, welche der Decemviral- Gesetzgebung vorausging, in 
Griechenland war, und da konnten die Griechen wol manches, doch kaum 
solches von Bom erfahren, welches ihnen imponirte und den Wunsch rege 
machte, Bom um jeden Preis zu einer griechischen Kolonie zu machen. 
Es war dies ja die Zeit der innern Parteiungen und Kämpfe, und Boms 
äussere Macht imponirte damals noch nicht Samnitern und Etruskern, 
geschweige den fernen Griechen. Sodann und vorzüglich fällt ins Gewicht, 
dass Hellanicus Bom, nicht Lavinium gründen Hess, endlich dass er 
Dicht einen Griechen, sondern einen Trojaner zum Gründer machte. 
Wäre es freie Erfindung von ihm gewesen, so würde er kaum den 
Aeneas, einen Erbfeind der Griechen, sondern den griechischen Odysseus, 
der ja mit ihm reiste, zum Gründer der Stadt gemacht, und er würde 
Bom kaum nach dem Namen einer Troerin, wie er es wirklich tat, benannt 
haben. Hellanicus hat also die Sage weder aus latin., noch aus griech. 
Quellen geschöpft, auch nicht erfunden; woher hat er sie also? Mir 
scheint die Annahme, dass er aus keiner ursprünglichen, sondern aus einer 
bereits durch ein Medium getrübten Quelle, vielleicht aus einer sicilischen, 
geschöpft habe, nicht ganz verwerflich zu sein. 

6. Verbreitet ist die Ansicht, dass das Emporkommen der Julier 
besonders die Sage begünstigte. Schon Vatry sagte dies (Memoire sur 
Vorigine de la famille Julia par Vdbhe Vatry in Mcnwires de Vacademie 
royoie .... Faris 1751 tmn. XVL, pg. 412.) Doch vor Julius Caesar 
hören wir nichts davon. Ueberhaupt kann die Frage aufgeworfen werden, 
ob die Julier vor Jul. Cjcsar eine solche Macht besassen, dass sie im 
Stande waren, eine ihrer Familiensagen zu einer so allgemeinen An- 
erkennung zu bringen, dass bereits zur Zeit des L pun. Krieges officieller 
Gebrauch von ihr gemacht wird. Denn gegen das Ende des I. pun. 
Krieges unterstützen die BöuKjr die Akarnanen deshalb, weil sie die 
einzigen Griechen gewesen, die am trojan. Kriege ni(*ht Teil genommen 
hätten. Mit dem Seleukus sehloss man nur unter der Bedingung Freund- 
schaft und Bundesgonossenschaft, dass er den lliorn, den Blutsverwandten 
des römischen Volkes alle Abgaben erlasse. Ein Anrecht auf die 
idäische Mutter begründete man 205 a. G. damit, dass die Bömer vom 
Phrygier Aeneas abstammten. In den Friedensvertrag mit Philippus von 
Macedonien wurden von Seiten der Bömer auch die Uv^t \si^ ^^ 
geschlossen. Endlich bezeichne wms, ä\s et öX^ ^x^\\ä\\. ^xv^ 
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lands verkündigte, sich und die Eömer als Aeneaden. (Schwgl. 1. c. 
Nr. 11.) — Mit dem Emporkommen der Julier hingegen scheint mir 
die Sage eine Wendung erfahren zu haben, die ihr in den Augen des 
Volkes weniger zur Empfehlung gereichen konnte. Denn der Umstand, 
dass eine Familie sie benützte, um aus ihr ein Anrecht auf Alleinherrschaft 
herzuleiten, war wol wenig geeignet, sie beim Volke beliebt zu machen. 
Handelte es sich doch um die Freiheit dieses Volkes. Wäre sie nicht 
bereits früher bekannt, und seit Jahrhunderten allgemein und als echt 
anerkannt gewesen, so würden die Julier höchstens bewirkt haben, dass 
man sich im Stillen über sie lustig gemacht, oder, wie Tacitus Aen. IV, 43. 
wirklich tut, sie offen angezweifelt hätte. Im Gegenteil erlitt später die 
Sage als solche eine Einbusse und verlor an innerer Glaubwürdigkeit, 
weil sie nun als Mittel zur Tyrannei benutzt und aus einer allgemeinen 
Angelegenheit zu einer Familiensache gemacht wurde. 

7. Seh wegler rechnet (Nr. 12 1. c.) 900, nach einer andern Stelle 
sogar ein „Jahrtausend" Zwischenraum zwischen dem Ereignisse selbst 
und dem ältesten bestimmten Zeugnisse (nämlich des Timseus) für dasselbe. 
Doch dieses Intervall verringert sich, wenn wir annehmen, dass nicht 
unmittelbar nach der Zerstörung Trojas, sondern erst einige Menschenalter 
später die Auswanderung, die Einwanderung aber erst nach einem 
längeren oder kürzeren Aufenthalte in Sicilien erfolgte, und dass anderer- 
seits die Zeugnisse des Stesichorus und Hellanicus keineswegs so erschüttert 
sind, dass allgemein giltige Schlüsse auch in negativer Richtung daraus 
folgten. Wenn ich es auch nicht als ausgemacht hinstellen möchte, dass 
Stesichorus wirklich so, wie die ilische Tafel berichtet, gesungen habe, 
so liegt doch entschieden mehr Grund für, als gegen diese Annahme 
vor. So wollten ja auch alle diejenigen (Schwgl. selbst nicht ausgeschlossen), 
welche den Aeneas lieber nach Cumse als nach Lavinium wandern lassen. 
Da nun Stesichorus 640 — 560 lebte, so schmilzt der Zwischenraum, 
innerhalb welchem sich die Sage nur mündlich fortpflanzte, bedeutend 
zusammen, und die Reihe der albanischen Könige, die nachträglich von 
den Chronisten eingeschoben wurden, blos um das Intervall auszufüllen, 
zieht sich ebenfalls zu einer bedeutend kürzeren zusammen. 

8. Wenn Schwgl. ferner einwendet (12), dass man sich nur 
schwer überzeugen könne, „dass schon in der trojanischen Zeit Ein- 
wandererschaaren aus Kleinasien auf dem Seewege nach Italien gekommen 
seien", so möchte ich an Cumse, 1050 a. C. gegründet, erinnern. 
Odyssee VII, 321, scheint Cuma^s Existenz vorauszusetzen. Wenn nun 
Cumae möglich war, u. zw. bereits vor der Entstehung der Odyssee, 
so wird wol auch Lavinium, das ja auch der Sage nach erst nach 
Cum 86 gegründet wurde (Aeneas befragt dort die Sibylle), möglich gewesen 
sein. Troische Kolonien, wie Segesta, Siris und Cora, sind ohne Zweifel 
älter, weil die Trojaner vor den Griechen, die ja erst ihre Sitze ein- 
Dahmen, auswanderten. — Dass Lf von Cum» aus gegründet 
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worden sei, wird kaum jemand annehmen; nirgends wird Lavinium eine 
kumanische Kolonie genannt. Ob es zu Cumse einen Tempel der Venus 
gegeben habe, wissen wir nicht; ebensowenig hören wir etwas von einem 
Tempel des Apollo in Lavinium. Verschieden sind also die Götter und 
Beligionen in beiden Städten, verschiedener Abstammung darum wahr- 
scbeinlicb auch ihre Völker. 

Eben dasselbe würde aus einem andern Datum folgen, wenn wir 
dieses zur Grundlage einer Rechnung machen dürften. Die Tyrrhener 
sollen um 1040 in Etrurien eingewandert sein. Sie sind aber bereits 
zu mächtigen Staaten aufgeblüht, als die Aeneaden landen, und diese 
haben sehr viel mit einigen von ihnen zu kämpfen. Die Aeneaden 
könnten also, falls überhaupt jenes Datum zu Grunde gelegt werden 
darf, erst einige Menschenalter nach den Tyrrhenern eingewandert sein. 

9. „Für Homer sind Sicilien und Italien noch in Dunkel und 
Nebel gehüllt. Man sieht, wie noch zu seiner Zeit das Meer zwischen 
Griechenland und Italien eine unübersteigliche Schranke bildet"", so dass 
nur vom Sturme verschlagene Schiffer oder Schiffbrüchige , wie Odysseus, 
in dieses Land der Wunder und Mährchen gelangten, Wanderer, die 
nichts besseres als Heimkehr zu erflehen wussten , keineswegs aber im 
Stande waren, gewaltige Städte und Kolonien zu gründen. — Hiergegen 
kann ich wiederum nur auf Cumse, das wenigstens nach Müllenhof (deut. 
Altertumskunde, I, 68) noch vor der Wanderung der Jonier nach Asien 
gegründet worden sein soll, hinweisen. Aber auch noch Ehegium (746) 
aod das ihm gegenüberliegende Zankle (entweder vor Bhegium oder 728 
gegründet), sowie das etwas südlicher gelegene Naxos sind älter als 
Syrakus (734) und Sybaris (721), die ältesten der dorischen und achäischen 
Städte. Die durch die einwandernden Griechen aus Kleinasien vertriebenen 
Völkerschaften zogen also meist auf demselben Wege, den die Cumaner 
und wahrscheinlich Segestaner eingeschlagen hatten, nach dem Westen, 
nnd gingen den echt griechischen Niederlassungen voraus. Freilich gingen 
viele dieser Niederlassungen, wenn kein Nachschub erfolgte, der Zu- 
sammenhang mit dem Mutterlande überhaupt verloren ging, als solche 
bald unter, d. h. schmolzen mit den Einwohnern des Landes zusammen. 
Die ersten Kolonisations-Versuche gehen ja meist unter. Wie viele 
deutsche Kolonisten haben in Ungarn und in Polen Lethe getrunken, und 
sich magyarisirt oder polonisirt, weil sie zu isolirt waren. Die deutsche 
Zunge erklang bekanntlich im Mittelalter nicht nur in Skandinavien, 
sondern auch am llmensee und in vielen Städten Polens, so dass z. B. 
Krakau schon eine halbdeutsche Stadt genannt werden konnte. Und 
heute? Kaum dass hie und da eine Familientradition oder ein Wappen 
in einem alten Kaufherrenhause daran erinnert. Doch diese waren viel- 
leicht zu sehr vereinzelt, zu exponirt ; was aber sollen wir zu den Gothen, 
Yandalen, Longobarden, Burgunden Angeln sagen, die alle^ nactw 
sie die süsse Lotosfrucht gekon "^atm^Jft^ÄX. wjX^yÄ^^w xasÄ 
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den Einwohnern des Landes zu neuen Nationen verschmolzen? Wenn 
trotzdem der Odyssee die Vorstellung zu Grunde liegt, dass Hesperien 
für die Griechen eine terra incognita war, so dass Odysseus z. B. 
nicht wusste, wo Morgen und Abend sei, und dass er fast überall um 
die Angabe des Weg(^s in die Heimat bitten musste, so ist zu bedenken, 
dass unserer Odyssee jedenfalls ältere Sagen und Erzählungen zu Grunde 
liegen, dass uns also die Odyssee Italien schildert, nicht wie es zur Zeit 
ihrer letzten oder vorletzten Redaction wirklich bekannt war, sondern wie 
es zur Zeit der Entstehung jener Sagen und Erzählungen bekannt war, 
d. h. wie es den ersten Griechen vorgekommen ist. Denn wenn bereits um 
740 — 20 die griechischen Städte dort wie Pilze aus der Erde schiessen, 
und Süditalien so umändern, dass es den Namen Grossgriechenland be- 
kommen konnte, so muss der Verkehr bereits vor dieser Zeit ein 
ziemHch lebhafter gewesen sein (MüUenh 1. c. I, 68). Kaufleute, Schiffer, 
Abenteurer müssen also vor dieser Periode, d. h. mindestens um die 
Zeit der Entstehung Roms, das Land ziemlich genau durchforscht und 
durchsucht haben, um zu Hause die Idee der Kolonisation anregen zu 
können. Doch dass diese Städte in solcher Anzahl entstehen, so schnell 
sich entwickeln, und zu solcher Blüte und Macht gelangen konnten, 
als es geschah, ist hieraus noch nicht einzusehen. Um auch dies zu 
erklären, müssen wir annehmen, dass die griechischen Kolonen den 
Boden für ihre Gründungen in gewisser Weise vorbereitet und halb 
geebnet gefunden haben, d. h., dass sie an früherem wahrscheinlich 
verwandten Einwanderern Vorgänger gehabt haben. Wenn dies zu- 
gegeben wird, so bleibt für diese vorgriechischen Einwanderungen nur 
die Zeit vor 746 übrig. Doch gesetzt auch, für die Griechen wäre um 
die Zeit der Gründung Cuma3s die See noch ein unübersteigliches Hindernis 
gewesen, so war sie dies doch keineswegs für die Phönizier und die 
mit ihnen verwandten Tro^r. Denn dass diö" Phönizier den Trojanern 
verwandt waren, beweisen die Einwanderungen sowol des Dardanus aus 
Samothrake, wie des Teucer aus Kreta, welche Inseln bekannte Phönizier- 
sitze waren. (Müll. 1, 18.) Diesen war jedenfalls das mittelländische 
Meer bis über Sicilien hinaus früher bekannt, als den später auftretenden 
Griechen. Die alten Pelasgerstädte und cyklopischen Bauten in Italien 
scheinen mir ebenfalls nur erklärlich zu sein durch vorgriechische An- 
siedlungen. Auf troisch - punische Einwanderung in Italien weisen ferner 
hin der Tempel der Juno Lacinia auf einem Vorgebirge bei Tarent. 
Aeneas opfert bereits dort, und das macht diese Juno schon verdächtig. 
Entscheidend ist aber, dass Hannibal diese Juno als eine vaterländische, 
also phönizische Göttin agnoscirt (Liv. XXVllI. 46, Polyb. HL 33, Strabo 
p. 261) und ihren Tempel verschont Croton und Sybaris waren die 
Mittelpunkte dieses Dienstes, und diese Juno die Hauptgöttin Unter- 
italiens. Endlich erinnern Insel , Stadt u * ^*^ Astura" an der Küste 
von Latium m dio Pbönjzier (Olshp naes, XIV., Hft. 1, 



S. 148). Fiedler (de err. Aen. Gymn. - Programm v. Wesel 1827) leitet 
sogar das Doppelhaupt des latinisehen Janus von den samothrakischen 
Cabiren ab, die auf Münzen von Tenedos dem Janus ähnlich abgebildet 
gewesen seien. In Griechenland verhielt es sich ja nicht viel anders. 
Auch da ging dem Hellenentume eine Zeit der Semiten voraus. Die 
grossartigen Denkmäler um Argos wagte selbst griech. Patriotismus nie- 
mals einer einheimischen Kunst zuzuschreiben (Curtius gr. G. I. 118), 
sondern lykische Männer waren die Bauleute der argivischen Könige. 
Dass die Erinnerungen an diese Zeit so getrübt sind, kam daher, dass 
Griechen wie Römer die Punier hassten und ihre Spuren planmässig 
soviel als möglich zu vertilgen suchten, 

10. „Lässt sich denken, dass die Erinnerung an dieses Ereignis 
einzig auf dem Wege mündlicher Ueberlieferung viele Jahrhunderte lang 
sich fortgepflanzt hat?" kann man mit Schwegler fragen. Freilich erhielt 
sich nur das, was durch religiöse Biten, öffentliche Institutionen oder 
volkstümliche Gebräuche und Gewohnheiten geheiligt worden war, weil 
es so, wie eine Mumie vor Verfall geschützt war. Wie wirksam solche 
Hüllen, wie sacra, Gebräuche und Namen vor dem Vergessenwerden be- 
wahren, zeigt das Beispiel so mancher deutschen Sage aus dem grauen 
Heidentume, die noch heute, freilich in einem christlichen Gewände fort- 
lebt. Zuerst war es Odin, der mit andern Göttern auf Erden öfter 
herum wanderte, später wurde dies von Christus und den Aposteln erzählt. 
Ebenso haben sich Bräuche erhalten, wie die der Johannisfeuer, Ge- 
sänge, Sprüche, wie die am Sommersonntage in Schlesien, Bann- und 
Beschwörungsformeln gegen Krankheiten, die echt heidnisches im 
christlichen Gewände zeigen. Meist sind es noch dieselben Quellen und 
Haine, ja oft sogar noch dieselben Bäume (cf. Alpenburg. Deutsehe Alpen- 
sagen. Wien 61, S. 225), zu denen das Volk seit Jahrhunderten wall- 
fahrtet, nur steht jetzt ein christlicher Tempel an Stelle des ehemaligen 
heidnischen Altares.*) Ebenso rettete sich manches aus der phönizischen 
Zeit in die griechische und römische hinüber, z. B. in der Herakles- 
oder Jo-Sage. Gewiss verhält es sich mit den römischen Arvalbrüdern, 
die später so verschiedenartig gedeutet wurden, nicht anders. Durch sie 
hat sich etwas aus der romulischen oder vorromulischen Zeit in die 
geschichtliche hinübergerettet, so jedoch, dass der Geist ganz entfloh und 
nur die äussere Hülle blieb. 



*) Gregor der I. od. Grosse Hess Anfangs die heidnischen Götzentempel 
zerstören, kam aber bald davon ab und fand es gerathener, die heidnischen Gultus- 
formen und Gultusstätten, die einer christlichen Umdeutung fähig waren, zu schonen 
und beizubehalten. Vgl. Beda I, 30. Als Ersatz für die heidnischen Opferfeste möge 
das Volk an gewissen Feiertagen der Kirche sich wie sonst bei den Gotteshäusern 
Laabhütten bauen und Thiere schlachten. Nam, fügt Gregor hinzu, duri8 mentibua 
amma simul abscindere impossibile esse dübium non est. (Pottgiesser • EiGL{&SDcrQE&% 
Chriilth. b. d. Völkern germ. Abstan «üiumet Qtym.-'^to^Ge^xKiSk \^'^ "^«^ 
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Daher kommt es auch, dass die Sage aller Poesie und alles 
Schwunges entbehrt. Sie erhielt sich eben nur wie eine Mumie, d. h. 
eingesargt in gewisse sacra, Cerimonien oder Namen. Hierdurch aber 
leidet die ursprüngliche Form, und gehen gewisse Veränderungen mit 
ihr vor. So kann etwas ursprünglich schönes dadurch, dass es durch 
ein fremdartiges Medium z. B. ein religiöses Motiv gebrochen wird, zu 
einer wahren Fratze werden. Wie verzerrt erscheinen z. B. nicht die 
Züge der altgermanischen Walkyren (Veleda) in den mittelalterlichen 
Hexen. Im Reiten der Walkyren liegt Poesie, während das Reiten der 
Hexen das gerade Gegenteil davon ist. (Alpenburg S. 148.) Als Winds- 
bräute stürmen jene einher, während diese die schrecklichen Wetter 
brauen und mit den Wetterglocken kämpfen. (Alpb. S. 42, 266.) An- 
fänglich wurde die Jungfrau von einem Drachen geraubt und von einem 
mutigen Manne aus dem Volke erlöst, der meist mit davidischen Waffen 
gegen das Ungeheuer kämpft, dann wurde sie als Hexe des Umganges 
mit dem Teufel geziehen und ersäuft oder verbrannt. Einst wurden die 
Menschen, welche friedlos lebten, zu Wölfen, solche, die über ihren 
Schätzen brüteten, zu Drachen; im Mittelalter aber wird (Alpenb. S. 88) 
eine Bauersfrau vom Papste, nachdem sie ihm gebeichtet hatte, zur 
Busse in eine Kröte verwandelt, um 7 Jahre herumzuschleiehen, sieh 
stossen, treten, überfahren zu lassen, den Tod täglich öfters zu kosten, 
weil sie als Mädchen sich von ihren späteren Gatten hatte verführen 
lassen, und das Kind aus Furcht vor der Schande umgebracht hatte. 
Oder ein geiziger Hirt stopft eine unförmliche Puppe zu einem ge- 
frässigen Bettler aus, setzt sie an seinen Tisch und zeigt sie den 
Bettlern, um sie auf gute Weise los zu werden. Des Abends jedoch 
bekommt „der Götz" Leben, isst wirklich dem erschreckten Hirten die 
Speisen auf und zerreisst ihn schliesslich auf jämmerliche Weise über dem 
Dache seiner Hütte. (Alpb. 62.) Als Muster solcher Verbildung können 
im allgemeinen die Teufelssagen gelten. Die grössten Baumeister und — 
Denker (Faust) stellte man sich im Mittelalter meist nur als Teufel vor. 
Der Grund zu derartigen Verzerrungen liegt nicht in der ursprünglichen 
Conception, sondern in dem Umstände, dass die Gestalt oft in einen 
ganz anderen Rahmen hineingezwängt wird, oder einen andern Hinter- 
grund erhält. Meist entsteht das Schiefe dadurch, dass man sie restaurirt, 
aber immer nur für gewisse Zwecke, dass man durch sie Gebräuehe, 
Anschauungen, religiöse oder allgemein sittliche Vorschriften begründen 
will. So leben sie ein wahres Gespensterleben fort, wie eine Form, die 
an sich zwar tot ist, in der aber etwas anderes lebt. 

11. „Wenn wirkliche Heldenta;ten des Aeneas," hält terner Schwegl. 
entgegen, „in Latiura vollbracht im Munde des Volkes von Geschlecht 
zu Geschlecht fortgelebt hätten, so w ürde die Sage in ganz andern, 
reicheren Farben spielen. Die lavir«**^"™''*'! mit ihren 30 Ferkeln 
würde in ihr nicht jene bevorzug! hmen, die sie hat.*" — 



DJese Tatsache ist freilieb zuzugeben, clocb niebt so die Erklärung. Der 
Grund hiervon kann nämlich auch in der ISprache des Volkes liegen. 
Wenn Aeneas gefeiert werden sollte, in welcher Sprache hätte dieses 
geschehen sollen? In trojanischer? Diese starb bald aus, und mit ihr 
starben natürUch trojanische Lieder, wenn sie bestanden, aus. Oder in 
altlaüniseher ? Auch diese ist nicht mehr da bis auf das, was Faunen und 
priesterliehe ISeher gesungen, und als solches schulmässig ti*adirt wurde. 
Mit einem Worte, die Sprache, in welcber derartige Dichtungen oder 
Sagen hätten überliefert werden sollen, sollte noch entstehen. Das Latein 
bildete sich zu einer für Dichter verwendbaren Sprache erst aus, als die 
Erinnerungen an Aeneas längst nicht mehr unmittelbare und frische 
waren^ nämlich zu den Zeiten des Livius Andronicus und Na3vius. Wären 
l'füher in Latium Dichtungen oder wenigstens Erzählungen, wie etwa die 
homerischen in Griechenland, vorhanden gewesen, so hätten die Livius 
nnd Nsßvius jedenfalls früher gelebt. Den Einwanderern erging es ähnlich 
wie den Germanen ; als diese nämhch in die römischen Provinzen ein- 
brachen, büssten sie ihre Sprache ein, und erst aus der Mischung der 
Sprachen der Sieger und der Besiegten entstand eine neue Sprache. 
Dieser Mischungsprocess dauerte aber eine längere Zeit, und als die neue 
Sprache sich endlich herausgebildet hatte, waren die Sehlachten und 
Heldentaten der Einwanderer längst in Vergessenheit geraten. So kam 
es, dass kein Heldengedicht die Taten der einwandernden Vandalen, 
Longobarden, Gothen etc. besang, nicht als ob sie nicht des Sanges 
wert gewesen wären, sondern weil die Sprache zur rechten Zeit fehlte. 
Was würden wir heute von den Kämpfen zwischen Germanen und JKömern 
wissen, wenn nicht der Feind sie der Vergessenheit entrissen hätte? 
Ist etwa darum in den Schlachten bei AqusB Sextiae, Vercellse und Noreia 
von den Deutschen nicht rühmlich gekämpft worden? Was hat sich 
das deutsche Volk von Hermann und der Teutoburger Schlacht überliefert? 
Und doch war es einer der grössten Siege, nicht über einen gewöhn- 
liehen Feind, sondern über den Nationalfeind errungen, so dass erst seit 
jener Zeit ein selbständiges Deutschtum zu datiren ist. Vielleicht hat sein 
Volk einmal von ihm gesungen; doch wenn dies geschehen ist, so sind jene 
Gesänge niit jener Sprache längst verklungen, und Niemand weiss mehr 
von ihnen. Was für Erinnerungen haben sich, um von Ariovist und Marbod 
za schweigen, von den blutigen Kämpfen des einäugigen Civilis und dem 
traurigen Untergänge seiner Gemahlin, Schwester und Kecken in der römi- 
schen Pflanzstadt erhalten? Und doch ist dieser Untergang zum Ver- 
wechseln ähnhch jenem der Nibelungen in Etzels Hofburg. Nichts wusste 
unser Volk mehr von allen diesen Kämpfen und Schlachten, vor denen 
das allgewaltige ßom damals erbebte. Wie kam das ? Die damalige Sprache 
ist verloren gegangen und mit ihr die in ihr überlieferten Traditionen. 

12. Dass kein öfifentliches Fest, kein Spiel an Aeneas erio' 
kann kaum aufiaUig sein, i <* ja nicht eigeatl\&tL ^voi \*<b\s 



sondern ein latinischer Held und die Römer verehrten ihn nicht als 
Römer, sondern als Latiner*). Im Gegenteil würde, wenn die Römer 
sich den Aeneas angeeignet hätten, darin bereits ein Verfall und eine 
Entartung der Sage zu erkennen sein, etwas was ja später wirklich 
eintrat, als die Julier den Aeneas zu ihrem Familienheros machten. 
Neue Spiele und Feste konnten die Römer dem Aeneas als Erben und 
Nachfolger des latin. Bundes nicht gut einsetzen, weil von ihrem Stand- 
punkte aus Neuerungen nur bedenklich, dagegen die Erhaltung des 
Status quo ante geboten erscheinen musste. Nicht als Römer, sondern 
als Nachfolger der Latiner haben sie dem Aeneas geopfert. Zwar meint 
Schwegler, der Umstand, dass dem Flussgotte Numicus geopfert wurde, 
beweise nichts für die allgemeine Geltung oder das hohe Altertum der 
Meinung, dass dieser Flussgott der troische Aeneas sei. Denn die In- 
schrift enthielt des Aeneas Namen nicht. Und andererseits bleibt ganz 
ungewiss, wenn auf diesen Vater oder Jupiter Indiges, der auf rein 
latinischen Vorstellungen beruht, der Name des troischen Aeneas über- 
tragen wurde. Aber wenn die Gebeine und der Grabhügel des Aeneas 
eine Art Anrecht auf den Besitz, also einen Besitztitel gewähren (E. Hoff- 
mann, Mythen aus der Wanderzeit der grsecoitalischen Stämme, I, 41), 
so kann dies nur damals geschehen sein, als der latinischen Nation 
etwas daran lag, ein solches Anrocht geltend zu machen, d. h. als sie 
entstand. Die Entstehung der latinischen Nation und die Gründung der 
Bundesstadt Lavinium sind jedenfalls connexe Ereignisse, wie selbst 
Schwegler zugesteht. Dann aber muss jenes Grabmal und Opfer schon 
von der Gründung Laviniums an gesetzt werden und fällt notwendig zu- 
sammen mit der Entstehung des Namens Latiner. — Nun fragt sich 
weiter, wann jener ursprünglich namenlose Indiges den Namen des 
Aeneas bekam? In geschichtlicher Zeit nicht; denn sonst müssten die 
Geschichtsschreiber etwas derartiges wissen. Also muss es in vor- 
geschichtlicher Zeit geschehen sein. Aus dem Namen selbst Hesse sich, 
wenn man Indiges von indigena ableiten wollte, vielleicht soviel er- 
schliessen, dass der Vater der Latiner und Gründer der latinischen 
Nationalität eigentlich kein Eingeborner gewesen sein könne, weil sonst 
seine Benennung als indigena keinen Sinn haben würde, wenn sie sieh 
von selbst verstände. Es würde demnach Indiges nur bezeichnen, dass 
man von seiner fremden Abstammung absah und ihn aufnahm in die 
Opfergemeinschaft der Latiner. Doch dieser Deutung steht, so sehr sie 
sich auch nach einer Richtung empfiehlt, zweierlei entgegen: 1. Dass 
die divi Indigetes,- die ja auch sonst angerufen werden (Liv. VIIL 9), 



*) Die Vinalien a. 19. Aug. ^Ovid. fast! IV. 863 bb. Plin. I, 1) erinnerten doch 
wol an Aeneas, nnd hätten darnm nicht ganz übergangen werden sollen. Sie galten 
geradezu als ein Fest der Venns und die Dirnen zogen in ^'^'^ '^'^«nnel der Venus 
JSrjcina vor d. coli. Thor. Sie waren also mehr Venalie*^ L 
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dann auch Ausländer sein müssten ; 2. dass man den Aeneas nicht 
eigentlich in die latinische Gemeinde aufnahm, sondern dass er der 
Sage nach Gründer einer neuen Gemeinde, Stifter einer neuen Opfer- 
genossenschaft wurde, und hiebei das Indigenat sich von selbst verstand 
Auf diesem Wege gelangt man zu keinem Ziele ; wol aber auf einem 
andern, den ich weiter unten anzeigen werde. 

13. Die Schaar der Aeneaden war klein, nämlich nicht grösser 
als die Mannschaft eines einzigen Schiffes; nach anderer Zählung be- 
trug sie 600 Köpfe , oder es reichten zu ihrer Ansiedlung 500 — 700 iugera 
hin. Wie kann nun eine so kleine Schaar so grosse Veränderungen 
und Revolutionen hervorbringen, dass die Erinnerung an sie ewig fort- 
lebte? Doch auch dies würde nicht ohne Beispiel in der Geschichte 
dastehen. Ferdinand Cortez griff Mexiko an, und Franz Pizzaro er- 
oberte Peru mit einer nicht grösseren Schaar. Ferner können alle jene, 
die in Barbarenländern mehr durch den ungewohnten Anblick ihrer 
Schiffe oder Streitrosse, oder durch* die Wirkung der Feuerwaffen als 
durch persönliche Tapferkeit eine an Zahl 10 — 20mal stärkere Volks- 
masse sich unterworfen, angeführt werden. Die Zahl der Engländer in 
Indien, Afrika war verhältnismässig kaum grösser als die der Teukrer 
damals. Wie diese, brachten auch die Teukrer gewisse Künste und 
Fertigkeiten mit: sie besassen bessere Waffen, eine grössere militärische 
Geschultheit, straffere Disciplin und waren hiedurch, ob wol bedeutend 
geringer an Zahl, den Eingebornen doch überlegen, fieichtum, durch 
Handel erworben, friedliche Künste und höhere Bildung halfen erhalten 
und behaupten, was im Felde gewonnen war: die Herrschaft über die 
bereits durch Mezentius und die Etrusker an Gehorsam gewöhnten Völker 
Latiums. Doch haben die heutigen Engländer etwas vor jenen Ein- 
wanderern voraus, nämlich den mächtigen Rückhalt am Mutterlande. Darum 
wäre höchst wahrscheinlich die kleine Schaar dennoch spurlos untergegangen 
und verschwunden, wenn nicht dadurch für ihre Erhaltung gesorgt 
worden wäre, dass ein neues Staatswesen, eine neue Opfergemeinde, in 
welcher die Ankömmlinge moralisch wenigstens ein üebergewicht hatten, 
gegründet worden wäre. Wenn einzelne der Eingebornen in Folge von 
Verschwägerungen offen zu ihnen übergingen, andere sich aus Trägheit 
überhaupt passiv verhielten, so konnten die 600 Einwanderer bald zu^ 
600 und mehr Familien werden, die politisch und religiös geeinigt, bald 
einen festen Kern für künftige Bildungen abgaben. Dass das neue 
Gemeinwesen im grossen und ganzen nur latinisch werden konnte, lag 
einmal an den echt latinischen Grundlagen, aber zum grossen Teile an 
dem Umstände, dass die Einwanderer heimatlos waren. Dass sie auf 
Vaterland und Familie vergassen, war eigentlich kein Opfer für sie. 
Denn sie hatten beides verloren. Wenn sie später auch die Sprache^ 
Nationalität u. s. w. aufgaben, wie Westgothen, Longobardeiv., V^ 
so erklärt sich (^ws hipir i 'R(^\ Ap^tx T\ciw\A(>\\c'\\ ^«x 9^"^ S 



— 18 — 

Gultur und grössere Bildung der Ueberwundenen , hier die Masse, die 
Zahl , welche eine Anziehung in entgegengesetzter Bichtung hervorbrachte. 
So verschwanden bis auf Trossuli, castra Troiana, sus Troia und das 
Trojaspiel Sitten und Sprache, und nur die gemeinsamen sacra und 
Götter blieben unter dem einheimischen Namen: Penates, weil nicht 
die Sprache der Trojaner, sondern der Latiner fortbestand. 

14. „Weiter kommt in Betracht, dass die Sage nicht die einzige 
ihrer Art ist. Eine Menge italischer Städte führte ihre Namen auf 
Helden der griechischen, vorzüglich der trojanischen Sage zurück; so 
Tüsculum auf Telegonus, Praeneste auf Telegonus oder Prsenestes, Lanu- 
vium auf Diomedes, Ardea auf Ardeas, Antium auf Antias, Politorium 
auf Polites, die Veneter auf Antenor; die Namen Diomedes, Ulysses, 
Philoktetes stossen in solchen Gründungssagen vielmal auf. Auch an 
angeblichen Niederlassungen flüchtiger Trojaner fehlte es nicht. Ausser 
Segesta und den Elymaeern galt namentlich Siris für trojanisch, Cora für 
eine Gründung der Dardaner. Nach Analogie dieser Sagen, die ohne 
allen Zweifel in den betreffenden Städten öffentlich Geltung genossen 
haben, und doch darum von niemandem für historisch gehalten wurden, 
ist auch die latinische Aeneassage zu beurteilen. Sie ist um nichts besser 
bezeugt und beglaubigt als jene. Sind nun die letzten ohne historischen 
Grund und lediglich hervorgegangen aus der Sucht der Städte, ihren 
Ursprung an die Heldenfabel anzuknüpfen, so zwingt die Analogie anzu- 
nehmen, dass es auch hier nicht anders war." 

Dem muss ich entgegenhalten, dass ein Analogienschluss überhaupt 
kein zwingender, sondern ein blosser Wahrscheinlichkeitsschluss ist. Diese 
Wahrscheinlichkeit aber vermindert sieh hier bedeutend, weil einige Fälle 
nicht Arten derselben Gattung, sondern verschieden sind, mithin von 
einigen nicht gelten kann, was von andern gilt. Denn Polites, Prsenestes, 
Ardeas können zunächst nur aus Aehnlichkeit der Namen, nicht aus der 
Sucht nach berühmten Helden des homerischen Sagenkreises entstanden 
sein, weil sie nicht gar zu berühmte Helden waren. Andere, wie Dio- 
medes, Euander, Pallas, Hercules und Antenor sind überhaupt nicht so 
mythisch, dass man aus ihnen allgemeingiltige Schlüsse ziehen könnte. 
Wenn endlich Segesta und die Elymer angeführt werden als gegen den 
trojanischen Ursprung zeugend, so reimen sie sich schlecht zu den früheren, 
weil, wie ja Schwegler, Preller (r. M. 668) Thucydides u. a. zugestehen, 
hier ohne Zweifel Troer und Phönizier angesiedelt waren. Die Namen 
der Flüsse z. B. bezeugten, dass dort ein wahres Kleintroja war. — Ein- 
zelne Beispiele sind also der Art, dass sie nicht ohne weiters zugegeben 
werden können, da über ihre Wahrheit oder Falschheit noch nicht aller 
Streit aufgehört hat. Soll nun dasselbe von Aeneas gelten, so wird hiemit 
gar nichts bewiesen, und die so glänzend begonnene ßeihe von Erdich- 
tungen und Märchen nimmt bald ein recht klägliches Ende. Bei Segesta 
und den Elymern kehrt sich der Analogienschluss sogar in sein Gegen- 



teil um, d. h. er beweist mehr die Wahrscheinlichkeit als die Unwahr- 
scheinlichkeit einer Einwanderung. 

15. „Wenn man endlich geltend gemacht hat, dass die Sage 800 J. 
später zum römischen Staatsglauben erhoben worden ist, fährt Schwegler 
fort, so hat dieses Argument sehr geringe Beweiskraft. Römischer Staats- 
glaube war es auch, dass Mars des ßomulus Vater gewesen. Es wäre 
endlos, wollten wir hier alle Traditionen aufzählen, die, trotzdem sie ein- 
mal officielle Geltung genossen haben, dennoch historische Fiktionen sind. *^ 
Ich meine, dass zwischen Mars, dem Vater des Romulus, und Aeneas doch 
wol ein grosser Unterschied sei. Das erste ist nämHch nur ein reines 
Wunder und kann eben nur geglaubt werden. Des Aeneas Ankunft da- 
gegen fordert die historische Kritik heraus. Folglich fehlt das tertium 
comparationis zwischen beiden. Der Glaube lehrt manche Dinge, welche 
die Vernunft nicht begreifen kann, z. B. die Menschwerdung Gottes u. dgl., 
wie ungereimt aber wäre es, solche Glaubenssätze zusammenzustellen mit 
den Erzählungen aus der Heldensage z. B. von Siegfrieds Drachenkampf. 
Wie absurd wäre es, die Erzählungen der Griechen von den Liebschaften 
der Götter zusammen zu bringen mit denen von Theseiis, Herakles, Dio- 
medes u. a. Wol kann man zugeben, dass viele Märchen einst öffentlich 
für wahr gehalten wurden, ohne es zu sein, z. B. Villanis Erzählungen, 
dass Priamus über Germanien geherrscht habe, dass die Franken Trojaner, 
die Saxen Macedonier gewesen seien, oder dass die Franconen von den 
Phrygiern entstammt, die Merowinger von Priamus; doch unterscheiden 
sich diese Fabeleien einzelner Chronisten von den wirklichen Sagen z. B. 
der Nibelungensage dadurch, dass die letzteren im Volke heute noch 
leben und erzählt werden, während von jenen niemand mehr spricht. 

16. ^Ueber die geschichtliche Bichtigkeit einer Sage entscheidet 
einzig das Alter und die Glaubwürdigkeit ihrer Zeugen, nicht die All- 
gemeinheit ihrer Anerkennung in einem Zeitalter, in welchem zu einer 
kritischen Prüfung weder Sinn noch Mittel vorhanden sind. Gesetzt, dass 
Tusculum die Herrin und Hauptstadt des Erdkreises geworden wäre, so 
würden wir anstatt der Aeneiden Telegonien haben," weil Tusculum sich 
von Telegonus ableitete. — Dem steht entgegen, dass die Aeneassage 
nicht erst in späteren Zeitaltern, sondern bereits im grauesten Altertume 
Glaubensartikel ward (den Beweis dafür bringe ich weiter unten) , und 
das ändert an der Sache vieles. Die Zeiten der Entstehung der Sage 
liegen dem Ursprünge Laviniums so nahe, dass sie fast mit ihm zu- 
sammenfallen, und diese sind nicht mehr so kritiklos, weil es sich eben 
damals um etwas neues gehandelt hätte. Wie entstand nun die Aenea&- 
sage? Eine echte Sage, eine Sage, die sich als solche erhält bis in 
die spätesten Zeiten, muss zunächst aus dem Volke heraus entst^tt^ 
sie muss etwas echt volkstümliches, ein natürliches Produkt äi^jj^^^^ 
geistes sein. Wenn sie e*' ^n aussen importirte^^ V^tö 
gepfropftes ist, so stirbt und NettöitMaet^. ^mä 
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Nahrung. Warum sind die Anknüpfungen an Ulysses und Hercules in der 
Taciteischen Germania (cp, 3) unbeachtet gebHeben ? Warum sind die Genea- 
logien späterer Chronisten bis zu Priamus und den Trojanern herab in 
wolverdiente Vergessenheit geraten ? Weil das Volk davon nichts wusste, 
weil es Erfindungen Einzelner waren. Nun war aber der Aeneasraythus 
etwas, was im Volke lebte, wenn nicht früher, so doch spätestens um 
die Zeit des ersten punischen Krieges. Wenn er nun damals bereits 
im Volke war, wann und durch wen ist er dahin gekommen.? Import 
von aussen dürfen wir nicht annehmen. Dagegen spricht die grosse 
Scrupulosität der Bömer in religiösen Angelegenheiten, die bekanntlich 
niemals, ausser auf Geheiss der sibyllinischen Bücher ausländische sacra 
bei sich eingeführt haben. Griechische Fabulatoren würden Bom, nicht 
Lavinium von einem Griechen, nicht von einem Feinde ihres Volkes 
haben gründen lassen. Mithin bleibt blos noch eine Erklärung aus 
innem Gründen, aus Gründen, die in der Natur der Sache, in dem 
Wesen der Nation selbst liegen, übrig. Da bietet sich der in Latium 
uralte Venusdienst dar. Doch es bleibt hierbei unerklärt, wie dieser 
ohne ein Venusvolk nach Latium gekommen ist, da wir an eine Ver- 
breitung desselben durch Missionäre und Glaubensboten nicht denken 
dürfen. Auch die Sibyllenorakel und der Apollokult können nicht die 
Ursachen gewesen sein, denn hierdurch wird vielleicht die Wanderung 
der Aeneassage von Troja über Kyme nach Cumse , nicht aber von Troia 
über Thracien, Dolos, Kreta, Epirus, Lacinium, Sicilien, Afrika nach 
Latium erklärt. Alle diese Orte als troisch - kymäische Kolonien zu er- 
weisen , dürfte schwer sein. Auch haftet die Sage nicht an Bom, sondern 
an Lavinium. Darum glaubt Schwgl. die Entstehung derselben nur da- 
durch erklären zu können, dass er die Beziehungen zwischen Aeneas 
und Lavinium zu entdecken und aufzuzeigen sucht. Lavinium war die 
Stadt der Penaten oder Laren von ganz Latium. Als solche musste sie 
so alt sein, wie der latinische Bund. Polglich ist der Gründer der 
latinischen Nation auch Laviniums Gründer gewesen. Die Prodigien deuten 
nach Schwgl. und Preller auf echt nationalen Ursprung des Bundes- 
heiligtums hin. Wenn nun später ein Ausländer als Gründer gesucht 
wurde, so bot sich kein besserer und passenderer dar als Aeneas, weil 
dieser bereits in anderen Sagen durch seine Verehrung der Penaten be- 
rühmt war. Da nun in den Zeiten der Tarquinier ein ziemlich reger 
Verkehr der latinischen Städte mit OumsB bestand, Oumse aber voll von 
»jieadischen Traditionen war (?), so wird wahrscheinlich damals Aeneas 
in die Jatinische Sage eingeführt worden sein. Hinzukömmt, dass Tempel 
i& Ventis am latinischen Gestade, z. B. zu Ardea existirten, und dass 
diese! Venus vom Berge Eryx hergeleitet w urde . Der Name „Frutis* 
scheint ebenfalls nichts weiter als eine Gq;^*^J|pn ^(pqodktj zu sein. 
Man darf also vermuten, dass zugleich aneh Aeneas von 

SIcilieD nach Latium überirRertm wurde: « . 
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So fühlte sich also Schwgl. zurückgetrieben bis in die Tarquinier- 
zeit Doch auch da kann er noch nicht ßuhe finden : er führt wenigstens 
als Hilfßgrund den Venusdienst an, ist also glücklich bei den ersten 
Änfö>iigen latinischer Nationalität angelangt. Hiermit zeigt er aber auch, 
dass jede Erklärung aus Innern Gründen rastlos fortgetrieben wird 
bis zu dem Anfange und zu der Entstehung des latinischen Bundes 
überhaupt. 

Aehnlich ergeht es Preller. Er glaubt (r. M. 671 u. 73) nicht, 
dass die Sage älter ist als der latin. Krieg und die Unterwerfung der 
Latiner 338; in solchem Grade mache sie den Eindruck einer gänz- 
lichen Verkümmerung der latinischen Bundesverhältnisse und Bundes- 
erinnerungen. Doch nach dem Ende des Latinerkrieges war Born so 
übermächtig, dass, wäre die Sage erst damals entstanden, jedenfalls Bom 
und nicht Lavinium den Aeneas zum Gründer erhalten haben würde. 
Es gilt auch hier, was von der Müller'schen Hypothese galt, dass jede 
künstliche Einführung dieses Mythus in römischer Zeit nicht in Lavinium 
sondern in Bom lokaJisirt worden wäre. — Aber vielleicht wollte Preller 
sagen, dass um jene Zeit sich der Name Aeneas eingeschlichen habe. 
Doch wenn der Bund nicht mehr existirte, wozu hätte man ihn dann 
noch einmal begründen sollen? Oder wenn er zwar noch bestand, aber 
bereits verkümmert war, dann lag eben das Bedürfnis, einen solchen 
Helden zu suchen, nicht vor. In Wahrheit existirte er vor 338 noch, 
aber nicht für Bom. Dieses führte alle seine Kriege in eigenem Namen 
und auf eigene Bechnung. Die Zerstörung des Bundes fällt eigentlich 
bereits in die Zeit der Zerstörung Albas. Denn von dieser Zeit an beginnt 
seine Schwäche, und wird er oft genug von den Eömern unterworfen. 
Gesetzt nun, die Sage wäre bereits damals entstanden, was hätten die 
Latiner mit der Wahl des Aeneas bezweckt? Wollten sie etwa den Glanz 
und den Euhm ihrer Hauptstadt erhöhen? Aber ihre Hauptstadt war 
Alba und nicht Lavinium. Mithin weicht Aeneas wieder zurück in die 
voralbanische, d. h. echt lavinische Zeit. 

Die Zerstörung Albas ist aber schon ein ziemlich frühes Datum und 
steht nicht gar so weit ab von der von Schwegler vermuteten Zeit der 
Einführung des Aeneas, nämlich der Tarquinierzeit. Von beiden aber gilt 
dasselbe, dass nämlich, wenn damals das Volk als sagende und singende 
Masse die griechische Mythologie und den Homer so gekannt hätte, dass 
es aus allen Helden gerade den für seine specifischen Bedürfnisse, nämlich 
für seine Penaten passendsten ausgewählt und an Stelle jenes unbekannten 
Indiges gesetzt hätte, dann Livius Andronicus und NsBvius nicht so 
lange hätten auf sich warten lassen, und dass Nsevius als der erste, 
der von Aeneas gesungen, wol eher aus den Eeihen der „Geschlechter", 
wie aus denen der „Plebs" hervorgegangen sein vdirde. — Hierzu fügt 
Schwegler noch einen Widersprr reder nämlich reicVii 45ä %^<5^ 

der Siädte. also hier Laviniums Arne i?\ oSssv&sxv^^. Xi^x "OiS 
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die Einführung des Aeneas und die Entstehung des Mythus zu erklären, 
und dann ist die Zuflucht zu Venus und den Venustempeln höchst über- 
flüssig, oder diese letztere ist wirklich notwendig, und dann ist der 
erste Erklärungsgrund nicht ein hinreichender. Anzunehmen aber, dass 
beide Motive zugleich gewirkt und sich gegenseitig unterstützt hätten, 
etwa so, dass man, als andere Städte sich homerische Helden zu Gründern 
gegeben hatten, dies auch in Lavinium nachahmen wollte, und hierbei 
geleitet von den Venustempeln auf Aeneas gekommen sei, geht darum 
nicht an, weil so die Sage nicht auf natürlichem, sondern auf künstlichem 
Wege entstanden wäre, es ihr also jedenfalls nicht anders ergangen wäre, 
wie jenen Erfindungen Villanis oder anderer Chronisten im Mittelalter. 
Ich meine, dass es sich mit der Sagenbildung verhalte, wie mit jeder 
Bildung überhaupt. Wie ohne äussere Reize kein Keim sich zum Lichte 
emporringt, wie ohne Störung des Gleichgewichtes von aussen keine 
Bewegung im allgemeinen entsteht, so gehört auch zur Sagenbildung ein 
Impuls von aussen, ein gewaltiges Ereignis, welches das Volk als solches 
aufrüttelt und aus dem unbewussten Dasein in den Kreis der Geschichte 
einführt, cf. Müllenh. 1. c. 8. Daher „haftet auch überall, wo es eine 
Heldensage und epische Dichtung giebt, diese an der grössten und ent- 
scheidendsten Epoche im Leben eines Volkes." Welches ist nun jene 
Epoche? Die Sage weist^ wie fast überall, so auch hier, selbst darauf 
hin. Das Ereignis, welches die Anwohner der Tiberebene in der Weise 
erschütterte, dass sie in eine Nation zusammenschmolzen, war der Be- 
freiungskrieg gegen die Etrusker. Selbst Schwegler giebt zu (ebenso 
auch Preller r. M. 682 ff.), dass den weiteren Erzählungen von des 
Aeneas Niederlassung in Latium und seinen Kämpfen in Italien dunkle 
Erinnerungen an die Völkerkämpfe zu Grunde liegen , die einst in diesen 
Gegenden zwischen Latinern und Etruskern stattgefunden haben. Denn es 
darf als historisch gelten, dass die Etrusker einstmals vom Fuss der 
Alpen bis zum Vesuv herrschten (Li\r. 1. 2, 5. V. 33, 7. Serv. X. 145, 
XI. 567). Wenn nun die Sagen von der Gründung Laviniums echt 
national sind, wie die drei Prodigien - Erzählungen beweisen, d. h. ein 
Bund zur Abschüttelung des etruskischen Joches sich bildete, so ist es 
nur zu wahrscheinlich, dass die Ursache hierzu von aussen kam. Denn 
wäre es eigene und blosse Spontaneität der Latiner gewesen, so hätten 
sie sich wol kaum erst unterwerfen lassen und Jahre lang geduldig das 
Joch getragen. Dass die Etrusker Campanien einst besessen, dafür 
spricht alle Wahrscheinlichkeit, und dass sie die dazwischenliegenden 
Latiner nicht ununterworfen werden gelassen haben, ist ebenso wahr- 
scheinlich. Hinzukommt, dass die Latiner später wirklich dieses Joch 
abschütteln und sich befreien, was nicht bloss die Sage, sondern auch 
das Fest der Vinalien bezeugt. Ovid. fast. IV. 877—900. Von wo kam nun 
die Anregung, die Etrusker zu ver^ einen Bund zur Abwehr 

des ffeme'iDßamen Peindes zu st* ii^issen nichts, nur die 
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Sage meldet davon, und charakterisirt sich hierdurch als üeberrest einer 
gesebichtlichen Tradition und als das Gegenteil von Erfindung. Man 
versuche es nur, sich auf eine andere als die von ihr angegebene Weise 
jenes Aufraffen eines seit langen Zeiten geknechteten Volkes zu erklären. 
Die Verzweiflung wird ihnen schon früher die Waflen in die Hand ge- 
drückt haben, aber, wie es scheint, ohne Erfolg. Mit demselben Eechte 
nun, mit welchem Leverrier aus den Eigentümlichkeiten der üranus- 
bahn auf das Vorhandensein eines Planeten, des Neptun, schloss — mit 
demselben Rechte, glaube ich, muss man aus der Stiftung des Latiner- 
bundes unJ der Gründung Laviniums auf einen von aussen gekom- 
menen Stifter und Befreier schliessen. Er war es, der die Latiner 
einigte, nicht haben sich diese von selbst geeinigt. Denn das hätten, 
wenn sie es auch gewollt hätten, die J]trusker nicht zagegeben. (Das Bei- 
spiel der Einigung Deutschlands passt hier nicht.) Eine solche Tat aber 
ist fast niemals die einer einzelnen Person, sondern eines grösseren 
Haufens, weil hiezu Zwang notwendig ist. Blosse üeberredung, gemein- 
same Not, ein geraeinsamer Feind kann höchstens für den Moment, 
aber nicht für die Dauer einigen. Zu einem für alle Zeiten bestehenden 
Bunde ist eine übergreifende Macht, welche die Einzelnen zu diesem 
Opfer ihrer Freiheit zwingt, erforderlich. Die Annahme aber, dass diese 
von aussen kommende übergreifende Macht das Resultat, welches sie 
hervorbrachte, gewollt und beabsichtigt hätte, ich will sagen, dass es 
ein vorbewusster, klarer Plan der Einwanderer gewesen wäre, die Latiner 
zu vereinigen, wäre mehr als gewagt. Einwanderer pflegen nicht um 
der Eingeborenen willen, sondern um ihrer selbst willen zu kommen. 
Der äussere Impuls war also in der vollen Bedeutung des Wortes ein 
zufälliger. Dass nun die hieraus entstehende Bewegung in dieser und 
in keiner andern Richtung fortging und endete, das lag in den harren- 
den Bedingungen. Es verhält sich damit wie mit dem Anstosse, den 
eine Locomotive erhält: die resultirende Bewegung ist, wenn der Stoss 
nicht allzuheftig wird, eine ganz bestimmte, nämlich vorgezeichnet durch 
die unten liegenden Schienen. So auch hier. Es gehörte nicht gar zu 
viel Zeit oder besonders viel Scharfsinn dazu, um die Identität der Inter- 
essen sowol der Einwanderer als auch der Eingeborenen einzusehen. 
Jeder Einwandererhaufe nämlich , wenn er auch in selbstsüchtiger Absicht 
und keineswegs um den Latinern die Freiheit zu bringen, von irgend 
woher damals nach Latium kam, musste schon hierdurch mit den Ein- 
wohnern des Landes in Kampf geraten. Setzen wir hinzu, dass diese 
von den Herren des Landes, sei es nun aus Trägheit, oder aus Ver- 
kennung der Sachlage anfangs nicht nachdrücklich genug verteidigt 
wurden, dass die Fremden also im Lande bUeben, sich festsetzten wie 
ein Pfahl im Fleische, so war nichts natürlicher, als dass der Glaube 
an die Superiorität der ü t erschüttert wurde, \ivid. 4^ 

2ur Freiheit, wenn er \ m aiAacrwcr . «vw^kW ^twöc^«» 



fand. Dass die Fremden sich um Bundesgenossen umsehen mussten, 
in diese Notwendigkeit wurden sie wahrscheinlich nur zu bald versetzt. 
Ihre Erfolge waren eben mehr augenblickliche und scheinbare, ihre 
Siege mehr üeberraschungen als wirkliche. In den nun folgenden 
Kämpfen mochte sich aber auch bald die üeberlegenheit der Fremden 
über ihre Bundesgenossen zeigen, so dass diese aus blossen Helfern und 
Bundesgenossen zu Vorkämpfern, ja Führern sich aufschwangen. Das 
Besultat war die Gründung eines Bundes mit einer gemeinsamen Bundes- 
stadt und gemeinsamen Bundessacra, bei denen, wie natürlich, die 
Hausgötter des gemeinsamen Führers auch zugleich Staats- und Bundes- 
götter wurden. Dabei können die Penaten etwas echt italisches und 
nationales sein; und man kann sie ganz gut von penus, penitus ab- 
leiten. Die Penaten existirten jedenfalls schon längst in Italien; also 
konnten sie die Fremden nicht mitbringen. Wol aber existirte der 
latinische Bund vor der Einwanderung noch nicht, und daher auch noch 
nicht die Bundespenaten. Diese datiren, nach echt italischer Anschauung, 
erst seit der Gründung des Bundes. Mögen es nun wirklich die &€oi 
7tctTQ<pot des Führers gewesen sein, welche nun aus einfachen Haus- 
göttern desselben zu Bundesgöttern gemacht wurden, oder mögen es 
nicht der Familie des Führers eigentümliche, sondern eigens zn diesem 
Zwecke neu geschaflfene Opfer und Götter gewesen sein, in beiden 
Fällen konnte man später wol sagen, jener Führer habe die Bundes- 
penaten nach Latium gebracht. — Wenn die Sage meldet, dass man 
später einen gesünderen Wohnort suchte, und Alba gründete, so ist 
dieses wiederum ein Merkmal wirklich historischer Erinnerung. Wäre 
die ganze Sage erfunden worden, so hätte man bald einen gesünderen 
Ort, nämlich Alba von den Einwanderern gründen lassen. Dass die 
ursprüngliche Gründung nicht Alba , der spätere politische Mittelpunkt 
des Bundes, sondern eine andere Stadt war, ist nicht etwas zufälliges 
und spricht für das Gegenteil von Erfindung der Sage. Bei dieser 
zweiten Stiftung zeigt sich andererseits ein neues Moment, die Einheit 
fester zu begründen. In Folge des neuen Läuterungs - Processes schieden 
sich die dissentirenden Elemente wiederholt aus, und fanden sich mehr 
die gleichgesinnten , die, welche nach vorwärts strebten, zusammen. 
Kein Wunder, wenn nun Alba bald blühend und mächtig wurde und 
zum Vororte von ganz Latium sich aufschwang. Freilich sollen die 
Götter damit wenig einverstanden gewesen und nachts nach Lavinium 
zurückgekehrt sein. So blieb den frommen Söhnen der frommen Väter 
nichts übrig, als Lavinium zur geistlichen Hauptstadt zu machen und 
600 Hierodulen unter Führung eines gewissen Segestus oder Aegestus 
(ein Name, der wieder an Segesta oder Aegesta und die Elymer er- 
innert) dahin zu senden. 

Nun würde es sich blos noch um de Aeneas handeln. 

jOass die Penaten es waren, die zu diese geführt haben., 



möchte ich weniger glauben, weil hierzu Aeneas entweder wirklich ein- 
gewandert sein müsste, oder im andern Falle eine Art Auswahl, eine 
viel zu genaue Bekanntschaft mit der griechischen Mythologie gehört, 
Weit einfacher gestaltet sich die Sache, wenn man Aeneas von Venus 
ableitet, also Aeneas aus Veneas entstanden denkt, eine Etymologie, der 
man vielleicht den Vorwurf der 4iühnheit, aber doch nicht der Unmög- 
lichkeit machen kann. Sie hat die von Allen zugestandene Tatsache, 
dass ein Venusvolk und ein Venusdienst seit uralter Zeit, wenigstens seit 
Gründung des Bundes in Latium bestand, für sich. Auch die Vinalien 
sind ein Pest der Venus. Erst später mag man in diesem wirklich ein- 
gewanderten Veneas den troischen Aeneas erkannt und die Penaten 
stärker betont haben, weil dazu einmal genauere Kenntnis einer fremden 
Mythologie gehörte, besonders aber und vorzüglich, weil ich nicht glauben 
kann, dass das Volk als solches seine Penaten sich würde aus der 
Fremde haben bringen lassen. Ich wenigstens kann mich des Eindruckes 
kaum erwehren, dass Aeneas zu- den troischen Penaten vortreflflich, doch 
nicht recht zu den lavinischen passt, dass mit einem Worte die Ver- 
bindung zwischen beiden eine mehr äusserliche ist, wenn er nämlich 
nicht wirklich eingewandert ist. Doch wäre dies auch unrichtig, wäre 
die Verbindung eine wahre und innere, so würde sie sich unschwer mit 
der oben angegebenen Erklärung vereinen lassen. 

Die Schwegler'sche Hypothese leidet also daran, dass der Erklärungs- 
grnnd, die Sucht der italischen Städte, an berühmte Eponymen anzu- 
knüpfen, nicht genügt. Ich zweifle, dass daraus allein eine solche Sage 
entstehen konnte. Aus den Lügen Villanis und den Erfindungen der 
Chronisten sind eben nicht wirkliche Sagen, ich meine solche, die ins 
Volk übergegangen wären, entstanden. Es muss also noch etwas hinzu- 
kommen, damit dieser Grund ein zureichender werde. Das fühlte auch 
Schwegler. Darum erinnerte er an den in Latium einheimischen Venus- 
dienst. Doch die Sage bliebe dann immer noch eine Erfindung, eine 
künstliche Einpfropfung, die nicht in das Volk übergegangen wäre. Der 
Schritt, der zu machen ist, lag nahe genug, und er wurde auch in 
gewisser Weise schon getan, nur seine Bedeutung noch nicht erkannt. 
Es wird nämlich ziemlich allseitig zugestanden, dass an die Sage Er- 
innerungen an Völkerkärapfe und an die Gründung des latinischen Bundes 
sich knüpfen. Das ist nach meinem Dafürhalten entscheidend, und ändert 
die Sache wesentlich. Denn hierdurch zeigt sich die Sage nicht als eine 
künstliche, später vorgenommene Einimpfung, sondern als etwas im Volke 
selbst entstandenes, auf volkstümlichem Boden gewachsenes, echt natio- 
nales. — Es entsteht die Frage, warum man, obwol man bereits in so 
graue Vorzeit sich zurückgetrieben fühlte, dass man an den Venu^^nst 
und die Venustempel ankn|^|||m^usste, warum man da nieh|J^^^V, 
jene Euhmesepoche der "ation, au öl\^ X^Mwääösv^x 

kriege anknüpfte ? Es 80 i\a\iö. \ösi \ä\ä 



Antwort darauf finden, als die, dass raan sich von einer vorgefassten 
Meinung beherrschen Hess. Die historische Untersuchung, das Zeugen- 
verhör hatte ergeben, dass die Sage etwas später entstandenes sei. Nun 
entscheidet über die geschichtliehe Richtigkeit einer Tradition einzig das 
Alter und die Glaubwürdigkeit ihrer Zeugen. Darum durfte sie sich 
hinterher nicht aus inneren Gründen als etwas altes, auf einer 
historischen Tatsache nihendes erweisen. 

Ferner leidet die Schwegler'sche Hypothese daran, dass, wenn die 
Penaten es gewesen wären, die zu Aeneas geführt hätten, diese 
echt nationalen und volkstümlichen Gottheiten hierdurch zu importirten, 
also fremden gemacht worden wären. Ich w^enigstens kann mir, voraus- 
gesetzt, dass Aeneas nicht bald bei der Gründung des Bundes, sondern 
erst später eingewandert ist, die Verbindung zwischen ihm und den 
Penaten nur als eine äussere, zufällige und höchst lose denken, weil die 
Penaten etwas einheimisches sind, also aus der Zeit der Gründung des 
Bundes datiren. Wenn das latinische Volk trotzdem Lavinium und den 
Bund von Aeneas sich gründen, sich also dennoch die Penaten von aus- 
wärts bringen Hess, so geht daraus hervor, dass diese Wendung der 
Sage erst später entstand, als die Erinnerungen bereits dunkle und 
mannigfach geti-übte waren. Diese Wendung der Sage wäre aber nicht 
entstanden, wenn die Sage nicht überhaupt bereits bestand, wenn sie 
nicht von ürväterzeiten an im Volke gewesen wäre. In welcher Form 
lebte sie damals im Volke? Auch darauf wiesen Seh wegler und Preller 
bereits hin, indem sie beide an den Venusdienst erinnerten. Eben hiermit 
aber knüpfen sie an die echt lavinische Zeit, an die Zeit der Entstehung 
des Bundes überhaupt an. Vorausgesetzt also, das latinische Volk hat 
sich wirklich einen Gründer Laviniums gewählt, und zwar gerade den 
Aeneas, so ist diese Wahl eben keine zufällige und freie gewesen, sondern 
es müssen Anknüpfungspunkte, ja eine gewisse Nötigung dazu vorhanden 
gewesen sein. Diese Nötigung aber kann ich in den Penaten nicht 
finden, weil ihre Verbindung mit Aeneas eine mehr äusserliche fst. Diese 
Nötigung kann ich nur in dem in Latium längst einheimischen Venus- 
dienste finden. Wie aber Venus ohne ein Volk, ohne Verehrer nach 
Latium gekommen sein könne, vermag ich nicht einzusehen. Es muss 
also ein solches Volk, ich will sagen, eine Schaar von Venusdienern ein- 
mal eingewandert sein. Wann? Um die Zeit der Gründung Laviniums, 
d. h. der Zersprengung des etruskischen Joches, weil die Entstehung 
eines solchen, bis in die spätesten Zeiten dauernden Bundes ohne eine 
übergreifende Macht, ohne äussern Zwang, mit einem Worte als spontane 
Tat nicht gut denkbar ist. Wenn wir hinzunehmen , dass zwischen den 
Namen Venus und Aeneas ein Zus ammen hang bestand, von dem die 
Griechen noch wussten, den sie ab^^^^Jl^oaehr erklären konnten, so 
können wir begreifen, warum ) of Aeneas kam. Anfangs 

hie$s der JEmwanderer wahrschei' ki. V^iiuÄsotvw, als E^ouym 



des Venusvolkes. Dieser war wirklich eingewandert, weil an seinen 
Namen die Stiftung des Bundes und die Bundespenaten sich knüpften. 
Als man nun später vom troischen Aeneas als einem durch die Verehrung 
der x^€oi jcaTgiTtoi bereits bei den Griechen viel besungenen Helden hörte, 
musste man fast von der Identität des eigenen Veneas und des griechischen 
Aeneas so gut wie überzeugt sein. Richtig ist also, dass der Aeneas- 
mythus als solcher erst später entstand, dass also der troische Aeneas 
nicht eingewandert ist; aber die Sage von einem Venusvolke und Veneas 
bestand früher, und diese zeigt sich dadurch, dass sie an die Gründung 
des latiuischen Bundes und der latinischen Nation anknüpft als beruhend 
auf historischen Grundlagen. 



J. Jäkel. 



Corrigenda: 
S. 6 letzte Zeile (Anmerk.) ist H T B statt fl T B zu lesen. Man vergleiche 

TT TT 

übrigens hierzu Preller griech. Mytb. P, 263. Anm. 2. 
S. 6 Z. 18 lies 1827 statt 1826. 
S. 10 Z. 10 „ Ann. „ Aen. 
S. 11 Z. 43 „ Franken statt 
S. 14 Z. 35 „ die Sage , 
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B. Lehrplan 1878/9. 

Beligioü. Kurzgefasste katholische Glaubens- und Sittenlehre 
nach Dr. J. Leinkauf. 

Latein. Regelmässige Formenlehre, d. i. die fünf regelmässigen 
Deklinationen, die Adjectiva, die wichtigsten Pronomina, die Kardinal- 
und -Ordinal -Zahlwörter, die vier regelmässigen Konjugationen, die 
Deponentia, einige wichtige Präpositionen und Konjunktionen. Vom Jänner 
an wöchentlich eine Komposition, von Stunde zu Stunde häusliches Auf- 
schreiben von üebersetzungen; Memoriren. Grammatik und üebungsbuch 
von Schultz. 8 Stunden. 

Deutsch. Formenlehre des Verbums, der einfache Satz und die 
Grundformen d^s zusammengesetzten Satzes, Lesen, Sprechen, Vortragen; 
in jeder Woche ein Diktat und eine Haus- oder Schulaufgabe. Grammatik 
von Schiller, Lesebuch von Egger. 4 Stunden. 

Geographie. Elemente der mathematischen Geographie , Be- 
schreibung der drei Hauptbestandteile des Erdganzen jp^ch ihrer natür- 
lichen Beschaffenheit und ihren Wechselwirkungen, ^«Sk^ Wichtigste aus 
der Völkerkunde und aus der politischen Geographie. Lehrbuch von 
Herr, Atlas von Stieler. 3 Stunden. 

Mathematik. Die vier Bechnungsarten mit unbenannten, ein- 
fach und mehrfach benannten Zahlen, Eechnen mit Dezimalbrüchen, 
metrisches System, ßesolviren und ßeduziren, Teilbarkeit der Zahlen, 
gemeine Brüche, nach Schramm. — Linien, Winkel, ihre Arten und 
Eigenschaften, Dreiecke, nach Moönik. 3 Ständen. 

Naturgeschichte. Zoologie: Säugetiere, Vögel, Reptilien, Am- 
phibien und Fische; kurze Beschreibung des menschlichen Körpers, nach 
Pokorny. 2 Stunden. 

Zeichnen. Zeichnen ebener geometrischer Gebilde, vom funkte 
und der Linie angefangen bis zum geometrischen und symmetrischen 
Flach - Ornamente inclusive. 4 Stunden. 

Religion. Liturgik oder Erklärung der gottesdienstlichen Hand- 
lungen der katholischen Kirche, nach Hafenrichter. 2 Stunden. 

Latein. Unregelmässigkeiten in, Deklination, Genus und Konju- 
gation. Ausführliche Lehre vom Accus, cum Infin. und Nominat cum 
Infm,; Partizipial - Konstruktion , das Wichtigste der Casuslehre u 
der Grammatik von K. S i dem Uebvuvg&bMtfe^^ ^^\v ^ 

NUSthentYich eine Schuläf "'ag^ e\ue ^aiWÄ^t\i^\\». % ^ 




Deutsch. Grundzüge der Eechtschreibung ;• die Lehre vom Nomen ; 
der zusammengesetzte Satz ; Arten der Nebensätze, Satzverkürzung, Satz- 
bilder nach der Grammatik von Schiller. Lesen, Nacherzählen, Analy- 
siren der Sätze ; Memoriren prosaischer und poetischer Stücke aus Mozart's 
Lesebuche. 2. T. — Alle 14 Tage eine Hausarbeit, alle 3 Wochen eine 
Schularbeit, Diktando-Uebungen. 4 Stunden. 

Geographie und Geschichte, üebersicht der Geschichte 
des Altertums, nach Gindely. — Spezielle Geographie von Asien und 
Afrika; horizontale und vertikale Gliederung Europas; spezielle Geogra- 
phie von Süd- und West- Europa, nach Herr. Hebungen im Karten- 
zeichnen. 4 Stunden. 

Mathematik. Verhältnisse und Proportionen; Anwendung der- 
selben; Mass- und Gewichtskunde. Ausmessung, Verwandlung, Teilung, 
und Aehnlichkeit geradliniger Figuren, nach Moönik. Schul- und Haus- 
arbeiten. 3 Stunden. 

Naturgeschichte. I. S. Zusammenfassende und vergleichende 
Wiederholung der Naturgeschichte des Tierreiches; kurze Beschreibung 
des menschlichen Körpers, nach Pokorny. H. S. Botanik, nach Pokorny. 
Bestimmung von Pflanzen. 2 Stunden. 

Zeich n eil":-. Zeichnen nach geometrischen und stereometrischen 
Modellen nach vbrlSeriger Durchnahme und Erklärung der notwendigsten 
perspektivischen GrundbegriflFe und Grundsätze und Anleitung zu deren 
Anwendung. 4 Stunden. 

III« Klla^se. 

Religion. Geschichte der göttlichen Offenbarung des alten Bundes 
nach Dr. Franz Fischer. 2 Stunden. 

Latein. Die Casuslehre nach der Grammatik v. Schmidt, eingeübt an 
Vielhaber's üebungsbuch. Aus Com. Nepos die Biographien Nr. 1. — XVI. 
(Miltiades bis Agesilaus.) Haus- und Schularbeiten nach Vorschrift; über- 
dies wöchentlich ein Extemporale. Memoriren ausgewählter Stücke. 
G SttHlden. 

Griechisch. Formenlehre bis zum Passivaorist (exclus.) nach 
Curtius, eingeübt nach dem Elementarbuch von Schenkl Hausaufgaben 
und monatlich eine Schulaufgabe. 5 Stunden. 

Deutsch. Lektüre und Erklärung prosaischer und poetischer Lese- 
stucke aus Mozart IIL Bd. Vortrag memorirter Gedichte. Grammatische 
Erläuterungen bei der Lektüre. Monatlich eine Haus- und eine Schularbeit 
4 Stunden. (Zufolge Erlasses d. k. k. L.-Sch.-ß. v. 5. Okt. 1878, Z. 2870.) 

Geographie und Geschichte, üebersicht der Geschichte 
des Mittelalters, nach Gindely^^^pezielle Geographie von Nord-, Ost- 
und Mittel-Europa, von Ame^ '* * nstralien, nach Herr. — üebungen 

im ICartenzeiebneD. 3 Sti 



— öl — 

Mathematik. Algebraische Grössen, die vier Rechnungsarten mit 
ganzen und gebrochenen algebraischen Zahlen, Potenzen, Quadrat- und 
Kubikwurzeln, Kombinationslehre. Kreislehre, Ellipse, Parabel, nach 
Mo^nik. 3 Stunden. 

Physik. Allgemeine Eigenschaften der Körper, Schwere, Wärme- 
lehre, chemische Erscheinungen, nach Krist. 2 Stunden. 

Zeichnen. Ornament - Zeichnen nach auf der Schultafel vor- 
gezeichneten einfachen und zusammengesetzten stilisirten Blatt- und 
Blumenformen. Uebungen im freien, selbständigen Erfinden neuer Kombi- 
nationen. Stil -Erklärungen. Gegen Schluss Beginn mit Gypszeichnen 
nach den Modellen Serie TU des k. k. österr. Museums. 4 Stunden. 



IV. I£la,»se. 

Religion. Geschichte der Offenbarung des neuen Bundes nach" 
Dr. Franz Fischer. 2 Stunden. 

Latein. Tempus- und Moduslehre nach Karl Schmidt's Grammatik 
nebst den einschlägigen Uebungen nach Vielhaber. Das Wichtigste aus 
der Prosodie und Metrik. Cces. de hell gcdl, III., IV., V. Auswahl aus 
Ovid nach Grysar. Alle 14 Tage ein Pensum, alle 4 Wochen eine Schul- 
arbeit. G Stunden. 

Griechisch. Wiederholung des regelmässigen Zeitwortes. Die 
Verba auf jut, die unregelmässigen Verba, nach Curtius, eingeübt an den 
Beispielen in SchenkPs Elementarbuche. Hauptpunkte aus der Syntax. 
Alle 14 Tage eine Haus- und monatlich eine Schularbeit. 4 Stunden. 

Deutsch. Wiederholung der Grammatik und Erläuterungen ilber 
Tropen und Figuren , das Wesentlichste aus der Metrik. Lektüre aus 
Mozart, -IV. Bd. Memoriren und Deklamiren durchgenommener klass. 
Gedichte. Monatlich zwei Aufsätze. 3 Stunden. 

Geschichte. I. Sem. Geschichte der Neuzeit nach Gmdely. 
II. Sem. Spezielle Geographie von Oesterreich - Ungarn , nach Hanak. 
Kartographishe Uebungen. 4 Stunden. 

Mathematik. Zusammengesetzte Verhältnisse und Proportionen 
und deren Anwendung; Gleichungen ersten Grades mit einer und mehreren 
Unbekannten. Stereometrie, nach Moönik. Schularbeiten und häusliche 
Uebungen. 3 Stunden. 

■Physik. Das menschliche Auge und die optischen Instrumente; 
Magnetismus, Elektrizität; chemische Erscheinungen, nach Krist. 3 St. 

Zeichnen. Zeichnen nach, Gyps- Ornamenten, teilweise nach 
Vorlagen. Erklärungen über \zu Vorweisung kunsthistoü^e^« 

Bilderbofiren. 3 Stunden. 
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V» Klasse. 

Religion: Allgemoine Dogniatik nach Dr. 0. Martin. 2 Stunden. I 

Latein. Loktüre Lh\ I u, XX/ und Ovid. Met. mit AuswahL 
Wiederholung der Syntax. Grammatisch - stilistische Uebungen nftch 
ydnilz. Alle 14 Tage eine Haus-, monatlich eine Schulaufgabe. 6 St. 

( 1 r i e c h i s c h. Nach Schenkl's Chrestomathie Xenophon's Anabasis 
mit Auswahl. Privatlektüre. Hom. Jhas. ed. Hochegger. L e II. Gepang. 
Wiederholung aus der Formenlehre und der Syntax. (Casuslehre, Piü- 
positionen). l'ebungen nach Schenkl. Monatlich eine Schulaufgabe. 
5 Stunden. 

D e u t s c h. Grundzüge der deutschen Metrik. Dichtungsarten, Gruud- 
züge der Stilistik mit entsprechender Lektüre und Vortragsübungen aus i 
Egger. Monatlich 2 Aufsätze. 2 Stunden. 

(J esc hi eilte. Geschichte des Altertums bis Augustus mit steter < 
Kerücksichtigung der einschlägigen Geographie. 4 Stunden. 

Mathematik. Die 4 Grundoperationen, Zahlensystem, gemein- 
schaftliches Mass und Vielfaches, Proportionallehre, Brüche, nach Moönik; - 
Planimetrie nach Wiegand. sMonathch eine Schularbeit und mehre«© 
Hausaufgaben. 4 Stunden. -v. • 

Naturgeschichte: L Sem. Mineralogie nach Hochstätter. IL Sem. 
Botanik nach Bill, Bestimmen von Pflanzen. 3 Stunden. (Zufolge Ge- 
nehmigung des k. k. L.-Sch.-ß. v. 14. Juni 1878, Z. 1509.) 

VI. ELla.sse. 

■ ' 

Beligion. Spezielle katholische Dogmatik nach Dr. G. Martin, 
2 Stunden. 

Latein. Sallust Jugurtha. Vergil .Aen. I, IL Cicero in Gatilinaäl : 
L und JV. Privatlektüre aus Livius, Ovid und Vergil. Memoriren auj^.t.' 
gewählter Stücke.^ Stilistische Hebungen aus Schulz. Alle 1^ Tage.":! 
eine Hausarbeit, alle 3 — 4 Wochen eine Schularbeit. G Stunden. .^. , 

Griechisch. Homer Jlias ed. Hochegger IIL IV und V» Herodot 
ed. Wilhelm VII, 1-100. Privatlektüre Hom. Od. VIII und IX. Gram- 
matik: Speziell Curtius §. 484— r)97 und. die entsprechenden Stücke aus ^^ 
Schenkl's Elementarbuch (24—37). Jeden Monat eine schriftl. Arbeit*^' 
5 Stunden. ■ t^ 

Deutsch. Die deutsche Literatur von den Anfängen bis zum" 
17. Jährhunderte, nach Egger's Lehr-» und Lesebuch II. Teil. Mittel- '* 
hochdeutsche^ Lektüre aus ßeichePs Lesebuch, u. zw. grössere Stöcke auJB 
den Nibelungen, aus Gudrun, Parcival, Beinhart F*iichs und die meisten 
lyrischen Gedichte. Aufgaben nach Vorschrift. 3 Stunden. 

Geschichte. Die römische Kaisf'^^und das Mittelalter nfuA 
Gindely mit besonderer Berücksichtige t. Geschichte und der 

eiascblägigeD öeofirraphie. 3 Stunr" \\\ 
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^ Sprachen: l. Latein. In L*^) Tirgii. Eclogae. 2 St (Die schriftlichen 
Übersetzungen ImVersmaasse des Originals.) Horat Sermon. LI. 1. 3. 6. 2 St. 
— Ciceron. Orat. in Verrem 1. I — IIL mit Auswahl , 2 St. — Tacit. Annal. 
l.n., 1 St. — Übungen im Schreiben und Sprechen, 2 St Bisch off. — In 
n. Oyid. Fastor. I. I — III. mit Auswahl, 2 St Grammatik u. Stilübungen nach 
Zumpt, 2 St Prosodie und metrische Übungen nach seiner Verskunst d. lat. 
Sprache, 1. St Fiedler. — Cicerom Oratt in Catik III, IV., pro Archia, 
pro Ligario, pro Deiotaro, 3 St Wisselea. *^ In III. Caesar de B. G. 1. 
Vn. 2 St Ovid. Metam. 1. L, v. 416 — IL v. 103. (Das Gelesene wurde zum 
Theil auswendig gelernt u. mit metrischen Übungen verbunden) 1 St« Gram* 
roatik u. Schreibubungen 3 St Schult gen. — InlV. Cornel. Nep. Miltiad. 
Them. Arlst Pausan. Cimon , Lys. Alcib. Tlirasyb- 1 3 St Die Lehre von den 
Casus. Schreibübungen, 3 St. Wisseler. — In V. Vollständige Einübung 
der Formenlehre. Lesen in Jakobs Elementarbuch ; schriftliche Sätze , 6 St 
Tetsch. Im 2ten Halbjahre Jüny. — In VI. Formenlehre, 6 St Tetsch. 

L Griechisch. In I. Homer. Hiad. 1. VI — IX. und I., U., 3St Bischoff. 
Thucydid. 1. II., Xenoph.Memorab.il, 3 St. Schreibübungen über das Leben 
des Thucyd. u. Perikles. ISt Schult gen. — In H. Homer. Odyss. I. DI., 

• rV'. (das SteBuch wurde auswendig gelernt) 3 St Schultqen. — Xenoph. 
Anabas. II. — IV. incl. 3 St Grammatik und schriftl. Übungen, 1 St Fied- 
ler. — In III. Xenoph. Anab.I., II. 1 — 7, 3 St Grammat u. Exercit, 3 St 
Wisselee. — In IV. Die Elemente bis zu den Verbb. contractt nach Butt* 
mann u. Jakobs Elementarbuch , QSt Schultgen. Fortgesetzt von Junt. 

L D e u t s c h. In I. Litteratur- und CultUrgeschichte von 1650 1780. 2 St 

BiscHOFF. Übungen im Disponiren gegebener Themata. Schriftliche Auf- 
sätze, 2 St Wisseler. — In 11. Übungen im mündlichen Vortrag. Aui&atze 
2 St Wisse LEB. — IqCm. Anweisung zu schriftl. Aufeatzen , 2 St Übungen 

') In jIIRi -Stunden war Ober - Secnnda mit L vereinigt. 
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im jaündlichen Tbrtrag, 2 St. FiBpLBft. — lii IV. Grammatik , Übungen 
4a lileinern Aü&Stten u. im Erzählen y 2 St. W i ss e l b b. Übungen im Vortrag 
poetischer u. prosaischer StuciLe, 2 St Schultoen. — In V. n. \X Lesen 
u. Deldaniiren, 2 St Rechtschrdbung 2 St Sprachlelire nach Diestervregs prak- 
tischem Lehrgange , 3 St Tbtsch. 

4. F r a n s o s i s c h. In L Lesen prosaische Stucke aus Ideler^s u. Nolte^ Hand- 
huch, 2 St Übungen im mündlichen und schriftl. Übersetzen aus dem Deut- 
schen in's Franxc^ische und im Sprechen, lStBiscflOFF.-«-In IL Übun- 
gen im' Übenetzeri aus. dem Deutschen in's Französische und im Sprechen, 

. ' 1 St Bisch OFF. Florian Numa Pompil. bis 1. IX. ISt. Grammatik nach Mo- 
q^n, u. Bbnafont's bespräche, 1 St Wissblba. — In m, Gramihatik und 
Vorübungen i 3 St Wissblee. — In V. Übungen im Lesen , Dekltn. und 
Conjugiren , Worterlemen ,6 St DGboubnais. 

$. H eh räi sc Ji. In I. 2. St und in II. 2 St, für digenigen, wetche sich der 
Theologie und Philologie widmen. Herr Prediger Lambbbchts. 



B. Wissenschaflen: l. Religions - Lehre, a- Evangelische 
ia L u. II. Gtaubeiisr und Sittenlehre, 2 St — In III. u. IV. Einleitung In 
die h«iL Schrift, 2St ^.^ In V. U.VL Biblische Geschichte und Religions- 
Übungeh durch Bibelspi^che und Liederverse. Herr Pred. LAMBaECHtrs. b. 
Katholische: in I. u. II. Fortsetzung der Kirchengeschichte ; in HL u. 
rV. Fortgesetzte Einleitung in die heiligen Schriften des N. T. — in V. o, 
VI. Gfeubenslehrfe. Herr Kaplan H a B n t J e s. 

a. Philosophische Propädeutik. Wegen der schwachen Gesundheit 
des Oberl. Schultgen konnten die angefangeneii Lehrstunden hierüber nicht 
fortgesetzt werden. 

^. Mathematik. In I. Algebra, 2 St Kegelschnitte. Trigonometrie 2 St In 
n. Wiederhohing derArithmetik, 2St Stereometrie, 2 St — In III. Arith- 
metik, 2 St Geometrie, 2 St — In IV. Zahlensysteme, Rechnung mit De- 
l^lnaMEiI- Brüchen &c. 2 St Geometrie,- 2 St — Durch die Krankheit und den 
dadurch herbeigeführten T^d des Iiehrers Thum litten diese Unterrichtsge 
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genstande eme grosse Unterbrechvng. In V. die gemeinen Brache, 8 St. — 
In TL die 4 Species mit ganzen Zahlen, 3 St. Tbtsch, 

iNaturwissenscIia f t^ n. Hier trat in den obern Klausen dieselbe Unter* 
breehung ein , wie bey dem mathematischen Unterrichte. -^ In V« n. VI, die 
Lehre ron den Amphibien und Fischen; Pflanaenkande, 2 St Tetsch. 

5. Geographie und Geschichte. lal. Gescl)^ der Deutschen von An- 
beginn, n. der Enropäischen Hauptstaaten seit 1500 bis 1789, 3. St. Fied- 
ler. — II. Romische Geschichte, nach seinen Zeittafeln, 3 St. Fiedler.— 
In III. u. IV. Griechische Geschichte , 2 St Mathematische und Physische Geo« 
grapliie, 28t Bisckdfp. — In Y^vuSJ. I>as wichtigste aus der allgemeinen 
Geschichte biä 1763, 2St Fiedler. Geographie von Europa, 2StTETSCH. 

C. Kunstfertigkeiten; l. Gesang in 3 Abtheilungen, in jeder 3 St 
WiLsiNG. — 2. Schonschreiben. In V. 2 Stu.inYI. 2 StBENDER.— * 
3. Z e I c h n e n. Da die Stelle eiiies Zeichenlehrers noch nicht besetzt war^ 
so ei*theilte Herr Maler W^ l s c h den Unterricht priratim in seinem Hause; 

Vk* Die toiffitigtftcit Vtxfüiunztn ttv KU »iü Uelzen - 

1* Verordnung, dass bey Anstellung und Beförderung junger Philologen unter 
übrigens gleicher Qualifikation derjenige den Vorzug haben soll, welcher die 
andern an mathematischen Kenntnissen übertrifil. — Zugleich Benachrichtig 
gUBg, dass bey den in grosser Anzahl vorhandenen kfitholischen Kandidaten 
des hohem Schulamts der Staat keine Yeranlassung hat Unterstützungen für 
diejenigen zu verleihen, welche sich diesem Fache widmen wollen. Berlin d« 
8. Febr. 1830. Konigl. Minist d. G. ü, vl. M. Angeleg. 

2» TViederholte Eijischärfung der Verfügung v» 7. Juny 1828, dass die ohne 
Eotlassungs-Prüifung abgebenden Schüler erst nach »Verlauf eines ganzen 
Jahres, voi£ ihrem Abgange an gerechnet ^ bey den Königl. Prüfung&Com*- 
mission^i auf deu Universitäten zumTentamea u. Examen angenommen, vor 
Abla!(f dieserifrist aber ohne Weiteres abgelesen werden, sollen« £obienz» 
d. 15,:Fßbr- 1830. KSn. frov. Schul -KoU«g. 






'ny 



f- 



VI 



3: -Verordnung wegen der Freys <5hul er tiad der Zahlung der Schul- 
gelder; „Es darf von jetzt ab nicht über die begtimmungsmassige 
Zahl der Freyschuler hinausgegangen , und den Schülern , welche das Schul- 
geld, ohne davon befreit zu seyn, nicht erlegen können, der Besuch des 
^ymnasii ferner nicht gestattet werden. Von der gesamtnten Schülerzahl dür- 
fen Vio ganz, und V20 halb vom Schulgelde befreit werden. 

Die nicht befreiten Schüler haben das Schulgeld spätestens in den 4 
ersten Wochen das eingetretenen Quartals zu berichtigen, oder die An- 
stalt zu verlassen, worauf die Niederschlagttng des Schulgeldes für dasjaa- 
fende Quartal auf den Antrag des Direktors bey uns erfolgen wird. Weiset 
der Direktor solche Schüler nicht heraus, so bleibt nichts übrig, als da^ 
Schulgeld ihm selbst zur Last zu setzen. • 

Binsiofatlich der, Freyschüler verordnen wir, dass der Direktor uns mit 
, dem ScUusse jedes halben Jahres eine speciellß Nachweisung derselben ein- 
reiche, worin der Anspruch auf die Befreiung vom Schulgelde mit der An- 
gabe der vorhergehenden und letzte*n Censur zu begründen Lst."^ 
Coblenz d. 12. Juny 1830. Konigl. Pro v. Schul -Kollegium. 

Von einem Konigiichen Äheinischen Prov. SchulkoUegio ist der Herr Su- 
perintendent Behrendt zu Diersfort zum geistlichen Commissarius bei derRc- 
ligions-Prüfuhg der evangelischen Abiturienten (Coblenz den 15. März 1830) 
ernannt worden. — Da Herr Kaplan Hain t je s 2um Pfarrer in Mors befordert 
worden ist, so wird der bischofliche Commissarius an demGymnasio, Herr Pastor 
B A tJ R die Güte haben , für die Fortsetzung des katholischen Religions-Unter- 
richts, zu sorgen. Wir verlieren jaiL Herrn Haentjes einen Mitarbeiter, welcjier 
seit mehrem Jahren mit Liebe ukd Eifer den übernommenen Unterricht ertheilt« 
und dem wir in mehr als einer Rücksicht unsem aufrichtigen Dank für seine 
Bestrebungen darbringen. ^ / . : 

Einen hartm Verlust erlitt die Anstalt durch den Tod des Lehrers der Ma- 
thematik Edmund Thum. Geboren zu Elberfeld im Jahr 1805 und auf den 
dortigen Gym^asio get)ildet , * bezog er 17 Jahr alt die Universität Bonüi wo er 



Ab den ontbematiiwbai Wksenscliaften widmete. Nach rakmKch beslandeMia 
Examentrat er Ostern 1826, in seinem 21ten Jahre, ab provisorischer Lehrer 
bey dem Gymnasia in Duisburg ein, und wurde Michaelis 1827 zum Lehrer der 
Mathematik an unserer Anstalt oef ordert Sdner Wissenschaft in hohem Grade 
mächtig lel^e ei' sie durch alle Klassen mit ausserordentlicher Liebe und gr<w- 
sem Ener, und die Ergebnisse seines Unterrichts waren um so erfreulicher, je 
mehr sein sanftes Wesen und sein gerader rechtlicher Sinn ihm die Zuneigung 
derSchfiier in eben demMaasse erwarben, als Aeine Kenntnisse ihm ihre Achtung 
sicherten. Leider zeigte sich schon im ^Anfange dea Schuljahres der bedenklich« 
Zustand seiner Gesundheit: wir suchten seine Beschäftigungen so vSel als mog* 
Geh za erleichtern; aHein bald musste er es aufgeben auch nur wenigen Untei^ 
rieht zu erUieilen , die Krankheit ^ nahm einen auszehrenden Charakter an und 
im 9. July 1630 endete sie sein junges Leben. Seine Amtsgenossen und die 
Schüler de9 Gymnasiums geleiteten die Leiche in feierlichem Zuge zu Grabe; 
Herr Prediger Lamb&echts sprach eia^ tief empfundenes unÜ eindviRglichea^ 
Gebet über dem eingesenkten Sarge und im Hörsaal de» Gymnasiums entlies» 
itt Direktor die Schiller nach einer Anrede, wie sie ihm die Freundschaft ge- 
|ea den Verklärten und der Eindruck de^ Augenblicks eingab; einige ir&here 
Schüler Thum« und yiele filtern der Gymnasiasten hatten sich aoa eigenen» 
Antrieb in dem Saale yersammett und legten dadurch ihre innige Theihiahme 
an nnserm Verlust an den Tag. Jn den Herzen seiner Schütev wu'd' das Anden* 
kea aki den trefflichen Lehrer nie erloschen und sie ernst mahnen , die Ta^e de^ 
Jiigead zu hote9\ und ^dUem Streben zn nutzen, denn Keiner weiss, wie nah 
ihm sein Zieltg^teckt ist! — » * ^ 

Denlnathematischen: und naturwissenschiAlichen Unterricht wird fm nacln 
sten Schuljahr Herr Theodor Fischer provisorisch übernehmen, der früher 
3Vs Jahre lang an dem 6ymna»n zu Minden die Stelle ^nes Hul&lehrers ruhm^ 
iich beUddete und seitdem sich auf der Unireraitiit Bopn lediglich 4^ gedacb* 
tea Wissenschaften widmete« 

Im Ganzen hatte die Anstaft im rer^ngenen Schuljahre yiel mft Krankheii- 
ten und Unpassliehkeiten der Lehrer zu kämpfen» indem nur die Herrn Tstscq;^ 
Dr: Fiedler und der Direktor sich eiaer anhaltend festen Gesundheit zn 
erfreuen hatten. J)ie beiden Letztern waren deshalb oft mit Lehrstunden über* 
hden, für deren unverdrossene Ertheilung^ auch ohne andere Anerkennung ihrer 
BemfihaiM|en , »e in dem Bewusstseyn, uer Anstalt genützt zu haben , ihren Lohn 
hAen. Die bereitwiiliffe Aushülfe des Hrn. Cand. Jux^Y war un» unter diesen 
UiDstand^n doppelt willkommen und dankenswerth» 

^ip S.^ujg^ feierten wir da» Geburtsfest Sr.Maj. des Königs durch Reden 
ond Selüamationen mlehrerer Schüler aus aUen Klassen. Der Direktor spi*ach 
i^ch eiHr SchSderung der gtackficfaen Lage des Staates unter Fried bich vfij^ 
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HELM m. fiber die religiöse Bildung der Jugend, als Grundlage der Bilduog 
dor Gesinnung ijnd des Herzens. 

Die Bibliothek hat durch einige werthvolle Geschenke der ho.hen Behörden, 
namentlich Schöll's Geschichte der Oriech. Litteratuf; Geschichte der Staats^ 
Veränderung in Frankreich ; u. m. einen Zuwachs erhalten. 

Im Anfange des Schuljahres zahlte das Gymnasium ; 
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au s wärtige | 15 | 6 | 11- | 6 | ,, | ,, \ 38 
Schüler | 22 [ 17 | 30 | 38 | 23 | 13^ Tis" 

Yen diesen giengen im Laufe des Schuljahres ab: aus I. 1 zur Kaufmann- 
schaft ; aus- II. I 2Üm Baufach ; aus ni. 8 zur Kaufmännschaft und bürgerlichen 
Gewerben; aus IV. 5 eben so.; 1 starb an der Auszehrung; aus V. 1 zu einem 
bürgerlichen Gewerbe, 2 auf militärische Bildung^sanstalten und 1 auf ein ande- 
res &ymnasi«ra wegen FamilienverhSItnisse ; aus Vf. 2 zu Bürgerschulen : im Gan- 
zen 22. Eingetreten sind 25; so dass am Schlüsse des Sohuljahres 146 Schü- 
ler vorhanden ^sind. Von diesen gehen gegenwärtig 8 zur Kaufmannschaft und 
bürgerlichen Gewerben, und 12 zur Universität, deren Prüfung ara 22. 
Septbr. unter dem Vorsitz des Herrn Consistorialraths Nebe stattfinden wird. 

Das Ergebniss dieser-Pi-üfung wird besonders bekannt gemacht werden und 
die feierliche- En^%iming der Abiturienten durch den Direktor ist auf den 24. 
September Vormittags um 10 Uhr festgesetzt. 

Ordnung der öffentlichen Prüfung. 

Dienstag den 14. Septbr. um halb* 9, Uhr*. 
IIL u. IV^ Religion. Pr. Lambrechts. y. u. VI. Naturgeschichte. Tetsch. 
IH. Griechisch. Wisseler. Declamation. IIL u. IV. Geschichte. Bisghofp. II. La- 
^ tein. Fiedler. Declamation, ^ 

Um 2 Uhr. 
V. Latein. Jüny. IL Griechisch. Schültgen. Declamation. -V. u. VL Geo- 
graphie. Tetsch. III. Latein. Schültgen- Declamation. 

Mittwoch um halb 9 Uhn . ,^ 

' VL Latein. Tetsch. 'I. ,u. IL Fran^ösich. Bischoff. IV. Latein. Wtsseler. 
Declamation. I. u. Ob. II. Geschichte. Fiedler, I. u. Ob. IL Latein. 'Bischoff. 
Declamation. ^ 

Die Reden der "^Abiturienten werden am 24. September gehalten. 
' Die Prüfung der Aufzunehmenden ist Sonnabend den 16. Oktober Vormittags. 



^^uttin carmina iUa mlnora, qnae P. Virgilii Maronis nomini adscribi 
lent, post P. Pithoei et Jos. Scaligeri curas a P. Burmanno Secundo in An 
logia veterum Latinorum Epigrammatum ei Poematiim, Amstclod. 1759, TI.l 
4., deinde aWernsdorfio in Poetis Latiais Minoribus T. IT. et recentius ab I 
nlo in Virgilii editione raaj. T» IV. (T. V. ed. rec.) copio.sius accunitiusque 
«trata, a juvenibus antiquarum littcrarum studiosis Hon modo non l^gi, sec 
pamm afthuc divuigata ignorari etiam, non sine indignatiuncula quadam anin 
Tertissem: datli scribendi occasione, ex illis carminibus nonnnllai quae angi 
hiijos iibelli finibus contineri possent , et optimo poela digna in primisque ] 
iNiiida Tiderentar, eligerc, electaqne in scholae nsum denuo vulgare, quoi 
lectionem tironibiis etiitilem et jucundam foremihi persuasvAhabeam , ab oflS 
quod bonamm litterarum praeceptori injungitur, non alienum esse existim 
Itaque ex Catalectls , quae partim M. Fabii Quintiliani et D. Magni Ausonii 
Grammaticonim, Servii dico et Donati, testimoniis, partim librariorum fide et> 
cam manuscriptorum auctoritate P. VirgiKo tribuuntur, licet de nonnuUoi 
horum poematum auctoribus nihil certi constet, EPIGRAMM ATA VII, etele^ 
tissimum elqgidion, quod vulgo COPA, yeram'rcctius Co;;o insci*ibitur, iterum 
poniro ope excudenda curavi, ut juvenes, litterarum humanitatem professi 
liberalibus studiis animum excolere cupientes, suayissimis bis Romanae poei 
reliqniis non solum innotcscerent , sed animos etiam legendo commentando« 
exhilarare ing^eniumque ad lectionum varietatem , qua haec poematia prae a 
ris laborant, dijudicandam adsuescere possent. Quam ob causam hoc fcci, ut 
textam, quem dicunt, quantum pro virium mearum et subsidiorum modalo fi 
possetf corruptelis foedjsque yltiis, quibus contaminata haec carmina acc« 
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lus, rcmotis, emendatum exhiberem, et lectionum Tariantianii sed modo pc 
orum , delectum easque YY. DD. conjecturas adderem ^ quibus lectores in di 
cilioribus locls adjuvareotar et judicandi facultatem liberepossentexercere. Nequ 
»5 re fuerit , similes aliorum yeterum poetarum locos hie illic in^icayisse , si qi 
srspicuitati iiueryire possent. In eorum hominum gratiam , qui Latina non in 
Uigunt , humanitatis tarnen studia non aspernantur , versionem Germanicam ad 
ripsi , et quae ad neceiwariam et rerum et personarum explicationem pertinc 
;nt, brcviter adnotavi. In quibus si quid a me peccatum repererint Lectior^ 
uditi , id mia eruditione benigne corrigere suisque me admonitionibus huma 
ter juyare yelint. 

Jam hoc quidem loco non queo mihi temperare, quominus grayissimar 
am, quam Schola nostra THÜMII, coliegae conjunctissimi , praematura niort 

d. yill. Id. Jul. a. c. passa est , jacturam commemorem , defunctoque amic< 
onumentum quantulumcunque , non aere perennius scilicet, yerum ad' pieta'ti 

amoris significationem satis idoneum, lubens pro virili parte statnam. Itaqu 
egiam, THUMII memoriae dicatam, ut humanissimi Lectores aeqni boniqu 
cere et professione pietatis excusatam habere yelint, etiam atque eiiam rege 
enique si cui hortm poematiorum lectio aut profuerit, aut aiiquam 'attuleri 
»luptatem, hanc qualemcunque operam bene a me coliocatam existimabo. 



Ex jP. Virgüii JUarmds CataJectü 
Epigrammata VH et Capo. 



IN €. ANNIÜM CIMBRUM RHETORGM. 

CoriqthioFum aniator iste verborum) 
^<te iste rhetoc! Namque quatenus totus 




Thucydicies Britannus, Atticae febris, 

TAU Gallicum, MIN Hisp, et AL — male iUi sit! 

Ista omnia, ista verba xniscuit firatri. 

L Lepldum hoc , sed insigniter corraptum , epi^mfiicL a P. Virgillo 
fectum esse, duobus veterum scriptorum locis, et Quiirtiliani et Ausonii, 
firmatur. Prior locus Tnstit. Or. ¥111, 3. §• 28. hie est: Quaedam tarnen 
huc venera vetustate gratius nitentj quaedam etiam -necessario interim sun 
tuTf nuncupare et fari; multa alia etiam audentius inseri possunt; sed 
demumj si non appareat affectatio: in quam mirifice Virgilius l jaxtk sequu 
in contexta quinque illi versus, quos disertim Ausonius iiiter Maronis Catal 
refert in Monosyllab. Id« XII. Technopaegnion : Grammaticomastix v. 5 — 'S 

DiCf quid significent Catalecta Maronis? in his AL 
Celtarum posuit y sequitur non lucidius TAÜj 
' Et quod Germano mistum male letiferum MIN. 

Deinde -Quintilianus 1. I. ita pergit : Cimber hie fuit , a quo fratrem i\ 
%üm hoc dceronis dic$o natatum est: Germanum Cimi^er occidit. 
cus Tulüanus exstat Philipp. XI, 6. in satyrico illo exercitus Antoniani recei 
Lumen et decus illius eocercitus paene praetefii^ C. (T.) Annium Cimirum^ 1 
iici ßlitmkf Lysidicum ipsum Graeco verbo , quoniam omnia jura dissolvit , . 
fod'te jure Cimber Geimanum occidit. Idem lusus ambiguus in voce Germc 
legitur apud Veliej. Pat II, 67. Augustus Imp. hiunc rhetorem et antiquar 
iater maios ioquendi auctores retulit, quum Tiberium exsoletas interdum et 
conditas voees aucupantem irrideret, ut refert Suetonius in vita Octav. 86. F 
dabit Im. G. Huschkius in Commentatione de C. Annio Cimbro scripta, cj 
prodiit Rostöchii 1824, Virgilius igitur, barbarum et soloecum pronunciand 
Terba truncandi morem Cimbro exprobrans , eum fratri venenum ita misci 
ait, ut illa barbare pronunciata verba tanquam pro tot veneni generibus coi 
verit. Ex Quintiliani quidem verbis colligere licet , Cimbrum vetusta et obsc 
y'erba affectaysse, truncata et ridicule decurtata, uti nunc leguntur, non item; < 
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men jam Quintillani et Auflonii aetate !n llbris lecta fuerunt. Nunc singula brc 
Ler adnotabimus. Versu 1. verha CotinMa vel ad luxum et deücias Corinthic 
m, ex quorum effemiiiata vivendi ratione sermonis quaedam affectatio facil 
iri poterat, vel, quod mihi minns placet , ad aeris Corinthii misturam perüner 
lentur. Codd. et vett edd. nonnullae praebent: Hornitiorumj Hormetiorurr^ 
of-methiorunif quas comiptelas ex vitiosa scriptura Cliorynthiorium ortas es^ 
eynius putat; sed meliores libri tuentur Cofinthiot-um, quod recepit Burm. -^ 
Hie versus in plurimL» Quintiliani Mss. desideratur. — 3* BrUannus. Sic major c 
L*lior Msstorum pars; alii kyrannus. Cimbrum cum Caesare in Britannia ver 
tum fuisse, aut iliius expeditionis historiam composuisse verisiimle est Iffep^ 
rte imitatus est Thucydidem. Similiter Cicero Ep. ad Q. Fratremll, 13. Pfu 
tus pacne pusillies Thucydides. — Atticaefehis notat frigidum Attieismi studiuni 
em tum multi Romae oratores, et rhetores affectabant, inprimisCimber, quipp< 
i ipse Graecäe originis esset. Werlhofius proposuit Auice fehris ^ ut ipso vo 
bulo (^Arrixfj') illa afiectatio tangatur. — 4. Versus est cormptissimus et tant^ 
njecturarum et lectionum variantium multitudine quasi obrutus, ut, quae ge^ 
ina fuerit , eruerc vix possis. Longum est , onmcs enumerarer Codd. tuentui 
rba priora TAU GMicum; sequentia vacillant. Vulg. Spinae ipsemeb male il 
itf aut minj alj Spinats m. lU. Cod. Goth. Quintilian. enim et Spinae f sed Spinae 
pugnat metro, ideoque loeum tenere nequit. Eid. Aid. 772^^^^ pro sinet* Scaligei 
rrexit : min ipsiim et al ei illisit. In cod. Ambrosiano Quintiliani praestantis- 
ao scriptum est : enim — et ipinetf male Uli sit. Luenemannus ad QuintiliaiM 
. bene emeftdaverat Min Hispy nam minii Hispanici pulvis pemiciaüs fuit; vidc 
inii Bist. Nat. XXXIII , 40. Equidem ex Luenemanni conjectura et cod. Am- 
osiani lectione versum ita, ut supra scriptus est, eonstitui, ex quo apparet, Cim" 
um tria venena miscuisse , primum sanguinem taurinum , Plinio H. N. XI , 90. 
cente, potu maxime pestiferum , qui hoc loco vel propter Galiicam verba pro- 
nciandi rationem, vel quod rhetor in Gallia commoratus fuit, Galliens dicitur; 
inde minium Hispanicum , tertium addidisse allium , quod cicutis nocentiui 
scripsit Horatius Epodo IIL — 5. Ista. Alii ita. Werlhof, ut , et antecedenti 
rsu conj. male Uli sit* 



II. . 

AD VENEREM Ute DEDICATIO AENEIDOS. 

Si mihi yusc^pfum fuerit diecurrere mumis , 

O I^aphon , o aedes quae colis Idalias y 
Troiuf Äeneas Romana per.oppidd digüo 

Jam tandem ut tecum canuiiie vectua eat: 
NoB ego ture modo , aut picta tua templa tabella 5« 

Omabo, et puris serta feram manibus; 
Corniger haud aries humills ^ sed maxima taürus 

Victima sacratos tinguet honore fbcos^, 
J Alarmoreusque tibi, dea, vcrsfcoToribus alis 

In morem picta stabit Amor piiaretra« lo« 
Adais , o Cytherea ! tuus te Caesar Olympo 

Et Surrentini littoris ora vocatp 

n. yirgilio hoc elegantUsimum epigramma nuper yindicäyit G. L. Walchliu» 
in Gomment. ad Taciti A^colam p. 112. ^— 1. fuerit: labrarii interpretameiv- 
tunT est dahitur^' Sil. Ital. XH^ 695. fuerit delere Saguntunu — decuj-r^e. cf. Virg. 
Georg, n, 39. — 5. Heins, conj. pacta , quoniam t. 10. picta iteretur. Sed vide 
Horat Ep. II, 1, Ö7. — G.Bmm.aut.-^T. Vulj?. Corrt. hoi arie:s humiles etnu £. f^^ 
sacratos etc. Heyhio hos humiles focqs conjangendum, iegendarnque cum Hein- 
sio Tidetur sacrato^ Bunn. emendayit: C. Jumd .aries Juitnilis seS — - sacratos. 
Idem «x(»»«lfvr/o» Virg. Gieorg. 11, 146. -^honore i. e. sacrificüs. Ovid. Fast. 
Iri. 72r. Trist. 11. «6, — 9. Cf. Virg. Ed. VH, ßl sq, ibiipe J. H. Voss. 

in. 

AD TUMIDOS RHETORBS. 

' • * 

Ite hioc, iaanes riietorum .manipli , ite> 
Infiata rore noxi Acfaaico t^rI>a| 
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' Et vos, Äelique, Tarquiftque, Varroque, 
Sdiolaaticorum nalio madens pingui; 
Ite hinc) inanes, cymbalon juventuti«, 5* , 
Tuque, o mearum cüra, Sexte, Musaioiin/ 
Völe , Sabine ; jam Yalete formosi« 
Nos ad beatos vcla mittimus poitus $ ^ 

Magni petentes docta dicta Syroms , 
Vitamque ab omni vindicabimus cura* lO 
. tte hinc,. Camenae! limine ite vos actae, 
t)ulce$ Camenae; nam fatebimur verum, 
: Ouices fuidtis, et tarnen meas Chartas * 

Revisitote , ^sed pudenter et raro# 

III. Hejnivüi kks^ripsli: Relicti.s aliis studiis pbilcsophiatn 
Epicuream -amplectibu7\ -^ L ite in fine versua a'VV.DD.additum est, 
«t integer fieret . choiiarabus. — 2.turha recepit Barm. VuJg:. verha. Ro^ Achai- 
cusy ut Cecropiiis apud Martialem Tlll/ea. Cujus Ceci^opio pectorä rore maden^ 
dicitur pro Attica vcl Graeca eloquentia; de quo Verbi usu disseruit GraeTiu» in 
Lect. HesIoiL c. XXII. — 3. Ita !&, Yossius correiit, metro quidem repugnante, 
quod tarnen , in nominibos propriis a Teteribos poetis interdum negligitur« Vulg. 
Et vos , Süe , Albuti , Arquidque , Varroque. L, Aelii Stilo^is Praeconini men- 
tionem faciunt Sueton. de ilL Gramm, c 3- et Gellius N. 4. II, 21. V, c. i^It. L. 
Tarquitius libros de discipKnä Etmsca et Ostentarium i« e. de ostentis , ^iscripsit. 
Macrob. Sai. III, 7. C. Albntins Situs a Saetonio de cl. Rbet c, 6. memoratur. 
Varro est Terentius iile, Polybistw. — 4. ScholasOci sunt declamatores, inumbra 
circa fictas kypotheses occupati. Vid. CasQub. ad Suet. de cL Rhet.^ 6. et In- 
terprr. ad Petron. c. 6. ingens scholasticorurn burhq in porlicum venu» —5. Vulg. 
inanis cymbalon juventütis. Burm. inanesy cyrnb. Mihi pläcet inane cymb. Eo- 
dem sensu, Plinio teste Hist Nat Pracf. p.a^ed. Blp. Tiberin» Caesar Apionem 
Granunaticun^ cymhahim mundi TOpabi^t^ -^ Q.Musarum fieinni est correctio; 
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mig. curanan, Schrader« charHanan^^ 7« Alii/om^ji) iänjumtßsii. €U f uaai xafrvoAoj^oi, 
tuTtvonäXai^ malunt *— 9. Syron philosophus Bpicareiu fbit, Ylrgilii magkter ; lauda*. 
lus a Cicerone de fln« 11, 85. ad Farn« £p. VI, IL Antiqua Bcriptnra eA\ Ite 

'dnc Camenae vo^ ümüe jene Tel jeve^ et addita sunt nam vos Vel vos quoque. 
SeyniuB latere putat divae et exqnisitiusMnsarumepitheton. Scaliger proposnit: 
7(7x quoque y i^ Miienae^ quae propter seceasüm Neapolitanum etSArrentinom ita 
licuntur. Equidem arbitror Tocem limite ex* compendio scribendi lim ite ortapi 
»sepin seve quidlateat, haereo; interim, dum mdiora afierantiir, scripsi actae. 
^ 12. nam.yet. ei.^animum; aed vid. Vtrg. EcK 1, 82»— 13» chm-tas i. e. codi* 
cillos pugillares. Bvurm. ad Phaedn lib. V. prolog. 18. 

VL 

AD VILLAM SYRONIS. 

Villiüa, quae.Sy^onis eraa, et pauper agelle, 

Veruixi ilU domino tu quoque diyitiae: 
Me tibi et hos uoa mecum, quoa «eaiper aimavi, 

Si quid de patria tiistius äudiero , 
Conunendo , in priiaiaque patrem. Tu nunt eAs illi , 5 

Mantua quod fiierat, qubdfqtre »Cremona prius. 

tV» 2. Jo« Sdnrademsy. Heynio judic^,- bene emendavit tum quoque. <— 3« 
BeyniojB edidit e» quos^^ utrum excodd*aacxingenio, non liquet. Barm, omisit — 
5. Conf; GatuH. XY , 1«— 6» Cod» Vom. quodpe. Be tempore, quo poeta hoc 
politissimum poematioa acripserit , vide adnotata ad .Terdonem Geamanicam. 

V. ■ '■ ' 

IN POMPEIUM MAGNUM. 

Adspice, qitem valido subnixum gloria regno 

Altiu« et coeli sedibua extylerat: , 
Terrarum hie hello rnagnum concusserat orbezn^ 



— 8 - 

Hie reges Asiae fregerat et populos» 
Hie grave servitium jainjam tibi, Roma, ferebat, 5 

Cetera namque viri cuspide conciderant; 
Quum subito in medio rerum certamine praeceps 

Corruit, e patria' pulsus ia exsiliuin* 
Tale deae numen; tali mortalia nutu 

Fallax momento teoiporis Hora dedit* 10 
\ . In inscriptione vulgo addilur \TEXi IN MITHRIDATEM. Ruhnkenii 
d Veilej. II, 18, 3. de illo celeberrimo Ponti rege, cui nomen Magai impoi 
)Iet, hoc epigramma intelligendum et argumentum exCiceronisOr. pro Muren 
XV. sumtum esse statuit. Oudendorpiug perperam ad Alexandram Magnui 
itulit. Quae hoc epigrammate memorantur, in neminem verius dici posse t! 
entur, quam in Pompejum M., qui a C. Julio CaesareRoma et exitalia' in exsi 
um quasi pulsus , qiium Urbi serritium sive optimatium dominationeni nünitati] 
;set, pugna Pharsalica profligatus praeceps cormit. Cetenim'ejns caede Roma 
[>ndum cognlta h©s rersus compositos esse statuo.— 2. Heyn. arnj. AlHus heu.- 
Ruhnk. Ten^oj-e lue helli.Buvm. pro vulg. magnum scripsit Magnus, quo no 
iae gaudebat Pompejus.— 4. Cod. Voss, et ed. Yen. Jiic popidos. «-5.1ta coi 
oss. Vulg. tibif jam tihi — 9. tali iiio?-^ Heyn, pessum mortalia '^ dedit; 1. < 
ire solet. Pro dedit leg. Ruhnk. premit , comparans Ovid. Trist III , 11, 6] 
!eynius conj. rapit vel quatit; eqoidem his conjecturis addiderim mit. )S« 
8 non opus est, si quidem niitufvo nti^fsumatur, quae dativi forma etiam ajHi< 
irgilium occurrit Georg. IV, 158. saepius apudCaes. de B.6. I, 16. VI, 4^ ibi 
le Interprr. Probatur etiam a Gelllo N.A.rV, 16. Hora est h. I. Fortana 11 
)ras Tarians , quae temporis momento fallax res mortales tali nutui i. e. imperi< 
;dit 1. e. tradidit sive tradere solet. 

VI. 

AD ANTONIUM MUSAM. 

Quocunque ire feinint varlae nos tempora vitae, 
Taügere quas terras , quosque videre liomines: 
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Dispeream , si te fa^it mihi carior alter; 

^ Alter eüim qwB te carior e%$e potett? 
Cui Venus ante alios, divi diyumque torores 5 
Cuncta, neque indigno, Musa^ dedere bona; 
Cuncta, quibus gaudet Phoebi cborus ipseque Phoebus; 

Doctior o quis te, Müsa, fuisse potest? 
O quis te in terris loquitur jucundior uno? 

Clio tarn certe Candida non loquitur« 16 
Quare illud satis est, si te permittis amari; . 
Npn contra ut sit amor mutuus inde Qiüiif 
VI. Antonios Musa, politiaumi ingenii vir, medi^tis et lib^rtus Aogusti fuit, 
BIS! Sorte- rhetorMusa est» tmi poeCa faoe epigtalkuna scriliseeit — 7. Ita Scaligei^ ex 
Virg. Bd. VI, 66. emendavit Vulg. PhoebuSf chorus ipseqite Phoe^L.— 10. Ca- 
saub. eorrexit yülg.nanu Candida i. e. elegantia et simpliti«« In Anthol. lat iib. 
ni. ep. 213. legitur: Candida verhadate^ et apud Petron. c 182. Candida üngua 
refert. An alias Clio^ historiae Masa, propter sermonis suavitatem vel simplici- 
tatera celebretur, nesck». In mcntem nibi venit Icjgere Pitho i. e. Jlu'dw, apud 
Romanos Saada sive Suadela, de qua docte disseruit C. A. Boettiger V. Cl. in 
comuentario de nupHis Aldobrandinis p. S9. At missum faciamus illnd commen« 
tum, jnaneatque Cilo mfiolata. — 12. CT. Oyid. Ben XV , 96. CatuO.LXXVl, 23. 

VII. ' 

IN OCTAVII M^ORTEM. 

Quis deus, Octavi, te nobis abstulit?;an, quae ^ - - 

Oicunt, ah nimio pocula ducta mero? 
Mortis si culpa est bilis: sua quemque sequuntür 

Fata: q|iod immeriti crimen habent cyathi? 
Scripta quidem tua nos multtim mirabünur , et te 5 
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Raptum., «t ti^muim ßelumauf hutotlma, . 
Sed tu nuUui «km. ferveni, dicite) Maoet, 
Kunc supflrwse pttri qvoe iieA invidia? 
VII. OctaTtas Aiit, «Qt «bjim iMmiiik Boratiiu Sat I, 10, i82., ant coiVir- 
glliua CuUcem d«licant, aut M. OoUthu Heiseiuuiu, Hutorieas, 4e quo yid. 
Voss, de Hist Lat, Bb. DI. p. 714 sq. — 2. Yvlg, dura, ujide Oadendof^. conj. 
dirä, Heins, iufto, c£ HoratOd. I, IT, 2L OtW. Met XII, 316. Pro ah Hev 
nius edidit an. Cod. Voss. THcuntur animo. — 3.~Recepi Fr. Jaco1>sü emendatio- 
neiB. Cod. Voss, habet: Pobiscum si est eulpabiU, ex quoHeinsius refinxit: Maui 
necis in culpa est Ulis , ^di Vobis ne iiäpa est f/ilisf Heynius commentus est: 
jin magis in cidp» est MKs? VtAServiäa an in c. Tel w*i tumido in c, Sed qui« 
uUum pfaiestet? P.Victorias ad ^wm posok totam distiehon, Ha Iwterpuiigens, de- 
kto poBtinvidüptmcto: Foiw; si ^ndpa m'ims,"sua quenupte sequantur Fata, 
quid etc. EqaidetD vestigia scriptarae Cod. Voss, seqaatos soribendum «xisümo: 
Nohiscum culpa «»t leti. — 4. -Ali! ^uid. — .7. Cf. Vh'g. EcLUI, 1$. Aen. VII. 
584. w ^8. Cf: Virg. Aea. IV, SSa 

VIIL 
P. VmGlLlI MARONIS COPp: * - 

Coppa ^yrissa, 'caput Grajä tedimita initella, 

Crispiun suh crotalo docta movere latus, ' 
Ebria fumosa saltat lasciva tabemg, 

Ad cubitum raucos «(kcuttens calamos« 
Quid? juvat aestiyo dcfess um pulvere 'abkse? 5 ' 
-Quam potum bibulo decubuisse toro! 
* Sunt obbae, calices, cyaöii, tüB», tibia, chordae, 
Et trichila umbriferis frigida arimdimbu». 
. Est -fet/lSaeBaMo qöae garrit dufce sub antro, 

Rustica piostofis fistida in ore sonanau 10 
E»t W vappa^^adQ super defusa picato; 
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E«t tMpidäm mano- lUHnalive rivot aquae; 
Sunt et Cecropio jimctae de fipr« coroRae , 

^ertaque purpurea^ hitea mista tösa, 
Et quae virgineo Rbata Achelob ab amne iS 

LiliarVimiqeu attulit in calathis^ 
&int et caseofi^ quo» sdrpea Uscina siccat. 

Sunt autumliali ceirea pmina die; 
Sunt et mora cruenta, et lentit uya Taeetnia, 

Et pendens jtinco caerulea» cucumis; ao 
Castatieaeque nuces, et.auare rubentia mala; 

Est hie muhda Cere«, est Amor, est Bromius. 
Est tuguri custos, armatus faice salignä, 

Sed non et vastoest inguiqe terribilU« * 
Hucy CybeUta, yeni! fessua jam sudat asellu^; a5 

Farce illi, Vestae deUciun est astniis. 
Nunc canta crebro rumpunt arbusta cicadae; . . 

, Nunc etiam in gelida sede lacerta latet. 
Si sapis, aestivo recuban» te prolue vitro, 

Seu vis crystallo ferr? novos calices, 3o 
Eia age ! pampinea fessua requiesce sub umbra. 

Et graviduni ro^eo necte caput atrophio. 
Formosus tenecae decerpea oni puellae; 

Ahl'pereat, cui sunt prisca stipercilia! 
Quid einen ingrato serva» bene olenticf serfa ? 55 

Anne coronato vis lapide ossa. tegi ? 
Pone menim et talos! Pereaqt, qui crastina cuisant! 

Mors aurem vcllens' vivite^.ait, vewa! 
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CO PO. Tnlgo iüMribitar COPA, qttae %ox mf^erem cauponiam mve 
ex gnere ^nnbiijbajapim (Hont Sat I, 2, L) significare perperam 
dicitar. In edd* yett. legitor Coppa^ quod e% initio carminis ductiim eef^ . Genui« 
nam inscriptioBem COPO restiUiit C. D, Hgen^ SchblaePortedma decu« et prae- 
aidium, in libeUo, eui ütnlufl est: Anünadversiones phüoL e^ crit. in earmefi' Vi?' 
güianumf quoä COPA inserihUur. Lipsiae^ 182t. (jjrim. prodiit'Halis^ 1820.4.) 
Nimirani poeta, quem alii Virgiliam, alU.Septimium Serennm, Ilg^>^^ '^^ ^^'~ 
giam Rofiim ewe crednnt, in hae saaTisiiilia elegia canpoikeiB s. coponem facit 
loqnentem et praetereontibot Tiatoribvs tabernae, qua deTertant, delieias oommen* 
dantem ; dum crotaüma Syriüa ipeetatores saltalione ddectat. 

1. Coppa leg. in vett edd. Vulg. Copa. '- Est nomen proprium saltairicis Sy- 
rae^ ex lingua Semitica explicandum , qaod Ilgenio doeente abiasiam sire ^S^iorwp 
aignißcat. — Vulg. Syrisea , qnod deminntivurn est nominis proprii Synn s. Syra. 
Codd. babent recteiSymja, quo patria cJrotalUtriae indicetur. — 3. Volg. famos a. 
Ilgen. conj. /onnoja.-Cod.HeIni8(ad./umoi0; cf. Cicpro.Sext 19. Soiec. Ep.64. 
Borm. ad.Petronw Sat. 1S5. p. 890. aq.— «.6. Ita em. Ilgcn. y\AgJ abesse. Idem 
reposuit potum pro Tulg. poHus^ qnod interdnm omitU dooet Bremi y. C. ad 
Com. Nep. Dat. 8. — 7. In codd. I^fnr: &m^ stropina et caUceSy s. cuppae et 
calices s. caUhes, u tcpia et ealyhae s. kalytes; in sahedisPiihoei: Sunt topU, 
csdibes, quibns Scaliger Syrorum tympana (a voce Semitica Tup x. Tuph Grae- 
ca denranda est) et aera (/aXvßif) crotalordm intelligit Calybae dicuntur cr^ 
pitus cmsmatum. Bentl. ad Horat Sat. II, 2, 123. Bgen. poituit Sunt ohhaej oa- 
lices, obba ejiim genus pocuii est. Wernsdoräus topia de opere topiario intei- 
lexit. Cuppae ab hoc loco sunt alimae« Scaligeri interpretado cauponis Terba 
nimisdocta reddit. — 9. 10. AJü JE» hie s. et — scnat. Vulg* more. Edd. vett. 
in ore, cf. Tibull.n, 5, 30. — 11. Vulg. diffusa. Vide Ho^at. Sat H, 2, 58. 
Bp. 1,5, 4, Od. IV, 5, 34. Virg.G.IV^llS. ibique J. H. Voss. — 12. Vulg. stic^ 
pitans, unde Beinsius trepidßns. Horat Od. II, 3, 22. Ep. I, 10, ^1. Codd. 
Voss, crepitans. -- 13. Jta codd. Voss, et Leid. Vulg. croceo violae. Violae est intef- 
pretamentum floris Cecropii. Bunn. scripsit Corycioj cf. Horat Sat II , 4, 68. 
J. H. Voss, ad Virg. G. IV, 12r. —15. L^ata sign|f. etecta, ad singularem usojn 
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4/e8tioate.-^l& €£Propert m, 11, 90. -— 17. Ita cod. L«id.et ed. fnnt Vulg. 
juncea. Tib«ll.n, 18; 15. — 19. Yvig. Mnür; Ten|pi racefni ma muit palmitet. 
Cod. Lud* laetis. Ilgea. comparans Ovid. Triat IV, 6, 9. com Hdnuo legit^en^ 
tis l e^ ext^tis. Propertiiu IV , 2, 13 sqq. ioco «imili racemos Uvenies dixit Ne 
locum davfiß6Xf»g rdinquam , equidem Mripverini aut plenis L e. tamidif , cf« 
Virg. G. II, 102; aut pie^ßs^ cC Ovid. Fast III, 413.qiiad melius re^pondet verbo 
cru€n$a. 19. — 22LYolgo disücboa, Castaneaeque etc. praqioiittur alter! , Sunt 
e^ mora etc. Camllgeluo transposiii, quimfitaita emuneratioiie delimran , qiias 
oflTert c«ipo, aptiua nt subjioere notiones, qoibw onmia iUa boaa in unirenaiii 
iignificant]ar.~20. Con^ Prope(rt^IV,.2, 43.— 21. Virg. EcL n, 54. -^ 23. Cf. 
Virg. G. JV, 110,.-^ 24. Pro et scripsit BgeOr ^, L e. per. — 25. Ex MSüs 
Heynius ed. Calyhila. Cod. Pelav^ hab<et HuicCatibitu ütfnit;.al3 cod4 Juatet 
Aid. Huc jilibida venL Quae ai geauina est lectio , rocem a poeta prjnmm for* 
matam babemus, üt stmilia apud Plautam occumiat. • AUbida eBim esset alibi 
natus , p^egrinw. Qalyhüm deriTatar a xaXvßfi , quae Semiticae originis tox per* 
gulam sive iiigarium «giüficat; Calybita igitur est bomo in perguGs frequens, 
ganeo, lurco. At ^usmodi appellatio in re nota. nimis doeta foret Qujun xaXißfj 
etiam de aedleula Cybäes dicatur, bojus deaer sacerdos, qui alias fif^qotYv^rri^ 
appellatur, intelllgi potest^ Neque boc piacet Yiro acutissimo, Ilgenio, qui ita 
Tersom coBstituit: 

Ifytq Idaea venity lassfis fam sudat äsettus^ . 
Parcit ei} VeHae delicium est oiinus. 

Voig. vesMan; in' nonniütis codd. vestrae. Is. Vos^tis veriaBone Fejt'ae scri- 
pät. cf. OTidlFast. VI, 819 sqq< Monente censore V.' D. I. Commait. ligenii in 
Seebodii BUiL critliB22. fiisc« I.p. 85. equidem Cybelka scripsi, et lect rulg. Par- 
ce üU; namParcU ei sciLPriapus, dunim Yidetur, etpronominis enclitici ij usum 
^Jegantiores poetae iiigere solent Vid. Bentlej. ad Horat. III, 11, la et I. C. 
lahai, anucissinii mei, obsenraiio in Annal. pbilol. et paedag. 183S9. fasc. IX. — • 
2r. Cf. Virg. G. III, 82B. — 28. tatet taeatiar Cod. Heimst et 7unt. cf. Virg. Ed. 
n, 9. In eodd. Voss« et edd. reit sedet. — 29. Scaliger correxit te prolue^ cf. 
Virg. A«. I, 789* Vulg. nunc. Aestivo, c£ Prop(Brt,IV, 8, 87 31. Conf. Virg. 
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icl. MI, 10. — 33. Ita codd. Vom. et edd. velt Alii Formosvm — d^cerpas 
ecerpens. Ex cod. Bembi uScaliger scripsii: Candida formosae decerpes <n 
ucllae, Oudcndorpiiu correxit: JFac, morsu tenerae decerpas ora pueüae; und 
gcnii flaxitcoDJectura, Facy morstis tenerae decerpes ora puellae; ad quamcoi 
pmandam comparat Ule Catull. LXVIII, 127. Ov. Met IV, 35& Virg. Aen. XI 
ii. Nostra lectio codd. auctoritate fnlta est Cor basiator ille formosus dicatui 
itet ex antecedenti yersuf decerpes est pro simplice carpes i. e. adrodes, attf 
!S, delibabis ora puellae. •«- 34. Codd. Voss, pereant quoL Cod. Hel^ist quibu 
%ec. Prisca , i. c. quae priscam severitatem ostendunt. AIri codd. et edd. crispt 
milller Catull. LXI, 159. Horat Od. HI, 21, IL — Vulg. isba legi. Codd. e 
Id. complures begi^ quod, mutata roce ista in ossa^ reposnit Ilge^iua, compa 
ns Orid. ex Pento m, 9, 28. 1, 9, 54. Met XV, 56. Wemsdorfius: Arme eo 
mando vis lapidi ista legi? Vulg. lapide correxit Heynius , lajyidi. — ST. Pone 
opo ad puerum se conrertit Similiter Horat. Epod. IX, 33. Heinsius pro.laJc? 
jrperam legebat calathos; cf. Propert. IV, 8, 45. Vett edd. Pereab, qid'-^cu 
(;, — 38. In quibusdam edd. Mors autem veniens ; sed aurem vellens , quo( 
►lt. codd. et edd. tuentur, est Virg^Iianum. Ecl. VI, 4. 



Ueherseti^fung der acht Meinem 
Gedichte desP. VirgUius Maro^ 

I. 

AUF DEN RHETOR C. ANNIUS CIMBER. 

Seht da den Freund der acht Corinth'schen Sprachweise, 
Den Redekünstler! denn er ist so weit ganz ein' 
Thucydides der Britten, voll Athens Wortfrost, 
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Er misditeBlaus- und Ars- und Sc hier 1-, verdirb Bös'wi 
Da starb der Bruder von der gift'gen Wortfölschung* 
I. C Anniiis Ciniber war ein im Zettalter des Angu^rtus wegen seiner 
lierten Sprache , wie. si^ in dem üppigen Corinth fiblidi seyn mochte , bekan 
Rhetor oder Lehrer der Beredsamkeit in Rom and aUs Brudermorder beriich 
Kesen Mord stellt Virgil so dar, als obCimber durch eine blosse Mischung 
verdrehten oder verkürzten Namen starker Gifte die Greulthat ausgeführt b 
Anstatt der hteinischen Verstümmelungen Tau , Min hisp und AU habe ich 
Anfangasylben uns bekannter Gift - Namen gesetzt. Spottweisc heisstCimber 
h-Uftischer Thucydides^ weil er sich vieH^cht in Britannien aufgehalten oder 
tun Feldmg dahin beschrieben halte. Wie wenig er dem grossen Gesch 
Schreiber Athens glich, geht aas den Worten voll Athens l^Fortfrost hervoi 
welchen damals die übertriebene Nachahmung der attischen Spracifeinheiten 
artete* 

II. 

AN DIE VENUS oder WEIHUNG DER AENEIDE. 

Wenn mir gelungen es ist, das begonnene Werk zu vollenden 

.0 die du Faphos bewohnst und den Idalicchen Hain! 
Dass durch die Römischen Stadt' einher der Troer Aeneas 

Ziehe uixt dir, von des Lied's würdigen Klängen umtönt; 
Will ich jnit Dufte nicht nur, noch allein mit gemaleten Täflei 

Schmücken den Tempel und fromm Blumengeflechte dir wei 
Nicht soll als Ehrengeschenk nur jein kleiner gehörneter Widd( 

Sondern ein mächtiger Farr röthen den heiligen Heerd. 
Und aus Marmor nach Brauch will ^ Göttin , mit schillernden FIU 

Amors Bild ich zu dir fiellen , sein Köcher sey bunt, lo 
Komm, Cytherea^ mit Huld; es ruft vom hohen Olympus 

Dich dein Cäsar, es ruft dich das Oe«tade Surrent's« 




s 
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y. 2. Paphos Qüd Idalium waren Städte auf der , der Venus heiligen Insel 
Cyprüs. Eut'Lieblingittts der Gottin w^r auch die Insel Cythera, jvCerigo, da* 
her sie selbst V. 11. Cyiherea helsst. -^ Cäsm- ist Octavianua An|^8tus , der die 
Venus als Stammmutt^ de^ Jn^scben Geschlechts , dessen Verherrlichung der 
Dichter in der Aeneide beahsichtlgte , Torzuglich ehrte. Surrentum j. Sorrento, 
eine Stadt am kanipanisehen Meerbusen, b dessen Nahe bei Noia Virgil ein 
Landgut besass. S.Gellius N. A. VII, 20. In dieser Beidehung, oder weil hier ein 
Tempel der V^us stand, ruft auch Sorrento's Gestade die Gottin. 



ABSCHIED VON DEN SCHWÜLSTIGEN RHßTOREN 



Von hinnen geht mir, leerer Schwaroi der WortkQnstler, 
Ganz aufgebiaht von nicht heUcn'schen Thautropfen , 
Ihr, Aelius, Tarquitius, und du Varro, 
Du wohlgenährtes Volk sopbist'sch^r Wortkramer, 
Vod hinnen geht mir, die ihr hohl klingt, gleich Cymbeln; 5 
Auch lebe du wohl , mdner Muse einst Liebling , 
Sextus Sabinus; lebt ajich wohl, ihr Schöngeister/ ^ 
Mit vollen Segeln suchen wir des Glflcks Hafen, 
Und späh'n des grossen Syron weise Denksprfiche, 
Dass wir ton aller Sorge frei .hinfort leben. lo 
Lebt wohl, von meiner Schwelle zwar verjagt, Musen, 
6 süsse Musen • ich bekenn^ es aufncfatig , 
' Ihr wäret süss mir f ihr besudit mich auch künftig 
An meinem Schreibpult, selten doch und fein sittsam. 

IIL l^^achdem Vifgil in Neapel sich f^riechische Gelehrsamkeit erworben 
hatte^ begab er sidi etwa im Jahre 707 n.R. oder 47 t. Ch. nach Rom, um sich 
von dem Philosophen ISyron in der Wteisheit des Epicnräs unterrichten zu lassen. 



— 17 ~ 

Damals entsagte er also den bisherigen Studien mit ^rammatilc , Rhetorik 
Poesie, jedoch letzterer nicht ganz, und züchtigte zugleich das Treiben 
Wesen der romischen Rhetoren. 

IV. 

AN SYRONS LANDHAUS. 

Dir Landhäuschen, das Syron besass, und dürftiges Feldgut, 
Aber dem vorigen Herrn du auch ein reicher Besitz, 

Dir vertrau' ich mich an und sie, die ich immer geliebet, 

Wenn Von der Heimath mir traurige Kunde man bringt» 

Aber den Vater vor allen vertrau' ich dir; werde hinfort du 
lenem, waa Mantua war und was Cremona zuvor* • 

IV. Als Virgil im FruhUnge 713 .n. R./41 v. Ch. durch die habsiicht 
Veteranen, denen Octavian Landereien und Städte in Italien als Belohnung 
Sieges angewiesen hatte , aus seinem Erbgute in dem bei Mantua liegenden £ 
Andes, j. Pietola, yertrieben worden war, fliichtete er sich mit dem Vater und 
Angehörigen in das bei Rom gelegene Landhaus seines Lehrers Syron. S 
J. H. Voss zn Virgils landl. Ged. Bd. 11. S. 304. Wie liebenswürdig und 
uns Virgil auch in diesen Zeilen, wo er aus dem Herzen redet, erscheint, 
Niebubr in der Rom. Gesch. Th. L S. 204. 2. Aufl. trefflich bemerkt. 

V- 

AUF POMPEIUS DEN GROSSEN. 

Siehe 9 wie stützt er sich fest auf seine gewaltige Herrschaft , 
Welchen der Ruhm aufhob über den Himmel empor, 

Denn er hatte der Erd' Umkreis mit Kriegen erschüttert, 
Hatte die Könige samt Asiens Völkern gebeugt» 

3 
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ehy mit gesprenkelten Beeren die Traub' Und die blutige Maulbeer, 

Samt der Melone, die grün hängt an dem Binsengefiecht ; ao 
ucli Kastaniennüss^ und lieblich geröthete Aepfel; 

Amor ist hier und mit Lärm Bacchus und Ceres dabei« 
in Haushüter auch steht mit weidener Sichel gewapnet, 

Doch trotz seiner Gestalt ist er nicht fürchterlich dir. 
ier, Cybelit, kehr' ein! schon schwitzt dein erimüdetes Eslein: a5 

Schone doch sein , denn es liebt Vesta das Eselein f ehr« 
itzo durchzirpt Baumreben Gesang der heiseren Grillen, 

Jetzt hat die Steineidex sich in das Kühle versteckt, 
ist du weise, so schlürfe gestreckt aus dem Sommerpokale, 

Oder gefiillt's, ich bring' neues Geschirr vonKrystall. 30' 
uf denn! strecke dich müd' in des Weinlaubs kühle Beschattung , 

Und um das wankende Haupt winde dir Rosengeflechf» 
Iso geschmückt stiehl dir von dem blühenden Mädchen ein MUndchen 

Fort in Verderb , wer hier grämliche Blicke noch wirfti 
^ie ? undankender Asche bewahrst du die duftenden Kränze ? 35 

Willst nur bekränzen den Stein, der die Gebeine bedeckt? 
ring* uns Würfel und Wein ! In Verderb , wer um Morgen sich küomien 

Zupfend das Ohr spricht Hein: Lebet, ich komme, vergnügt! 

YIII. Ein Schenkwirth empühlt seine an der Landstrasse in einer anmu 
igen Gegend gelegene Taberne (Osteria in der Sprache der heuti^n RS 
er), Tor "welcher eine syrische Tänzerin nach dem Takte einer Rohrklappa 
ner Art yon Castagnetten , Solo tanzt, und ladet die Vorübergehenden eii 
ch während der herbstlichen Mittagshit^ unter dem Schatten der Lauben zi 
'quicken und die Gaben der nährenden und heitern Gotter zu geniessen. Ein 
etrische Uebersetzung dieser anmuthigen Idylle gab zuerst J. H. Voss imLBdc 
er Uebersetzung Virgirs, Wer sich über die Wirthshäuser und Weinschenke] 
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ier Alten genauer unterrichten m\l, den rer weise ich auf die lehrreiche Abha 
lang in K. Zell'« Ferienschriften I. Samml. Freiburg , 1826. — V. 1. Die griei 
•die Ehiube war urspr&nglich ein phrygischer Kopfputz , Tiara genannt , ai 
tSat Manner. Yirg. Aen. IV, 216. IX, 613. Eine solche Miitze hatte vier hei 
langende Flügel oder Laschen (j-edimicida); zwei breitere fielen hinten auf 
Schultern und den Nacken , zwei schmälere konnten unter dem Kinn zusamm 
geknüpft werden. Ehrbare romische Matronen trugen diesen fremden Kopff 
nicht, sondern nur die asiatischen und griechischen Buhlerinncn und Tänzerin 
in Rom. Siehe über diese musikalischen Mädchen C A. Böttiger's Ideen 
Knn^tmythologie S. 410 — 415. Unsere Syrerin, Namens Coppa^ ist eineTt 
klapperin (CrotäUstria) ^ die beim Tanzen die Klapper oder gespaltene, Stoi 
schnäbeln ahnliche Rohn^tabchen schlägt. — Y. 9. Die Syringe oder Hirtenfl« 
welche Tibull II, 5, 31 f. also beschreibt: 

Eine. Pfeife von Rohr in stets abnehmender Ordnung ^ 

TVo mit fVachse sich fügt immer ein kleinerer Halm: 
erhielt ihren Namen von der Najade Syrinx in Arkadien, die von Pan verfolgi 
Rohr verwandelt ward. Davon schnitt sich Pan einige Rohrhalme ab und erf 
die mehrrohrige Hirtenpfeife. Auf den Bergweiden des Mänalus in Arkac 
erschallten , wie noch heute , die Lieder der tonliebenden Hirten. Auch hier \ 
det in der Nahe der Landschenke ein Hirt an einer schattigen Bergquelle s< 
Heerde und singt zur Syringe. — 11. Her Lauer (yappa), ein Wein, der 
ntch und Geschmack verloren hatte, wurde nur von gemeinen Leuten getrunl 
einen hrav mit Lauer gefeuchteten Matrosen erwähnt Horaz Sat. I, 5, 16. I 
unser "Wirth unter seinem Lauer eine edlere Sorte versteht, geht daraus her 
dasB der Wein aus einem verpichtem Kruge abgezogen ist. Edlen Wein bewa 
ten nehmlich die Romer in Krügen und Amphoren oder grossen thönernen £ 
kdgetassen auf, deren Mündung mit Kork bedeckt oder mit Gyps oder P 
übergössen war. So stellte man sie in die Apotheken oder Rauchkammern, 
das Feuer des Weins durch künstliche Erwärmung zu mildern. Man lese h 
über C. A, Böttiger's lehrreichen Aufsatz : Veher die Pflege des Weins hei 
alten liömem; in dfer Abendzeitung, Jahrg. 1819. Nr. 259, 260. — Cecropi: 
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lumen sind Veilchen » denn Athen , des Cecrops Stadt , war durch diese Blomd 
erühmt, daher bei Dichtern die ^ei7c:/ienie^^fL:^ genannt; s-iVristophanesAchar 
er y. 646. Gilbkraub oder Waude, Reseda luteola £.., hat lange Aehren blast 
eiber Blumen. — 15. DerAchelous, j. Aspro jjotamo^ der westliche Grenzfluss da 
in freien Griechenlands , galt in der Dichtersprache f iir Wasser überhaupt dfr 
ar auch AcJielois für jede Nymphe oder Gottin nährender Feuchtigkeit genanal 
ird. Creuzer's Symboliic IV , S. 155. Dass Nymphen oder Najaden Blumen bri» 
ni , ist eine der verfeinerten landlichen Poesie nicht fremde VorAellung. Yosi 
L Virgils Ed. ü, 45 ff. — la Nach Plinius Hist Nat. XV , 12. gehorte nebsl 
^r Purpurpflaume die IVachspflaume zu der edelsten Art, daher sie auch » 
ndlichen Geschenken gebrau^cht wurde. Yirgil Ed. U, 52. Oyid. Met XIH 
7. — 19. Die Maulbeere heisst blutig wegen ihrer dunkelrothen Farbe, derei 
rsprung Ovid. Met. lY , 161 ff. erzahlt. — 20. Die Melonen pflegte der romi 
he Kunstgartner (topiarius')^ um sie vor E^ulniss zu sichern, an geflochtene 
nsen zu hangen. — 21. Die Kastanien erhielten von der thessatischen Stad^ 
ubana ihrem Namen und wurden von der kleinasiatischen Stadt Heraklea an 
mtus auch herakleotische J^usse genannt , welche zuerst Xenophon in der Ana 
sis y, 4, 29. beschreibt. — 23. Der Haushiiter istPriapus, dessen aus Holz rol 
»schnitztes und mit Mennige geröthetes Bild zum Schutz und Seegen in Gartei 
d Weinbergen stand. Vergl. Virg. Georg. IV, 110. u. dazu J. H. Voss. DerEse 
ir das Lieblingsthier der Vesta , s. Lactantii Inst. 1 , 21 , 26. dem Priapua dan- 
gen verhasst, s. Ovid.FastI, 415 ff, VI, 319 ff. Auf Eseln zogen die terminiren- 
n Bettelpriester der Cybele oder Gottermutter (die Kapuziner der alten Weltl) 

Lande umher und bettelten f&r die Gottin. Siehe Apulejus vom goldenen 
el B. XI. Creuzer's Symbolik IL S. 44. Bottiger's Ideen zur Kunstmythologic 
284. 294. Ein solcher ist auch der hier genannte Cylelit. — 27. Baumrehen 
id Ulmenpflanzungen mit Weinranken umschlungen , wie noch jetzt in Italien 
3 Weinstocke auf Saatfeldern an Bäumen sich ranken. Die buntscheckige £Sdex 
er Steineideoo liebt Ilitze und sucht nur bei drückender Gluth Schatten. Voss 

Virg. Ecl. II, 9. — 32. Weil der Blumenduft den Rausch abwehrt, so pfleg- 
1 Trinker das Haupt zu bekränzen. — 37. Bei dem Genüsse der fl&chtigen 
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lenafreudeii nift auch Horaz Od. I, 9, 13« den Spruch epikureischer Weisheit 
.em Freunde zu: 

JVas morgen seyn wird y forsche nicIU; icucliere 
Mit jedem Tage^ den das Geschick dir gönnt* 



TN THUMII OBITUM. 



Sic igitur dulcem potuisti linquore terram, 

THUMI , nee pietas , nee juTenile decus , 
Nee TE sollicitae gemitus, lacrimaeqne precesque 

ConjugLs, — heu frustra est illa precata deos! 
Grandaevusque pater tenuere aut an\ia mater, 5 

Panraque non potuit nescia nata mall. 
Heu nihil et celebres artes jurere medentum j 

Quum tacito yenit Mors inopina pede, 
Et simul accedens, atra drcumdata nube, 

Immiti secuit stamina Parca manu. 10 
Sic subito fatis es nobis raptus iniquis, 

Annos qui Pjlios rivere dignus eras. 
TE Libitina tenet, non exorata querelis, 

Et nostras lacrimas surda sepulcra bibunt. 
Jam TOS, o jurenes, et tos lugete, magistri, 15 

Quos Concors ad opus consociavit amor; 
Vos quoque doctorem, ciyes, deflete juTentae ! 

Occidit heu nostrae gloria magna scliolae! 
Quidquid enim Archytas docuit Samiusque magister. 

Dogmata et Euclidis noyerat illc sagax. 20. 
Atque sciebat, uti paulatim sumere formas 

Coeperit ignis, aqua et terra polusque suas; 
Unde omnes Natura creet res, auctet alatque, 

Qua rcnovct, longo quae perierc die. 
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nie omne immensiiiii pcflragrayit mente aniiaoque, 25 

Inque domos superas scandere eura foit. 
Sic sapiens petiit coeliim, vitiiique löcisque . 

Aitius kumanb exseniitqae caput. 
Kdnc firuitur '^coelo, TiTustquod aaepe petebat, » 

Corpore et al^eeto über ad astra- yplat ,90 
Monstraque miratur sempec fulgentis Olympi, 

Ctttictaqae cögnoscit, quae latuere prius, 
pespectans ilKiie homini^m certamen inane, 
* SpiritoB aeteni(i pace sereniu agit. ' 
Fortunate, yale, sis terque . quaterqne beatus, S5 

Atria qui nitidi jam colls alta poli. > 

Ast hip de caro quid tandem corpore restat ? 

Qssa, cinis, palrisi nif nisi nomen iners. 
Sic, quibus est superesse datiiin, Plutonia jura 

Discimus et Ditis regna superba feri ! , 40 ' ^ 
Ne tarnen extremo taciturnos pignore amoris' 

Fräudemus Manes, dulcis amice, TU08; 
lam moesti yiolas legimus frondesque cupressi ,^ ^ ^ 

Etxttostris lacrimis serta rigata damus, 
^i^samaque ingrato cineri , Syrios et odores 45 . 

Spargimus , ut niteat , qui tegit ossa , iapis. . ' 

Scriblmus et memores titulosjn marmore parro, 

Nomina posteritas ut TUA ' elara iegat : 
HIC lACET ANTE DIEM CRUDELI TABE PESIEMPTUS 

THÜMIUS, AETHE!^IA8 DIGNÜS INIBJET IM>M0S. 
At TUA non aniinis, THUMI^ labetur Imago 

Nostris , sed memori peetore semper erit * 
Interea o^a cubent feilciter, ultima donec 
\ Nos iterum.sociaty quöd precor, hora; ralel / - ' 
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ioö lange die Gymnasien bestehen, haben sie die Mittel zur 
finreiGhung ihres Zweclces vielfach ' nach den Anspriichen der 
Zeit geändert, daneben aber auch fortwährend unberechtigten 
.Anforderungen an die Schule entgegentreten müssen. Haben sie 
stets die alten Sprachen zum Mittelpunkte der Gymnasialbildung 
gemacht, weil sie in dem Studium derselben eine Schule der 
' gesammten geistigen Entwickelung erkennen , so haben sie den 
Unterricht doch nicht mehr auf sie beschränkt, sondern den 
Forderungen der Zeit vielseitige Rechnung getragen, indem sie 
Disdplinen, welche mächtig in das Leben hineinwuchsen und 
Vielfäcli umgestaltend wirkten, den Eingang in ihre stillen Räume 
offiieten. Sind so die jetzigen Lectionspläne wesentlich ver- 
schieden von denen früherer Zeiten , so ergeht doch unaufhörlich 
der Ruf an die Gymnasien , das Studium der neueren Sprachen 
und der Naturwissenschaften auf Unkosten des Lateinischen und 
Griechischen zu erweitem. Diesem Rufe aber können die Gym- 
nasien kein Gehör geben, wollen sie sich nicht selbst untreu 
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werden, ja es ist die Frage, ob der Zweck der Gymnasfal- 
bildung nicht durch die Anforderungen, welche man in Betreff 
der sogenannten Realien an die Abiturienten stellt, gefährdet 
werde. Man verlangt Vielseitigkeit der Bildung und bedenkt 
nicht, dass diese nur auf Unkosten der Gründlichkeit erreicht 
werden kann, oberflächliches Wissen aber gar leicht zu An- 
massung und Dünkel führt; dass, wo ein gleiclmiässigea Inter- 
esse fiir alle Unterrichtsgegenstände in Anspruch genommen wird, 
die frühere Freudigkeit und Strebsamkeit der Abspannung und 
Laschheit weichen muss , die freie Entwicklung des Individuums 
gehemmt, und den Schülern die Freude an Privatstudien ver- 
kümmert, wo nicht ganz unmöglich gemacht wird, — Nicht 
minder haben die Gymnasien in Betreff der Disciplin sich mit 
dem Zeitgeiste in Harmonie zu setzen gesucht; die Schulzucht 
ist vielfach humaner geworden, Vergnügungen, zu denen der 
Jugend früher der W^g verschlossen war, sind jetzt gestattet; 
wenn aber die Richtung der Zeit auf eine Verletzung natürlicher 
Verhältnisse ausgeht, wenn sie an eine Emanzipation der Jugend 
denkt und diese den Erwachsenen in jeder Beziehung gleich- 
stellen will, dann ist es heilige Pflicht der Schule, diese ver- 
kehrte Richtung Aßt Zeit, welche die Jugend um ihre schönste 
Zierde, um Bescheidenheit und Ehrfurcht zu bringen wie ge- 
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«acht ist, welche die Welt der Ideale in Trümmer schlägt, 
jidhwungkraft und Energie zerstört und frühe Greise bildet, 
4üt allen ihr zu Gebote stehenden Mitteln zu bekämpfen. 
\v- Dieses Streben, gerechten und billigen Anforderungen der 
flrit bereitwillig entgegen zu kommen, Vorurtheilen und ver- 
fteluten Richtungen entschieden entgegen zu treten, hat die 
Ofiatrower Dom schule 300 Jahre lang glänzend bewährt, sie 
tttih mit Stolz auf eine gesegnete Vergangenheit zurückblicken 
Aid verspricht eine reiche Erndte für die Zukunft Noch heute 
dwtelbe Ziel verfolgend , das sie sich bei ihrem Entstehen- setzte, 
hat sie von Zeit zu Zeit veraltete Formen abgestreift und sich 
dadurch stets rüstige Jugendkraft zu erhalten gewusst« Von 
dem Geiste, der die Anstalt durchdringt und beseelt, zeugt der 
Beschluss, den Tag, an dem die Schule vor 300 Jahren ins 

Leben gerufen wurde, festlich zu begehen; denn diese Feier, 

• < 

was ist sie anders , als ein Dankgebet zum Höchsten , der seine 
schirmende Hand über der Anstalt hielt und sie trotz aller 
Zeiten Ungemach und Drangsal zur Zierde des Landes bewahrte. 
Der Anklang aber und die rege Theilnahme, die dieses Fest 
näh und ferne findet, giebt herrliches Zeugniss von dem ge- 

■ 

segneten Wirken der Domschule; denn Gefühle der Pietät sind 
es 9 welche die früheren Schüler der Anstalt zum Jubelfeste 
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ziehen; der Wunsch, sich an dem Vorbilde der Oiistrower.Dom- 
schule zu stärken und zu kräftigen in dem gemeinschaftUcheii 
Berufe, ist es, der die Schwesteranstalten des Landes zui" Theit 
nähme an dem Feste treibt ; die reine Freude an den Friichten, 
welche diese Bildungsanstalt in so reicher Anzahl getragen hat 
und noch trägt, ist es, welche dem Feste zahlreiche Theil- 
nehmer von ^Uen Seiten des Landes zuführt So . sei und bleibe 
denn die Gfistrower Domschule eine Pflanzstätte der Bildung 
und wissenschaftlichen Strebens, so wecke und belebe sie nach 
wie vor die Gefühle des Nationalsinnes , so pflege und hege sie 
christlichen Sinn als Aussaat für die Ewigkeit! 



lieber einige Stellen des Vergil. 
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i. der Beantwortung der Frage, was Verg. an smer Aeneide geMndert haben 
' wSrfe, wenn es ihm vergönnt gewesen wSre, die letzte Feile an sein Werk zn 
hgjBBj iniiss man von den Verlndemngen ausgehe, welche Verg., wie wir wi«seii^ 
^wnehmen wollte, und dann mit Berücksichtigung der Eigenthümlichkeiten deg 
IKiditem und auf Grundlage der Georgica, als seines vollendetsten Werkes, unter* 
mchefli^ was Verg. selbst an seinem Werke, wie es uns vorliegt, als mangelhaft 
criEea&en musste. In ersterer Beziehung ist die Notiz wichtig, welche uns Donat« 
itt der vita Verg. 9, 35. aufbewahrt hat: quaedam, ne quid impetum moraretor, 
imperfecta reliquit; alia levissimis versibus veluti fulsit: quos per jocum pro tigillis 
▼d iSiieinibus interponi a se dicebat, ad sustinendum opus, donec solidae columnae 
«d:<reiiireBt Demnach strebte Verg. vor Allem nach einem vorläufigen Abschlüsse 
Moes £]^s und behielt alle weiteren Ausfiihrungen und Verbesserungen im 
C^vosscn wie im Kleinen späterer Revision vor. Das Meiste, was in dieser Be* 
mkang zu thun war, mag er nun allerdings gebessert haben, wie wir dies na** 
mendich vom vierten und sechsten Buche wissen, aber dass er dennoch seine 
'Arb«t keineswegs iiir abgeschlossen hielt, geht nicht minder aus seiner testa- 
mentarisehen Verfügung an den Tucca und Varius, als aus den mancheriei Man* 

1 



geln hervor, die wir an der Aeneide in ihrer jetzigen Gestalt wahrnehmen. Dahin 
gehören 1) die Haihverse, die Vergil, wie wir nach der von Serv. ad A. VI, 165. 
erzählten Anekdote und nach den gründlichen Untersuchungen von Weichert de 
versibus aliquot Verg. injuria suspectis, p. 70 — 83 zu schliessen vollkommen 
berechtigt sind, auszufüllen beabsichtigte; ob er aber diesen Vorsatz überall aus- 
geführt haben, oder zu der Erkenntniss gekommen sein würde, dass das AI)- 
schliessen manches Gedankeäs mittlen: im .Ycr^e dan rhetorischen Charakter der 
Aeneide und der im Ganzen vorherrschenden subjectiven Darstellungsweise ganz 
angemessen sei, bleibt dabei eine offene Frage. 2) Manche undeutliche und un- 
klare Ausdrücke, wie sie sich auch in den BucoL, aber nicht in den Georg, finden 
lind zum Beweise dienen, wie sehr Verg. mit de|n Ausdruck zu ringen hatte, 
um seinen Gedanken Klarheit und Durchsichtigk^t zu. geben, Dahin gehören 
^, B. ni^tias iater se A* I, 455., munera laetitiiami({i|e du, A. I, 636., machina 
A» IV, 89, cet. 3). Jene von Donat. erwähnten und von Verg. scherzweise tibi- 
£tne$ . genaoDteu vorlSofigei) Ausfüllungen, zn denen ich ^. B. die 4uakle Stelle 
A. V, 522 — 524. rechne, auch die Wort^ A- VIII, 40 — 41.: ti^mor omnis et 
|rae Goncessere deum, denn dass diese. Aeussi^rung sicl^ fiir den Tiberinuß durch- 
aus nieht passt, der ja als Gott recht gut gissen mosste, : d^ss die Jnno, di^ dem 
Aen. allein sein ganzes bisheriges Unglück bereitet hatte, noch k^inesyregs ver- 
söhnt sei, sondern im Gegentheil ihm grade jetzt den verhängpisvollen Krieg be- 
. reitet hatte, liegt auf der Hand. Auch stehen die folgenden Worte des Tiberinus 
in V. 60— 61:. Junoni fer rite prfcces, iramque minasque Supplicibus su^era votis 
mit der vorhergehenden Aeusserung gradezu in Widerspruch, 4) Eiqzelne un- 
vermittelte Uebergänge, und endlich 5) eine mangelhafte, wenigstens nicht klar 
hervortretende und desshalb zu Missverständnissen Veranlassung gebende Moti- 
virung mancher Handlungen. Zar näheren Darlegung dieser meinei: Ansichten 
4iber die Unebenheiten der Aeneide werde ich eine Stelle genauer besprechen, 
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die, trotzdem dass sie fast an allen oben aufgezählten Mängeln leidet, dennoch 
Ton keinem der bisherigen Interpreten anf den index locorum, qaibns Verg. 
dormitasse videtar, gesetzt ist; ich meine die Stelle VHI, 520 — 540.: 

Vix ea fatus erat: defixique ora tenebant 

Aeneas Anehisiades et fidus Achates; 

Multague dura suo tristi cum corde putabantj 

Ni Signum caelo Cytherea dedisset aperto. 

Namque inproviso vibratus ab aethere fulgor 

Cum sonitu venit, et ruere omnia visa repente, 

Tyrrhenusque tubae mugire per aethera clangor* 

Suspiciunt: iterum atque iterum fragor increpat ingens. 

Arma inter nubem caeli in regione serena 

Per sudum rutilare vident et pulsa tonare. 

Obstipuere animis alii; sed Troius heros 

Agnovit sonitum et dieae promissa parentis. 

Tum memorai: Ne veroj hospesj ne quaere profectOj 

Quem casum portenta ferant: ego poscor Olympo. 

Hoc Signum cecinit missuram diva creatrix^ 

Si bellum ingrueret^ Vulcaniaque arma per auras 

Laturam auxilio, 

Heu quantae miseris caedes Laurentibus instant! 

Quas poenas mihi. Turne, dabis! quam multa sub undas 

Scuta virum galeasque et fortia corpora volvesj 

Thybri pater! Poscant aciesj et foedera rumpant. 

Bevor ich mich auf eine Besprechung dieser Stelle einlasse, mass ich den 
Zusammenhang, in welchem diese Worte mit dem Vorhergehenden stehen, darlegen. 




Za Anfang des aditen Baches schildert uns der Dichter die Sorgen des Aea^ 
•itt schwerer und verhängnissvoller Kampf steht ihm bevor, die kriegerischen 
und waffengetibten Völker des alten Mittelitaliens erheben sich gegen den Fremd- 
ling, der im Vertrauen auf Göttersprüche ein neues Reich in Latium gründen 
will; stehen die Latiner, Rutuler, Volsker und Sabeller an Tapferkeit und Kriegs- 
erfahrung den Trojanern nicht im Mindesten nach, so sind sie ihren Gegnern an 
Zahl bei weitem überlegen, und ein Turnus ist ihr Führer! Grund genug zur 
bangen Besorgniss (lir den edlen Aen. Doch wie zu allen Zeiten der Bedrängniss 
sich die Götter ihres pius Aen. annehmen, so erscheint ihm auch jetzt ein Gott, 
der Tiberinus. Im Traume naht er sich dem Sorgenlager des Aen., bestätigt dem 
Trojaner zunächst die ihm früher gewordenen Sprüche, dass er das Land seiner 
Sehnsucht, das ihm von den Göttern als neue Heimath angewiesene Latium, er- 
reicht habe, spricht ihm dann Muth ein, vertrauensvoll der Zukunft entgegenzu- 
gehen, und giebt ihm endlich Rathschlägc, wie er den bevorstehenden Krieg 
glücklich bestehen und die drohenden Gefahren beseitigen könne. An den ar- 
kadischen Fürsten Evander, der ein Reich in Mittelitalien gestiftet hatte, und seit- 
dem in beständiger Fehde mit den Latinern lebte, soll Aen., so räth der greise 
Flussgott, sich wenden und mit ihm ein Bündniss schliessen. Aen. erwacht, bringt 
froh dem Tiberinus und den übrigen Landesgöttern, die sich seiner so gnädig 
annehmen, ein Opfer und eilt dann, der Aufforderung des Gottes nachzukommen. 
Vom Tiberinus begünstigt, beendet Aen. schnell und glücklich die Fahrt, wird 
mit seinem Gesuche freundlich vom Evander aufgenommen und aufgefordert, an 
dem jährlichen Feste des Herkules, zu dem Aen. gerade gekommen war, Theil 
zu nehmen. Kaum graut der Morgen des nächsten Tages, so treten die beiden 
Fürsten zur Berathung über den bevorstehenden Feldzug zusammen: Evander 
eWiffnet dem Aen., dass, so sehr er auch bereit sei, ein Contingent zum Kriege 
au stellen, seine Macht doch zu schwach sei, um dem Aen. wirksamen Beistand 



leisten, und fordert lim auf, sich an die Etrusker zu wenden, die über eine 
grosse Macht zu gebieten hätten, gerüstet in den Waffen ständen und vor Un- 
geduld brennten, den Turnus für die Aufnahme und Unterstützung des von ihnen 
tfftriebenen Mezentius zu bestrafen, aber am augenblicklichen Losschlagen bbher 
■odi durch den ausdrücklichen Befehl des Orakek, nur unter einem auswärtigen 
Fihrer den Krieg zu begbnen, zurückgehalten würden. Je grösser ihre Ungeduld 
ad, nm so geneigter würden sie sein, im Aen. den ihnen von den Göttern be- 
■flidmeten Führer zu erkennen, und augenblicklich sich seiner Leitung anzuver- 
trauen. Schliesslich erklärt sich Evander auf eine den Aen. sehr verbindende Weise 
benhy 400 Reiter als Hülfstruppen zu stellen und mit diesen seinen Sohn Pallas 
BS Feld zu senden, damit er unter der Leitung des kriegsbewährten Aen. seine 
enten Waffenthaten verrichte. 

. Der Eindruck,; den diese Worte auf den Aen. machen, ist kein erfreulicher, 
er siebl sich in seinen Erwartjuigen bitter getäuscht und seine Brust wird von 
fluneherid bangen Sorgen erfiillt. Werden die Etrusker die Ansichten des Evander 
theSieD und ebenso bereit sein, seine göttliche Sendung anzuerkennen? wird Turnus 
seine Abwesenheit nicht zu einem Angriffe auf das trojanische Lager benutzen? 
werden Mnestheus imd Sergestus, die zurückgelassenen Führer im trojanischen 
Lagert 'seiner Weisung, sich nicht im offenen Felde mit den Feinden zu messen, 
«ach eingedenk bleiben? wird sein theurer Julus den ihm drohenden Gefahren 
m.A gMdüieh entgehen? Das alles sind Fragen, welche dem bekümmerten Aen. 
«ch leieht aufilringen mochten und ihn leicht bestimme konnten, auf die unsichere 
Htllfeidcr Etrusker zu verzichten und unverweilt zu den Seinigen zurückzukehren. 
Da dbemimmt es die Venus, die Sorgen, die sich um das Haupt des Helden ge- 
swnmelt haben, zu verscheuchen und den Aen. mit neuem Muthe und neuer Zu» 
v«pnebt zu erfUUen: ein Luftbild erscheint und zeigt klirrende Waffen, die in 
einem klaren, aber von einer Wolke eingeschlossenen Himmelsraume erglänzen. 




Dies Zeichen macht Alle erblassen, deutet es Heil, deutet es Unheil? ist es ein 
mahnendes Zeichen fiir den Aen^ oder warnt es den Evander, seinen Pallas dem 
ongetreuen Kriegsglück anzuvertrauen? Doch Aen. versteht es sogleich, ist es 
ihm doch bereits von der Mutter angekündigt^ die Rüstung ist es, die ihm Vulcan 
auf Bitten der Venus gesehmiedet, die Stunde des Kampfes hat geschlagen, denn 
dann wollte Venus ihm die Waffen überbringen. So macht denn dies sichtliche 
Zechen des göttlichen Beistandes den Helden wieder zum Helden, schnell ist 
Evander beruhigt und freudig und muthig erhebt sich Aen. zum nahenden 

Kampfe. 

So weit Verg. ; legen wir nun an diese Stelle die Sonde der Kritik. Aller- 
dings war Aen. durch die Worte des Tiberinus in v. 51—56. berechtigt, sich 
ein anderes Bild von der Macht des arkadischen Evander zu entwerfen, und 
konnte nicht vermuthen, von ihm an ein anderes Volk verwiesen zu werden; 
aber Evander hatte Alles gethan, was in seinen Kräften stand, hatte auf die ver^ 
bindUchste Weise dem Aen. seinen Beistand zugesagt und ihm den eigenen Sohn 
zum Begleiter gegeben. So konnte denn Evander wol erwarten, seine Bereit- 
willigkeit, die erbetene Unterstützung, soweit seine Kräfte reichten, zu gewähren, 
und das dem Aen. bewiesene Vertrauen von diesem dankbar anerkannt zu sehen; 
aber Aen. hat dieses Wort der AneriLcnnung und des Dankes nicht, die getäuschte 
Erwartung verstimmt ihn und macht ihn stumm, erst die Venus muss als dea ex 
machina erscheinen und der peinlichen Situation ein Ende machen. Gerne würde 
ich annehmen, der Dichter habe dem Leser diese Rede des Aen. als sich von 
selbst verstehend erlassen und sei nur darauf bedacht gewesen, die Erzählung in 
ihren Hauptmomenten weiterzuführen; aber Verg. schneidet diese Annahme durch 
die Worte, die er unmittelbar auf die Rede des Evander folgen lässt, geradezu 
ab, denn es heisst: Vix ea fatus erat: Ax&xjque ora tenebant cet Auch sage 
man nicht, der Vorwurf, den ich dem Verg. mache, sei ein Ausfluss moderner 
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Enp&ndsamkeit, von der die Helden der Vorzeit frei gewesen seien, denn hier 
Undelt es sich um Anerkennung eines offenen, edlen Charakters, um Worte des 
Dankes fiir hingebende, aufopfernde Freundschaft, und diese Anerkennung ver<^ 
sa^ die Helden des Homer und Verg. sonst nie, mit solchen Worten des Dankes 
kargen sie nicht 

- i Ich komme zu einem andern Punkte. Wenn ich vorhin in der Himmels- 
enchraning ein Y(m der Venus angewandtes Beruhigungsmittel des Aen. sah, so 
sdUösa ich aus der Wirkung auf die Absicht Ist aber diese Wirkung eine 
nötkmBndiffe Folge des angewandten Mittels? 

Die Bedeutung der Himmelserscheinung erklärt Aen. dahin, dass die Waffen, 
Wdche sich am Himmel zeigen, die von Vulcan gefertigte Rüstung sei, welche 
Vcnas einem früheren Verspreche gemäss dem Aen. beim Ausbruche des Kam- 
pfes i überbringen wollte. Freilich ist dieses Versprechens der Venus vom Dichter 
firüher nicht gedacht worden, doch ist dies kein Grund zum Tadel; auch ander* 
liirirlB bezieht sich Verg.. auf Göttersprüche, von denen früher keine Rede war, 
so beruft sich Aen. A. VIII, 123 — 127. auf eine Prophezeiung des Anchises, die 
in den. büheren Büchern keine Erwähnung fand. Wie so oft, folgt Verg. auch 
hier dem Vorgange Homers, bei dem z. B. Achilles II. XXI, 277 — 278. sich auf 
eine* im Vorhergehenden nicht erwähnte Vorhersagnng der Theds bezieht, und 
OAysunä sich Od. XU, 389 — 390. auf einen Bericht der Calypso beruft, von 
dem wir bis dahin Nichts gehört haben. Der epische Dichter ergänzt auf diese 
Wrise die frühere Erzählung und gewinnt dadurch den Vortheil, dieselbe Sache 
nicht zweimal erzählen und den Gang der Erzählung nicht unnöthiger Weise 
unterbrechen zu müssen. Was der Leser wissen soll, erfahrt er auch auf diese 
Weise und erfahrt es erst dann, wenn dies Wissen ihm zum Verständniss des 
Erzlhlten nothwendig ist. Zweierlei also wird dem Aen. durch die Himmels- 
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«rstheurang kiiiid: 1) Der nalM AHsbroch des Kamp£M.*) 2) Die Gewisdieit dei 
gdttHchen Beistandes in diesem Kampfe. Wie müssen diese Nachrichten auf ihn 
mrken? Allerdings moss die letztere den Helden mit neaem MHtheund Vertrauen 
erfiiUen, abor muss die erstere ihn nicht anflordem, rasch defti Schauplätze des 
Krieges zozueilen? Die Schaaren der Feinde sind bereits versammelt, das wosste 
Aen.; sein iraiig geliebter Ascanins war der Udbermacht der Feinde Preis g^eben. 
Grund genug fttr den um die Seinen, besonders um den Sohn so besorgten Aen« 
an schleunige Rückkehr zu denken^ Freilich ist der Bentand, den Evander leisten 
kann, nur gering, aber jetzt ist er ja des Betstandes der G^ter gewiss, und der 
TiberiBus hat ihn nur an den Evander, nicht auch an die Etmsker gewiesen. 
Ist daher das hohe Vertrauen, das sich in den Wortoi des Aen. v. 537 — 540 
' ausspricht, vollständig gerechtfertigt, so ist dagegen die im Folg. er»ihlie Reise 
des Aen. zu den Etruskem durch das eriialtene prodigium nicht nur nicht motl-« 
virt, sondern gerade im Ogentheil völlig unerklärt geblieben« 

Wie aber, ein Verg. sollte sich in einen so groben Widersf^ruch verwickelt 
haben? Oder sollte wir vielleicht, in unsrer Denk- und Anschaumigsweise bc- 
-fimgen, da einen Widerspruch sehen, wo in Wahrheit keiner ist? S^en wnr 
näher zu. 

Die Welt der Aeneide ist das heroische Zettalter der Griechen, die sätlichen 
Vorstelkingen sind die der Ilias und Odyssee. Nun ist es bekannt, dass nach 
den diesen Epen zu Grunde liegenden Vorstellangen Alles nacfi dem Willen der 
IMiX^u geschieht. Vollstrecker des Willens der ^^ sind vor Allen die Gatter, 



*) Si bellum ingrueret = in dem Falle das^, und zu der 2ieit, wann der 
Krieg ausbrechen würde; denn wenn der Satz mit si auf die Zukunft geht, so 
liegt in si die Bedeutung der Zeit eingeschlossen, so in den Vcrgilstellen Ecl. 6, 70. 
Georg I, 454. A. V, 64. VI, 829., s. Reisig, Vorles. §. 294. 



iMonders Zeus; die Götter haben die Aufgabe, alle Kiifie und alle Wachsamkeit 

iniwendeii, um den Beschluss der fiot^nx zur Eiiiillnng zu briiigen, und ihre 

•gnicn Wünsche zu unterdrücken und niederzukimpien, wenn sie nicht mit dem 

BMcUosse der ßtÜQa übereinstimmen. Nun zeigen die einzehien ijotter freilich 

Unfig nicht diese geforderte Sdbstüberwindung, aber dann leisten andere GStter« 

ia deren Interesse die Erfüllung des Schicksalsspruches liegt, ihrem Streben Wider- 

äMid, oder Zeus weist die sich überhebenden Götter in ihre Schranken zurück. 

Dia Gebhr, dass ein vTri^fMoqey emtrete, ist also eigentlich nur fiir den Fall da, 

daäs'i&i Wünsche des Zeus den Bestimmungen des Sckicksals zuwiderlaufen» denn 

Ztna kann seinen Willen der ßofga zum Trotz geltend machen, dhet er thut es 

okiit,- weil er selbst sonst alle sittliche Ordnung auflösen und seiner eigenen 

Hnschift ein Ende madien würde, & IL XVI, 440-449. XXU, 178—181. 

So bietea denn also die homerischen Götter alle Wachsamkeit und alle Kraft auf^ 

mn dm imiqiaofjovy das gewiss eintreten würde, wenn sie unthätig wSren, zu 

whfltoi, s. U. n, 155. XVI, 698—701. XX, 324-336. Od. V, 436-437. 

Die cittzige Madit, welche die Götter der fkoXqa gegenüber besitzen, besteht darin, 

imm m die Vidlziehung des Schicksalsspruches aufhalten können. Ganz in dem* 

eelbcB Verhältniss wie die Götter, stehen auch die Menschen zu der imqa^ auch 

«fr kfonea es versuchen, durch FahrlSssigkeit oder Selbstüberiiebung den Beschluss 

dea 'Schicksals umzustossen, nur dass bei ihrer geringeren Macht die Aussicht auf 

Krfiilg e&jüe viel geringere ist, vergL U. XX, 29 — 30. 336. Ein wirkliches vni^- 

fiMf&i^ tritt mithin nicht ein, wie ich im Widerspruche mit NKgelsbach, homer« 

HieoL p« 126. behaupten muss, denn die beiden von ihm zu diesem Nachweis 

angeftfaiten Stellen sind anders zu erklMren: wenn es IL XVI, 780. heisst: naü 

mvB S^ fvTtiQ alffoty ^A%aiöl fpiQvsQOi iflixvy so wird nur gesagt, dass es den 

Achiem durch ungewöhnliche Eraftanstrengung gelungen sei, die Eriiillung des 

Scbicksah atif einige Zeit hinauszuschieben, und wem Zeus in der Od. 1, 33—34. 

2 



sagt, die Menschen sSgen sich oft gegen den Willen de^ Schicksals {vTtiqf^o^om 
durch ihre Thorheit Leiden ku, so eiUSrt er diesen Aussprach sogleidi dnrd 
die Erzählung vom Schicksale des Aegisthos. Einzelnen Menschen nämlich liei 
Akt fAQiQfx die Wahl zwischen zwei Loosen, so dem Achilles, dem Eadiendi 
(s. n. XIII, 663—668.) und so auch dem Aegisthns; wenn nun aber das Schicküi 
dem Aegisthus voraussagte, welches Ende er nehmen werde, wmn er den Ag» 
memn(m erschlage und die GljtHmnästra heirathe, un4 Aegisthus dennoch «kti 
Eingebungen der Leidenschaft folgte, so konnte Zeus sagen, er habe sich ge§4iik 
den WiHen dee Bekieksaie sein Leiden zugezogen, ohne damit ein wiriUichei 
vuiQfAOQOv ZU statuiren. Obgleich nun also in der Tkat kein vtU^/aoqop dnlritt 
so liegt doch bei Schicksalsbestimmungen, die sich auf einzelne Menschen beziebai, 
die Gefahr nahe, es möge der Mensch durch stolze Ueberhdbung oder dorcli 
stumpfe Sorglosigkeit das ihm von der fioTQa zugedachte Loos verscteAen. ' Iiätt< 
z. B., um zum Vergil zurückzukehren, Ascanius sich durch sein erstes Wiaffen« 
gifick zu fernerem Kampfe hinreissen lassen, so würde er durch, diese Selbstüber- 
hebung alle iata, die sich auf den Ruhm seiner Nachkommen bezogen « vereitah 
haben, s. A. IX, 653 — 662; dasselbe würde der Fall gewesen sein, wenn Aenü 
gegen alle Vorstellungen des Mereur taub geblieben und. sich nicht zur Trennuitg 
von Carthago hätte entschliessen können« Hier findet die Erfüllung des tUkaä 
ihre Bürgschaft nur in dem Character der Personen, denen sokbe. iata .^aa'TheU 
werden, also in der pietas* der Dis gemti et genitori Deos (A. IX« 642.)«- roa 
denen sich mit Sicherheit annehmen lässt, dass sie alle ihre Kräfte aüfbiolta wer- 
den, damit der Wille des fatum in Erfüllung gehe. Hält man diese Jlisicht fest^ 
so springt es sogleich in die Augen, wie voreilig mandie neuere Kjrit&er ge» 
urtheilt haben, wenn sie de» p4us Aeneas für untauglich zum Helden eines I^mis 
erklären. 

Um nun von dieser nothwoidigen Erörterung auf den vorliegenden Fall 




u 

liekBidi^diren, so soll das siehtbare. Zeichen des gStllicbeii Beistandes, den die 
Vouis vedheisstt den Aen. udit in trüge Sieho^heit emwii^cn, mdd ihn zur 
Serglosigkeit, die AUes den Göttern iiberlasaen will« veraidassen» es soll ihn nd« 
mixt m neaer Thalkraft ennnihigen und ihn auCBurdeni, mit gtösstem Eifisr Alles 
Ea thnn, was in seinen Kr&ften steht, um den Krieg zu dem gewünschte Zide 
EU bringen. Würde Aen. nun des thun, wenn er auf die etniskische Hülfe, auf 
wdche ihm Evander Ho&ung gemacht, im Vertrauen auf die Götter, die ihm 
ohne Wttterea dea.JSSeg verschaffen müssten, veniehtet hätte, zumal da das Orakel^ 
welches die Sdhwertor der Etmskep in der Scheide hielt, bis sieh ein auswärtiger 
Fihrer ihnen geboten hätte, dm Aen. ja nothwendig als ein Wink der Götter 
enchemen musste, dies mächtige Volk sieh zu verbünden? Nein, Aen. durfte nadh 
der ihm gewordenen Himmelserscheinung nicht länger säumen, zu den Etmskem 
za gehen und ihre Hülfe in Anspruch zu nehmen. So hatte Verg. sich die Sache 
aurecht gelegt und so sdiwindet also jener vermdntliche Widerspruch, aber frei- 
lich er hat seine Absicht mkx deutlich genug hervortreten lass^ und das ist es 
aaeh nm*, was ich ihm vorwerfe. Denselben Vorwurf muss ich dem Dichter 
machen in Betreff des Ortes, wo er die Rüstung dem Aen. durch die Venus über- 
reichen lässt, ich weise damit zugleidi änen anderen Vorwurf zurück, den W^ 
dewer dem Diditer in dieser Beziehui^ gemacht hat 

W^m Wedewer in seiner Schrift: Homer, VirgO, Tasso oder das befreite 
Jetosaleni in seinem Verhältniss zur Uias, Od^jssee und Aeneis, p. 173 — 174. 
bemerkt: «Wiewohl die Beschreibung des Schildes dem Inhalte nach durchaus 
national ist, und den Römern sehr gefallen mochte, indem sie die Havq^^punkte 
der römi&cheB Gesehidite von der Gründung der Stadt bis auf Augustus in schö- 
nen Versen hervorhebt; so gilt doch davon vielleicht mehr als von irgend einer 
andern Stelle das Horazisdie «sed nunc non erat his locus», und wir k($nnen dem 
Tadel Heyne's, dass dieselbe nicht an ihrem- Orte stehe, mebt anders als beistimmen. 

2^ 
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Ihre Stelk '^äre gcweswi V. 636., dort, wo eb€ii die Waffen mit Getfo in der 
Luft erschienen . sind. Dort ^er lässt steh der Kcfater nicht daräi^ ein, sondern 
erzählt zuerst den Auszug des Aeneas ans der Stadt, und komral dann Y« 608. 
darauf zurück^ wo schon die erste Neugierde vorüber ist», so hat er dabd zwdettei 
übersehen: 1) Hätte die Venus schon jetzt die Rüstung dem Aen. üherbradKt, so 
hätte sie in ihrer wahren Gestalt erseheinen müssen und Verg. würde damit ge- 
gen ein von Homer und Verg. selbst sonst überall befolgtes Gesetz t^erstoss^ 
haben, dass die Göttfr sich ihren Lieblingen nur dann in ihrer wahren Gestalt 
zeigen, wenn sie diese allein finden, dagegen sich in Mensclum verwanddb, wenn 
sie den Liebling in Gesellschaft wissen; im letzleren Falle aber häufig durch die 
Art und Weise, wie sie sieh entfern^ ihre Gottheit offenbaren.*) 2) Hätte Verg. 
den. Plan, der ihn bewog, den Schild erst ^ter dem Aen. übergeben zu lassen, 
aufgeben müssen; diesen Plan aber wird man erkennen , wenn man sich die Si- 
tuation, in der Aen. sich zu jener Zeit befand, vergegenwärtigt Aen. ist mit 
seinem arkadischen Hülisgeschwader auf dem Marsche zu den Etru^kem, ein 
Wald ist eben zurückgelegt, eine Ebene dehnt sich vor den Augen der vom 
Marsche ermüdeten Krieger aus, jenseits derselben erhebt, sich em Höhenzug, auf 
dem die Etrusker ihr Lager att%eschlagen haben. Ehe man den Marsch vollendet, 
wird am Saume des Waldes gerastet, A^. entfernt sich etwas voii den Seinen 
und sucht sieh ein^i kühligen Platz zum Ruhen aus. Da erscheint dem J^nsamen 
die Göttin und , bringt _ ihm die Rüstung des Vulcan« War die Aufmerksamkeit 
der Etrusker schon früher auf das fremde Reitergeschwader gelenkt, so musste 



*) Die Homerslellen sind gesanunelt von Nägelsbach, homer. Theotog. p. 135. 
und Friedreich, Realien p. 699 — 7Q0. Im Vergil zeigen sich die Götter in 
Menschengestalt an folg. iStellen: I, 315. 689. V, 619. IX, 647. XH, 224. 472. 
784., als Götteir erscheinen sie dem einsamen Aeneas, Turnu^ und Palinurus U, 
690- IV, 266. , Vfll, 611. IX, 5. V, 842. 
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sk jetst ttoeh. »ehr auf den Pührer gerichtet werden 4 denr sich, wie sie saheiiy 
dne vom; Hiaunel scbweboide Göttin nahte und Ubin Waffen brachte^ Ah Aen. 
also sein AiiHegen ihnen voitrag, mnsaten sie am sd geneigter sein, in ihnv deÜ 
ihiM«! volm Schicksal verheissenen Anfilhrer aas der Fremde zu erkennen. Sa 
locht sich 'also die Absicht des Dichters, den Schild dem A6n. erst sp&ter über, 
reichen zu lassen, ergiebt, so hat Verg.den Eindruck, ä&x das Erscheinen der 
Göttm anf die Etrusker geübt hat^ doch nicht an der Stelle, wo er in Kürze der 
Zossannenkanft de$ A^. mit den Etraskem gedenkt, Aj X, 148-^153., erwähnt, 
sei es, dass er bei der Eile, mit der er über diesen Punkt hinweggebt, dies ver^ 
gass, oder sei es, dass er seine Absiebt den Lesern so nahe gelegt zu haben 
glaubte, dass er sie nicht nSher auszasprechen brauche. Dadurch aber ist Verg. 
selbst Schuld dtfan, dass diese seine. Absicht von den Erkliynnm gar nicht. erra«- 
then ist, ja dass er sich angegründeten Tadel zugezogen hat Denn was die von 
Wedewer noch angeregte unbefriedigte Neugierde betrifit, so weiss ich nicht, wie 
die Erscheinung in der Luft die Neugierde nach einer Besdireibiing der Gemalt 
anf denü Schilde erregen kann, und selbst wenn dies der Fall sdn sollte, so bt 
es mir doch neu, dass ein Gegenstand an Reiz verliere, wenn die nach ihm er- 
Kgte Neugierde nicht augenblickliche Befnedigung findet 

Verdient demnach die Stelle, von der ich ausgegangen bin, einen doppelten 
Tadel, emmal, dass der Dichter den Aen. die Rücksichten, die ^r auf den Evander 
sa nehmen hat, ausser Augen setzen, diann, dass er die Absieht, die er bei der 
Lufterscheinung hatte, nicht klar hervortreten lässt, so kann ich doch dem Vor* 
würfe Gossrau's mcht beistunmen, wenn er meint: fidem sibi facere non potuit 
Aeneas, qunm sibi de eoelo arma afferri eontenderet, arma vero non apparerent 
Aber vrarum soll denn Evander durchaus so ungläubig sein? hatte er allen firü- 
heren Angaben des Aen. unbedingten Glauben geschenkt, was konnte ihn jetzt 
so plötrficfa veranlassen, die Wahrheit dieser Aussage des Aen» zu bezweifelii? 
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Und gesetzt auch, er hätte gezweifelt, ob Aen. die Waffen erhalten werde, i 
Musste ihm doch schon die Versicherung des Aen. genügen, dass das portentai 
ihm, dem Aen., gelte. Damit aber kommen wir auf die Frage, wie legte tk 
Evander die Himmelserscheinung aus, ehe sie ihm vom Aen. gedeutet wurdta 
Der Dichter belehrt uns darüber dorch die ersten Worte des Aen.: Ne tw 
hospes, ne quaere profecto, quem casum p<»*tenta ferant, freilich Worte» in doM 
Auslegung ich vcm allen bisherigen Erklärem abweiche. Bisher nämlich äahi 
man profecto für das adverb. und sehrieb also dem Evander blosse Bestiknwii 
über das portentum zu, das er sich nicht zu deuten wusste. Von dieaer Aw 
legung hätte allein schon der Umstand abrathen müssen, dass alsdann profiect 
gegen den Sinn und die Bedeutung dieser Partikel mit dem imperat verlnmde 
wäre. Vielmehr weist der folg. Satz ego poscor mit seinem nacbdrfieUich ym 
gestellten ego auf einen Gegensatz hin, und dieser Gegensatz liegt» fireilicji etwa 
unklar ausgedrückt, in dem profecto, das partic. ist, vom Pallas verstanden wei 
den und mit dem Folgenden verbunden werden muss, so dass zu interpuogire 
ist: ne quaere, profecto Quem casum portenta ferant Nun ist Alles klar. Evande 
hat sich entschlossen, dem Aen. nicht nur seine Arkader zur Verfügung xu atellei 
sondern auch seinen einzigen Seim mitzugeben; da zeigt sich die ^äthselhaft 
Himmelserscheinung; was natürlicher» als dass der besorgte Vater darin ein omei 
erblickt, das auf das künftige Schipksal .des. Sohnes hinweist, dessen Bedeotunj 
er sich aber augenblicklich nicht au erklären weiss. Dieser Deutung, die Evande 
vielleicht durch einen besorgten Blick auf d^n Pallas ausspricht, sucht Aeit mgen 
blicklich entgegenzutreten durch die bestimmte Erklärung: ego fo^wfr d* li«.d| 
Zeichen gilt mir. Olympo verbinde ich jetzt, wie schon einige Gvammatik^ sv 
den Zeiten des Serv. thaten, mit dem Folg., da ego poscor Olympo eioin.hi« 
mipassenden Sinn geben würde» wie Hofinann Peerlkamp gezeigt hat AUerding 
wird sonst zu dem posci die Sache binzugefiigt, zu der jemand gerufen 




doeh konifter diese ^(here Bestunmitng hier wegbleiben, da die nnnitteibat Mg. 
Worte die binllngliehe Erldftrang enlhatteiL Gewiss würde man sehon iMngst 
Bo der riebtigen und der ganzen Sitaation allein angclnesseneik ErklSning des 
profeeto gekommen sein, wenn man sieb niebt gescheut .hätti« profeoto iii dem 
Sinne Ton profeeloro zu nehmen; aHein die Römer gebrauchten das. parüc perf. 
im Sinne des hL exacti, wenn das Banptverinim im fui. steht; finden wir dieses 
hier nun gleich nichts so Kegt dach im Satie, der ja t^on der Deutnng eines ointti 
bandelt, die bestinnnteste Hinweisang auf die Zukunft. Eine der unsrigen gani 
gleiche Stelle, welche die ErkKrer eben&Os wegen der Verkennung dieses Sprach-^ 
gebrauchs zn Veriroingen veranlasst hat, findet sieh in den Goorg. IV, .547. 
Gyrene giebt hier ibrem Sohne Aristaeas das Mittel an, wie er" auf künstliche 
Weise Bienen erzeugen könne. Soll dieser Anschlag gelingen, so nrass er erst 
den Zorn der Eurydiee, des Oipbevs und der Nymphen iieseiiftigt haben. Da 
heisst es nun v. 544 — 547.: 

Postj uöi nona suos Aurora ostenderii orlus, 

« 

Inferias Orphei Leihaea papavera mittesj 
Ei nigram maclabis ovemj lucumque reviseM; 
Piacatam Eurydicen viiuia foenerabere eaesa. 

Da hier alle Interpreten piacatam im proleptiachen Smne fassten und fis aufiUlend 
fanden, dass Aristaeus zuletzt erst die Euiydice versöhnen solle, -während es in 
der Sache liege, dass es dem Aristaeus erst nach Versöhnung der Eurydiee ge^ 
Kögen kSnne, den Zorn des Oipfaeusituid der Nymphen, zu beschwichtigen, so 
nahmen HeinsEiis, Beyne und Jacobs eine VORSumst^Uung vor^ doch, begnügteut 
sieh die beiden letzten damit noch nidit, aondnti erklärten y. 547. fiir unecht, 
eni Uiflmt« dem sich Wagnor anscbloss, während Voss und Jahn «ich die un- 
gehörige Foige der Versöhnung»(^6r gefallen lassen wollten. An4cr& gestaltet 



5ich die Sache, wenn man placatam in das fut exaclom auflöst: dann ist Anfangt 
(d. h. vor V. 545.) das Versöhnungsopfer der Eurydice als etwas sich von seÜMit 
verstehendes nicht erwähnt, sondern ^niir von dem des Orpheus gesprochen; daa 
Versäumte wird aher dann in v. 547; bei dem Befehle des Dankopfers, weldui 
Aristaeus der Euiydice bringen soll, wenii er die junge Brut sieht, und also in 
der Erkenntniss der völligen Vergebung des Orpheus und der Eurydice kömmtj 
erwähnt Indem ich auf das Weitere hinsichtlich der Stelle auf meine Ausgabe 
verweise, bemerke ich nur noch, dass sich jetzt, wie ich sehe, Hr. Foibiger, i» 
firüher der Ansicht Jahn's beitrat, diese Erklärung angeeignet hat 

Soll ich zum Schluss dieser langen Auseinandersetzung noch in der Kürze 
angeben, wie Verg. die gerügten Uebelstände der besprochenen Stelle hätte be-* 
seitigen können, so, meine ich, würde die Härte desUebergangs and die UnklaN 
heit in Betreff der Himmelserscheinung vermieden sein, wenn Vei^. nach der 
Rede des Evander dem Aeneas das Wort gegeben hätte,' um dem n^en Freunde 
fiir die so bereitwillig geleistete Hülfe zu danken, zugleich aber auch sein Be- 
denken gegen die Reise zu den Etruskern auszusprechen und sich in seiner Un- 
schlüssigkeit zuletzt mit der Bitte an die Götter zu wenden, ihm ein Zeichen zu 
geben, wenn es in ihrem Willen liege, dass er die Seinen noch länger sich selbst 
überlasse. Zeigte sich darauf jene Luftspiegelung, so konnte Aen. seine Reise zu 
den Etruskern getrosten Muthes antreten. 



Als ich den Halbvers A. 11, 646.: facilis jactura sepulchri in meiner Ausgabe 
itir unecht erklärte, weil einen solchen Gedanken bei den im Alterlhum tiber die 
Bestattung herrschenden Ansichten nur verstockte Verbrecher oder ■ Philoai^hen 
aussprechen könnten, aber kein Anchises, waren mir die Fragmente der Scfaiüt 
desSeneca de remediis fortuitorum noch unbekannt Seitdem mir abar die UebeN 
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iilabsel derselben durch die Haase'sche Ausgabe zugänglich geworden sind, hat 
Blich die Stelle c 5., in der Sen. die Furcht vor dem seinen Mitbürgern schreck<^ 
lidlieii Gedanken: Insepultus jacebis mit den Worten zurückzuweisen anfängt: 
Quid aliud hulc respondeam, quam Virgilianum illud: facilis jactura sepulcri, eines 
Betseren belehrt. Indem ich also mein Urtheil über die Verbannung jener Worte 
müeknehme, sehe ich in ihnen den energischen Ausdruck der äussersten Ver- 
sweiflung, welche selbst gegen das, was allgemein als das Schrecklichste galt, ab- 
gtttasmfh und gleichgültig ist, behaupte aber zugleich, dass den Dichter erst seine 
phüiMophischen Studien dahin fuhren konnten, dem Anchises eine solche Aeusse-<« 
rmg in den Mund zu legen; denn dass von den philosophisch gebildeten Zeit- 
genossen des Verg. dem feierUchen Begräbnisse nicht mehr der frühere Werth 
beigekg;t wurde, zeigt ja deutlich der von Sen. ep. 92. angeführte Vers des Mae- 
cenas: Nee tnmulum curo, sepelit natura relictos. Dem Vorgange des Verg. aber 
folgte offenbar Sut Theb. VIII, 737^740., wenn er den sterbenden Tydeus 
tagen ttsst: 

nan ossa preeor referaniur ut Ärgos 

m 

Aetolumve iarem: nee enim mihi eura suprenU 
Funerie; odi arttu, fragilemgue hune eorporis usum, 
. Desertorem animi. 

■ 

Dagegen kann ich nicht zugeben, dass man sich auf diese Vergilstelle stütze, um 
£e handschriftliche Lesart in A. VII, 598. zu schützen, und die Worte: Nam 
mihi parta quies omnisque in limine pottus; Funere felici spolior in dem Sinne 
n. nehmen: «Wenn ich mich gegen den Krieg stemme, so geschieht das nur mit 
Rd^sicht auf euch, denn ich kann weiter Nichts verlieren, als das Leichen- 
beg^bgniss;» denn dann würde Latinus einmal seine kurz vorher (v. 594.: fran- 
ginur kea fatis, inquit, ferimurque procella) ausgesprochene Behauptung: «wir 

3 
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alle erfahren die Tücke des Schicksals»; selbst Lügen strafen, and würde femei 
eine nach den Vorstellungen des heroischen Zeitalters sündhafte Gliuchgüitigkei 
gegen die Bestattung aussprechen, die man wol dem Anchises in der im 2. Bucb 
geschilderten Situation verzeihen kann, aber nicht dem Latinus in dem Augen< 
blicke, wo ihn Verg. diese Worte sprechen lässt Denn die Lage beider ist eim 
ganz verschiedene: Anchises hat^das Schrecklichste erlebt; Latinus steht erst voi 
einem Ereignisse, aus dem er Unheil erwartet. Führt denn also die, \yn% ici 
sehe, einzige Möglichkeit, die handschriftliche Lesart dieser Stelle zu vertheidigen 
zu einem Gedanken, den Verg. hier in keinem Falle dem Latinus zuschrobei 
konnte, und ist eine Aenderung nöthig, so halte ich auch jetzt noch an ineinei 
Aenderung: Non mihi parta quies cet, in dem Sinne, dass Latinus sein eigenei 
Schicksal, das ihm einen ruhigen Lebensabend versagt, beklage^ fest* Wenn da- 
gegen Hoffmann in der Zeitschrift iiir die Österreich. Gjmnas. 1853^ p« 516. be- 
merkt: «nicht diess betont Latinus, dass ihm überhaupt keine Ruhe beschiedei 
sei, sondern dass er in dem Augenblicke, wo er in den Hafen einlaufeii will, wc 
er sich bereits geborgen glaubt, noch des gehofften sorgenfreien Hinscheidebs be- 
raubt wird», und desshalb schreiben will: Jam mihi parta quies, omnisque ii 
limine portus: Funere felici spolior: so hat er nicht bedacht, dass die Worte 
wie ich sie geschrieben habe, die Klage über die Wahrnehmung einer Täuschung 
in der Latinus bisher befangen gewesen war («so habe ich also nicht Ruhe ge- 
wonnen»), enthalten, also den von ihm geforderten Sinn geben, und das^ mm 
durch meine Aenderung die Härte vermeidet» welche er dnrch seine Coi^ectu] 
dadurch in den Text bringt, dass man- hinter quies ein erat und hinter portiii 
ein eram ergänzen müsste. Sollte Hoffinann aber an der Verwechsking der Vat- 
tikeln nam und non Anstoss genommen haben , so erinnere ich nur* an Ckf p 
Mil. 1, 2.; in den Vergilbandschriften kommt diese Verwechslung, wenoghad 
jsur in den schlechteren codd., an 3 Stellen vor: A. X, 557. hat nän^ck d« 
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Sprot., ibid. 609. der Venet. nam statt non, und umgekehrt G. IV, 398. der 
Zulich. und alt Rottend, non statt nam. 

Wie hier die negative PartÜLel einem andern Worte hat weichen müssen, so 
auch A. IX, 146 — 147.: Sed vos, o lecti, ferro quis scindere vallum Apparat et 
mecum invadit trepidantia castra? Dass der Sinn und Zusammenhang hier mit 
Nothwendigkeit die Aenderung des sed in et verlange, glaube ich in meiner 
Ausgabe hinlänglich gezeigt zu haben, aber auch das apparat ist offenbar falsch, 
da in der so formirten Frage des Turnus unverkennbar eine Aufforderung an die 
Rntuler liegen würde, sofort mit. ihm das Lager der Trojaner zu berennen, wäh- 
rend die folg. Worte v. 156 — 158. deutlich zeigen', wie weit Turnus von einer 
solchen Aufforderung fiir den Augenblick entfernt seL Wenn ich daher das hand- 
schriftL apparat in non parat änderte, so bin ich mit dieser Aenderung jetzt noch 
sa weit einverstanden, dass ich die Hinzufiigung einer negativen Partikel fär 
nothwendig halte, der handschriftlichen Ueberliefernng aber näher zu kommm 
gUobe, wenn ich Haud parat vorschlage, denn haud wurde in den codd. auch 
oad geschrieben, und aus AUDPARAT konnte leicht ADPAIIAT werden. Freilich 
find^ sich in den zwei Stellen, in welchen Verg. dies Wort noch gebraucht, 
A. X, 453. und XI, 117. in den codd. nur die Schreibart a/iparat, dagegen hat 
der Medic A. XI, 605.«: ailparent, 6. IV, 280.: oifpone, A. I, 616.: adplicat, 
A. I, 377.: orfpulit, XI, 277.: adpetii, s. Wagner, orthogr. Verg. p. 407 — 408. 
Dassdbe Versehen der Abschreiber, das sich hier in zwei aufeinander folgenden 
Venen zeigt, dass sie nämlich zu Anfange der Verse einen Buchstaben ausliessen 
oder zusetzten, hat, wie ich glaube, auch zu einer Textverderbung in den Georg, m, 
l<88;i geffihrt Indem hier nämlich Vorschriften iur die Abrichtung des Kriegs* 
md Rennpferdes gegeben werden, heisst es v. 182 --188.: 
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effNf labor estj animos atque arma videre 
BHImmium^ Hiuosgue pati^ tractuque gementem 
Ftrre roiam, et stahulo frenos audire sonantis; 
TtfM magi» atque magis blandis gaudere magistri 
haudihu» et plausae Monitum cervicis amare, 
Atque haec jam primo depul8U8 ab ubere matris 
Audeatj inque vicem det mollibus ora eapistris. 

Das anstössige audeat haben die besten codd. alle and von den Grammatikern^ 
deren Commentare zu der Stelle sich erhalten haben, Serv. Dresd. and Philar> 
gyrus; die andere Lesart audiat, die im Medic als altera lectio und in schlechteren 
codd. sich findet, ist entweder nur ein Versuch^ das anstössige audeat durch ein 
Wort zu verdrängen, das anscheinend besser in den Zusammenhang passt, oder 
einfache Verwechslung der Abschreiber, wie sie auch E. 3, 50. und 6. III, 184. 
vorkommt. Die handschriftlich besser beglaubigte Lesart ist seit Heinsias von 
allen Herausgebern aufgenommen, ja Heyne fand eine besondere Eleganz in dem 
Gebrauch dieses Wortes, indem er erklärt: audeat, pro faciat, praeclarcf quatenas 
ea quae narravit, animosi equi sunt, inque bis, quod pullus non expavescit ad 
plausus, eine Erklärung, in der ihm Forbiger gefolgt ist. Erst Ameis nahm in 
seinem trefflichen spicilegium explicationum Vergilianarum p. 31. Anstoss an dem 
Gebrauche des andere in der Bedeutung von fortiter pati oder non expavescere 
und sprach einen Zweifel an der Richtigkrit der Lesart aus. Doch hat Ameis, 
wie auch die Interpreten, welche in dem Gebrauche des audeat hier eine beson-^ 
dere Eleganz fanden, einen Hauptpunkt übersehen. Zwei Vorschriften sind 
V. 182 — 186. über die Erziehung der jungen Kriegs- und Rennpferde ertheilt, 
darauf wird in v. 187 — 189. die Zeit bestimmt, von welcher an diese Vor- 
schriften befolgt werden sollen; nothwendig ist es also, dass das verbum, welches 
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augiebt, woran sich das junge Ross gewöhnen soll, auf alle Dinge, die in beiden 
Vorschriften enthalten sind, passe. Diese Eigenschaft aber besitzt andere so we- 
nig, als andire, denn beide passen nur auf das in der ersten v. 182 — 184* ge- 
gebenen Vorschrift Ebthaltene. Darum trage ich kein Bedenken, iur audeat vor- 
zaschlagen: ^audeat. Gaudere nämlich hat nicht nur die verlangte Eigenschaft» 
sondern ist auch mit Rücksicht auf die erste Vorschrift ein passenderes verb., als 
andere, wenn dieses die ihm beigeschriebene Bi^deutung hatte; denn während 
andere nur auf die Bekämpftmg und Niederdrückung der eigenen Natur hinweisen 
würde, Kegt in gaudere nicht nur die Aneignung, sondern auch das Behagen an 
der, dem Charakter eigentlich widerstrebenden Lebensweise. An der Verbindung 
haec gaudeat wird Niemand Anstoss nehmen, der bedenkt, dass auch Ter. Andr. II, 
2, 25. sagt: jam id gaudeo. Eun. V, 9, 11.: hoc aliud est, quod gaudeamus. 
Phorm. V, 8, 63. : yin hodie facere, quod ego gaudeam, und sich aus dem Verg. 
der Stellen A. III, 56. IV, 412. und besonders A. E, 690. erinnert Auch die 
Wiederholung des erst in v. 185. gebrauchten Wortes gaudere hat im Verg, 
nicht nur nichts Anstössiges, s. Jahn zu A. I, 316. und 552., sondern kann ge- 
rade zur Empfehlung der vorgeschlagenen Aendernng dienen. Endlich spricht 
(ur das vorgeschlagene gaudeat der Umstand, dass erst kurz vorher, in v. 185;, 
der Med. a. m. pr. mit derselben Verwechslung andere ftir gaudere bietet 
A. II, 348-354.: 

Ju9)enesj foriissima frustra 
Pecioroj si vobis audeniem extrema cupido 
Certa sequi, guae sil rebus foriuna videiis; 
Exeessere pmneSj adfftie arisque relieiU, 
Dij quibus imperium hoc sieierat; suceurriiis urbi 
Inceneae: moriamurj ei in media arma ruamus. 
üna saius vieHsj nuUam sperare saluiem. 
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Mag man hier den Nachsatz mit Heyne, Wunderlich, Thiel und Jahn bei 
mdriamur, oder mit Wagner, Süpfle und Forbiger bei quae ait anfangen lassen, 
imm^ wird man schwerlich begreifen können, wie diese Worte des Aen. die 
V. 355. angegebene Wirkung: sie animis juvenum furor additus hervorbringen 
konnten, da die ganze Rede, wie Peerlkarop richtig bemerkt, der Schaar vielmehr 
aHen Muth benehmen musste. Schlecht, oder vielmehr gar nicht würde zu dem 
Gedankengange auch der letzte Satz: una salus — salutem passen. Hat Hofmann — 
Peerlkamp die Schwäche der bisherigen Interpretation erkannt, so ist ihm auch 
die unpassende Aufeinanderfolge der einzelnen Gedanken des Textes nicht ver- 
borgen geblieben; ganz richtig giebt er den durch die ganze Lage und durch 
die Gesetze der Logik gebotenen Gedankenfortschritt so an: videtis in qua con* 
ditione versemur. Omnes nos nostri dei reliquere. Urbs jam incensa est Huie 
igitur succurrere serum est, o juvenes, et frustra in eo virtutem ostendetis. Mitta- 
mus igitur eönsilium arcis prendendae, ipsos hostes adoriamur. Si extrema me- 
cum tentare cupitis, sequimini. Morituri irruamus in hostes, salus interdum venk 
ex desperatione. Aber anstatt nachzusehen, ob die natürliche Gedankenreihe nicht 
etwa durch die Abschreiber gestört sei, geht Peerlkamp von dem bisherigen 
Texte aus und sudit durch ungehörige Aenderungen und gewaltsame Umstellun« 
gen den rechten Zusammenhang zu gewinnen. Durchmustern wir die Varianten 
zu der Stelle, so finden wir, dass der gewichtigste und hier fast allein in Betracht 
kommende Zeuge, der Medic. (der Rom. hat vom 2. Buche nur die 72 ersten 
Verse, und im Vatic. fehlen v. 310 — 436.)»nicht audentem, sondern audendi hat, 
eine Lesart, die sich noch in einigen anderen, aber schlechten codd. findet und 
auch von Donat. berücksichtigt wird; audentem steht niur im Palat und den bei- 
den Leipziger Handschriften. Nun lesen wir im Serv» die wichtige Notiz : Obscuri- 
tatem fecit hoc loco — falsa lectio. Nam multi Audendi legunt, multi Audenü. 
Sed neutrum procedit. Ergo Audentem legendum est. Offenbar also ist audeu- 
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iem erst täppische Verbesserung eines Grammatikers, dem die Lesarten audendi 
und andenti anrerständlich waren. Wie aber, wenn man schreibt: si vobis 
mdendi extrema cnpido Certa, sequi und sequi im Sinne von seqnimini nimmt? 
Freilich ist dies die einzige Stelle im Verg., wo der infin. Ausdruck der an be- 
stimmte Personen gerichteten AufTorderung ist, denn velare A. III, 405. ist imper« 
paitö. und die infin. dare und pascere in G. III, 3«^. stehen in einer allgemeinen 
Vorschrift, aber Valer. Fl. III, 412. gebraucht den infin. in ganz gleicher Weise; 
tö socios adhibere sacris, und warum sollte Verg., der sich überall als echter 
filififiqöc zeigt, diese Sprachneuerung nicht nach dem Vorbilde Homer*s ver- 
sucht .haben? Ueberhaupt sind die Verdienste, welche sich Verg. um die Bereiche- 
nmg und Ausbildung der römischen Sprache erworben hat, noch nirgends, so 
viel mir bekannt, Gegenstand einer eingehenden Untersuchung geworden, und 
doch finden sich bei Verg. viele Wörter, denen er erst ein Bürgerrecht in der 
lateinischen' Sprache verschafil zu haben scheint, manche Verbindungen und Con- 
itmctionen, die er den Griechen abgelauscht oder auch von richtigem Spracb- 
^c^I geleitet selbständig geschaffen haL Freilich sind wir bei dem Verluste 
dnes 90 beträchtlichen Theiles der voraugusteischen Literatur nicht berechtigt, 
dk Erscheinungen dieser Art dem Verg. zuzuschreiben, aber dass Verg. in sprach« 
lidier Beziehung manche Neuerung vornahm, wissen wir durch die bestimmtesten 
ZiMgiusse der alten Grammatiker, und dass manche Wörter, manche Verbindun- 
gea, die schon von früheren, uns verloren gegangenen Schriftstellern gebraucht 
wiNii, erst dadurch, dass Verg. sie aufnahm, das lateinische Bürgerreclit erhielten, 
liuil^aJBfa bei dem grossen Einflüsse, den Verg. auf alle späteren römischen Dich- 
•fr, jt- indi auf die Prosaiker übte, für gewiss annehmen. Jedenfalls aber wäre 
et fÖr msere lateinische Lexicographie und Grammatik ein grosser Gewinn, wenn 
Ume^ Gegenstand allseitig und gründlich behandelt würde. Um nur Ebiges an- 
A nMben, so kommen allein im 1. Buche der Aeneide folgende Wörter vor, die, 




wenn ich rebht bemerkt habe, firüher noch nicht erschdnen: abolere, aliger, bac« 
eatus, crispare, cristatas, despectare, grandaevns, interfari, intractabilis, laquear, 
lunatus, sonorus, sponda, «abnectere, snbvolare und supererain^a'e. Niebl nur 
neue Worte bildet Verg., sondern gebraucht auch bereits übliche Worte iu Be- 
deutüngen, die sich aus ihrer Abstammung oder ihrer Grundbedeutung idlerdings 
leicht entwickeln lassen, die sich in dieser Bedeutung aber früher noch nicht fin- 
den; ich führe einstweilen nur an: brevia, die Untiefen, A. I, 111., cardo, der 
Wendepunkt, A. I, 672., increpitare, ermuntern, A. I, 738., personare, in die 
Saiten greifen, A. I, 741., und: durchdringendes Getose machen (s. Nipperdey 
z. Tac. annal. XIV, 15.), A. VI, 417., eruere, umstürzen, zerstören, A. H, 5., 
prosequi, fortfahren zu reden A. II, 107., sanguineus, blutroth £. 10, 27., A. II, 
207., legere, durchwandern A. II, 208., HI, 127., XII, 481., sacra, Hymnen A. II, 
239., iners, wehrlos A. II, 364, edax', zerstörend A. II, 758. Darum hätte ich 
kein Bedenken tragen sollen, G. III, 230.: pernix (strebsam) fiir das der hand- 
schriftlichen Auctorität fast ganz entbehrende pernox zu schreiben, zumal da das 
in demselben Verse gebrauchte instratus sich in der Bedeutung non stratus auch 
weiter nicht findet, s. Ameis 1. 1. p. 32. So hat Verg. bei manchen Wörtern 
auch eine Aletonymie angewandt, in der er keine Vorgänger hatte, wie wenn er 
aes setzt in der Bedeutung von aerata navis, A. I, 35., und in gleicher Weise 
tergum statt scutum, A. X, 718. Um endlich auch einige Beispiele von Neue- 
rungen in der Syntax anzuiuhren, nenne ich: solari c. accus, der Sache, wegen 
deren man sich tröstet, A. I, 239., vehi maria omnia, A. I, 524.*, erumpere nobem, 
A. I, 580., includere c. dat. A. 11, 19., manere promissis, A. 11, 161., VIH, 643., 
ardere in aliquid, A. II, 347;, XII, 71., pasci c. accus. A. II, 471., considere in 
aliquam rem A. II, 624., desistere pugnae, A» X, 441. mirari mit dem genet« 
A. XI, 126. Hierher gehört ferner die attractio inversa A/ I, 573., ü, 142^ die 
Attraction beim vocat. A. II, 283., in, 382., VIK, 38., der umfassende Gebraach 
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des ■&!., der abl. gerund in rem temporaler Bedeutung^ wie A. II, 6., 361^ 
IX 660^ MI, 182.; die Nachahmung des griech. i>wv^ ^fqmyy mit, vergl. A. ü, 
175^ 216., 278., der den Griechen nachgeahmte erweiterte Gebrauch des praes. 
ab praes. histor., vergl. A. II, 275., 663. Hierhin rechne ich auch den Gebrauch 
der diP^ten Apodosis, von denen die erste der rweiten logisch untergeordnet 
irty wie A. II, 254—259.: et jam ibai — quum — ej^iulerai et — Taxat, i. e. 
fnm conspectis flammis laxat III, 8 — 10.: vix inceperai et — jubebat ~ 

I fHü — relinquo, eine Gonstruction, an der Haeckermann in Jahn*s Jahrb. SuppL 
XVni, 2. p. 316. und 3. p. 441t mir unnöthigen Anstoss genommen zu haben 
MhemL Ich sehe hierin eine dichterische Gestaltung der Periode, welche mit 
der prosaischen, deren Figur Nägelsbach lat Stilistik p. 421—422. so zeichnet: 
a: (b:A), enge verwandt ist Durch die Partikeln quum oder et wird die Er* 
»dieinung des Nachsatzes angekündigt, doch indem der Dichter diesen Nachsatz 
bildet, erweitert sich ihm der Gesichtskreis, er sieht in der nächsten Folge jetzt 

• änehmiir die Vorbereitung und Einleitung zu der Haupthandlung, kündigt diese 
TCribuderte Auffassung durch das tempus, das er gebraucht (imperC oder plus- 
qoamperf.), an und lässt dann den Hauptsatz mit dem historischen perf. oder 
praes. folgen. Aehnlich mit dieser Periodengestaltung ist G. IV, 425 — 431.: 
jamque — ardebat — quum Proteus — ibai; eum gens dispergit, denn dies ist 
s. ▼. a. quum gens Proteum comitata dispergit; ähnlich ist endlich die Fügung 
in A. VIII,,520 — 523.: vix ea fatus erat: defixique ora tenebant — multaque — 
potaCant, ni — dedisset, nur dass der logische Nachsatz: Cytherea Signum dedit 
wegen der Erweiterung, welche der grammatische Nachsatz erhalten hat, in an* 
derer Form auftritt. 
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CONFERENZA 

TENÜTA ALL'üNIVERSITI DI PAVIA 

addi 3 dicembre 1882 

dal prof. GIOVANNI GANNA. 




TORINO. 
ERMANNO LOESCHER. 

1883. 
Borna e Firenze presso la stessa Casa. 



PKOPKIETA LCTTIEKJLRU 



ToKi.No — Subiliineuto Tipo^rarico VINCENZO BONA. 



jOiano ringraziate tutte le gentili persona che favorirono lo scopo 
dt qtiesta conferenm e la btuma riuscita di essa. Tenuta a henefizio 
degVinondati delle province venete nel teatro anatomico di qtiesta 
tmiversitä, il quaU ä capace di trecento persone, ebbe ducento e 
sessantaqt4attro ascoltatori benevoli; e per la vendita di tutti e 
trecento i biglietti d'ingresso stampati fruttd lire trecento, spedite 
dal signor economo al comitato veronese di soccorso, E grazie pa/r- 
ticola/ri siano rese alle signore Ädriana Zoia e Giulia Älbertario 
sorelle Panizza, ai signori professori GHovanni Zoia e Francesco 
Saverio Dedominicis, della universitd, Dario Carraroli, del liceo, 
Tommaso Fomari, delVistituto tennico, Grittseppe Pasotti, della 
scuola normale. 

La conferenza pare possa essere utile e gradita a coloro che 
studiano e a coloro che ra/mmentano volontieri Virgilio. Pereid 
Tegregio editore assunse di pubblica/rla. 

Pavia, 10 dicembre 1882. 



Giovanni Canna. 




AGLI ONORANDI SIGNORI PROFESSORl 

GIULIO RE TOMMASO VALLAURI 

GIUSEPPE BERTOLDI MIGHELE GOPPINO 

STEFANO GROSSO ONORATO OGGIONI 

l'autore manda questo scritto 

indizio di dolci memorie di studh virgiliani. 




Humanitas est hominis hominem iuvandi affectio. 
E duobus principiis constat, pudore et libertate. 

Prior humanitatis pars est, hominem hominis 
misereri, quam excipit posterior illa, hominem 
homini opem ferro. 

Verus homo est quem graphice Terentianus ex- 
primit Ghrem'es: 
homo sum, humani nil a me alienum puto. 



G. B. Vico. 



J 



DEILA ÜMANITl DI VIRGILIO. 



I. 



Armonia soave e possente che diflfondesi lontano e vince il silenzio 
de'secoli, giä da mille e novecento anni si ripetono, e si ripete- 
ranno nelle etä venture, in ogni paese ove la nostra civiltä si 
estenda, i versi derivati dall'anima e dall'arte del poeta che h la 
maggiore gloria letteraria di Lombardia; cosl come per tutti gli 
spazii dairumana industria dominati guizza e scintilla la luce 
della maggiore gloria scientifica di Lombardia, di Alessandro Volta. 
Ma fra i versi del Mantovano sono piü spesso ripetuti e piü pie- 
tosamente meditati quelli significanti ciö che esso nel cuore af- 
fettuoso e nella mente pia sentiva delle cose umane ; e due sopra 
tutti gli altri ; i quali adomano il primo deirEneide, ma spirano 
un sentimento di mite mestizia per tutta Tepopea, che di quest'a- 
lito h quasi fragrante. Enea, dalla tempesta portato suUe spiagge 
di Libia, e venuto lä ove Topera dei Tirii ferve intenti a edifi- 
care Cartagine, riguarda con ammirazione mista di dolore i lavori 
che la sede e il riposo lungamente invocato concederanno a quei 
profughi; e fissando gli occhi sulle pitture di un tempio innal- 
zato a Giunone, da quell'arte, esercitata in onore di un nume ai 
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Troiani awerso, ma che ritrae le costoro battaglie e le morti a 
difesa della patria con espressione di pietä, riceve un insperato 
conforto. E rivoltosi ad Acate suo, gli addita in quel dipinto rim- 
magine di Priamo, esempio miserando di virtü sventurata; e lo 
rincora dicendo: anco in questa terra dove la travagliosa sorte 
nostra ci lia gettati, ha la virtü il suo premio, hanno lagrime le 
cose degne di pianto, e le vicende mortali commovono la mente: 

sunt lacrimae rerum et mentem mortalia tangunt. 

Giä larte muta ha promesso agl'infortunati commiserazione; ma 
piü dolce viene poi a rassicurarli una voce umanissima. Perocchö 
Didone regina, donna che in duri affanni ha esercitato Tamore e 
la fortezza, sopraggiunge, splendente di bellezza e di autoritä; e 
accoglie quei profughi di Troia con pietä riverente, promettendo 
aiuti, ospitalitä offrendo e alleanza; e le sue parole Corona in 
modo degno di donna che ha molto amato e patito, e presaga 
d'altri dolori e suoi e altrui, a quelli si dispone generosa e pia. 
Con pudore sublime Didone dice ch'essa non h ignara della sven- 
tura, e perciö apprende a soccorrere agli sventurati: 

non ignara mali miseris succurrere disco. 

Questi due versi: 

sunt lacrimae reram et mentem mortalia tangunt; 
non ignara mali miseris succurrere disco; 

per arte mirabili e per sapienza d' aflfetto e d'idea; esprimenti 
Tuno la compassione, e Taltro la misericordia, che sono le due 
fonti dell'umanitä, cioö dell'affezione che rende Tuomo giovevole 
airuomo: la compassione che piange suUe umane miserie e della 
fralezza delle umane cose commovesi con trepidazione continova; 
la misericordia che sente so in altrui e a mitigare le sventure 
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due versi, dei quali uno h un gemito, Taltro una consolazione , 
molto significavano al poeta e ai contemporanei suoi degni di 
comprenderlo ; ma non tutto significavano ciö che amore dettava 
dentro al poeta, ciö che il poeta commoveva nell'animo altrui. 
Versi tali adombravano appena ciö che Virgilio, nella memoria 
e nella coscienza de'proprii e degli altrui dolori, sentiva, quando 
gli erompevano dall'anima profonda; ciö che sentivano i suoi con- 
cordi lettori, quando, come suono di voce nota e amica, nell'anima 
profonda li accoglievano e ripetevano. Ma aprivano una visione 
interiore, la quäle venivasi piü e piü dilatando innanzi allo spi- 
rito tremebondo e gemente di pensieri e pianti ineffabili ; venivasi 
dilatando e dissolvendo in una interminata malinconica vastitä. 
Cosi le donne troiane sono descritte dal poeta suUa deserta spiaggiä 
di Sicilia, che Testinto Anchise piangono, e tutte insieme raccolte 
il mare profondo riguardano piangendo: 

amissum Anchisen flebant, cunctaeque profundum 
pontum aspectabant fientes. 

E noi, dopo diciannove secoli, ripensiamo quer due versi, e vi in- 
fondiamo una significazione assai maggiore che non potessero ne 
i contemporanei di Virgilio nö Virgilio stesso; ma anco per noi 
non adeguano quei due versi la profonditä e Tampiezza dei sen- 
timenti e dei pensieri che destano; anco a noi aprono quella vi- 
sione interiore che dilatasi piü indefinita e piü mesta e piü tre- 
mendamente arcana. n fiume delle lagrime umane continuö in 
questi diciannove secoli a scorrere, e scorre tuttavia abbondantis- 
simo; e non che attutarsi, si ö acuito il senso de'privati e de' 
pubblici dolori ; ma, siccome Didone, la donna gentile, non affermö 
di avere appreso, ma di venire apprendendo a soccorrere agli sven- 
turati, cosi ciascun uomo de'suoi proprii e de'comuni dolori deve 
affermare, e ciascuna societä umana ripetere, che Tarte di miti- 
gare le umane miserie non ö ancora sufficientemente appresa. 
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Circa trent'anni dopo la morte di Virgilio, Germanico Cesare, 
coUe armi vittoriose oltre il Keno, penetrava fino alla foresta 
Teutoburgiense, ove giacevano insepolte le reliquie di Varo e delle 
sue legioni. Bramosi di rendere a quelle gli ufficii supremi della 
pietä, il duce e i militi visitarono quel luogo orrendo per gli os- 
sami ammontati sul suolo o sparsi, per i teschi infitti ai tronchi 
degli alberi, e i frantumi d'armi, e le are barbariche contaminate 
di sacrifizii nefandi; e seppellirono con grande mestizia quegli 
avanzi di tre legioni romane, sei anni dopo la strage, senza di- 
scernere se de'suoi o de'nemici fossero quelle ossa, tutte, come di 
congiunti, come di consanguinei. E lo storico dice che commossi 
a commiserazione erano tutti, per i parenti, per gli amici, infine 
pei casi delle guerre e la sorte degli uomini: permoto ad mi- 
serationem omni qui aderat exercitu, ob propinquos, 
amicos, denique ob casus bellorum et sortem hominum. 
Comelio Tacito, il quäle fu studiosissimo di Virgilio, forse nello 
scrivere queste cose ripensava: 

sunt lacrimae rerum et mentem mortalia tangunt; 

e anche Germanico, oratore e poeta coltissimo, e di cuore gene- 
röse quäl era, e altri de'suoi, forse, in quel luogo e in queiruf- 
ficio, avranno ripensato quel verso con un senso di pietä doloro- 
sissimo. Ma noi che, dopo le memorie di tanti secoli e le recenti, 
contempliamo Tistoria, la quäle in tanta parte ci apparisce come 
un'immensa selva di Teutoburga, col suolo biancheggiante di ossa 
umane, coUe frondi aggrumate di sangue umano, noi ripetiamo: 

sunt lacrimae rerum et mentem mortalia tangunt, 

con uno strazio incomparabilmente maggiore ; cui puö appena le- 
nire il sentimento espresso dalFaltro verso: 

non ignara mali miseris succurrere disco. 
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Dai tempi di Virgilio infino ai nostri gli spiriti piü generosi 
e piü gentili della nostra chiltä, quantunque differenti d'opinioni 
e di dottrine, fiirono concordi neirammirare e meditare questi 
versi, con un sentimento che venne e verrä ampliandosi senza 
esaurirsi mai: dai filosofi stoici, tutori deirumana dignitä nella 
declinazione delle istituzioni romane, i quali in favore della com- 
passione temperavano il rigore de' loro principii nobilmente; e 
dai padri della chiesa cristiana, che in quei versi, come in vase 
puro e capace, infondevano le ispirazioni della caritä evangelica, 
infino a Francesco Fenelon e a Giangiacomo Eousseau, infino a 
Giacomo Leopardi e ad Alessandro Manzoni. E si puö dire che 
tutti quanti gli uomini d'ogni etä e d'ogni paese, aventi senso 
d'umanitä, ove conoscessero Virgilio, consentirebbero in quei versi 
ammirando, quantunque diversi di favelle, dlstituti, di costumi, 
di memorie, di studii e occupazioni; e da quei versi sarebbero 
eccitati a molti e varii pensieri e afifetti, degni dell'uraana na- 
tura. Cosi che questi due versi ottengono quei consenso di am- 
mirazione da giudici diversi e discordi in molte cose, e commo- 
vono indefinitamente il pensiero: che sono gli argomenti certi 
della sublimitä delVarte. 

Pote Virgilio soUevare Tingegno a queste cime delFarte ideali, 
e aprire Tanimo a tanta purezza e feconditä di sentimento, perchö 
esso, e per virtü propria, e per efficacia de'tempi e de'luoghi sa- 
lutarmente accolta, seppe educare so stesso a comprendere il fiore 
di tutte le dottrine e arti degne, maturate dalla civiltä greca e 
italica; seppe educare sh stesso in modo da potere attribuirsi con 
giusta fiducia il concetto di quei verso di Menandro tradotto da 
Terenzio, che si bene consuona ai virgiliani: 

homo sum, humani nil a me alienum puto: 

sono uomo, e quante cose nobili e belle ha il pensiero e Topera 
umana prodotte, quante affezioni dolorose o liete ha la natura 
umana in s& accolte, in quelle io consento. 
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n nascere di famiglia modesta e campagnuola , e nella regione 
d' Italia da Cicerone chiamata fiore o nerbo di ottimi cittadini, in 
optimorum civium vel flore vel robore, e il dimorarvi nel- 
Tadolescenza e nella prima giovinezza, dovette aiutare Virgilio a 
serbarsi incorrotto e severe, e cosi custodire piü integre e vigorose 
le disposizioni deiranimo e dell'ingegno. Le quali egli nutri e 
fecondö mediante gli studii con intenso ardore e con molta lar- 
ghezza proseguiti a Cremona, a Milano, a Napoli, a Borna. A 
Borna poi lo ricondussero il bisogno di protezione contro le note 
violenze soldatesche, e Tamicizia e gli studii; ma piü lungamente 
lo tenne, coll'amenitä de'luoghi e coUa gentilezza delle arti e delle 
dottrine, lltalia meridionale. Egli pertanto contemplö tutte le varie 
bellezze della terra italica, e ne fa ispirato e confortato nell'assiduo 
lavoro deirarte a cui diede la vita: non solo Mantova iniqua- 
mente spossessata del campo che pasce i candidi cigni nell'erboso 
fiume vagauti: 

et qualem infelix amisit Mantua campum 
pascentem niveos herboso flumine cycnos; 

Mantova, dove il poeta, vincitore nel certame delle Muse, primo 
arrecherä le palme idumee, e innalzerä un tempio di manno, 
biancheggiante fra il verde, presse Tacqua ove distendesi lento e 
flessuoso il Mincio che di.tenere canne orla le rive: 

primus Idumaeas referam tibi, Mantua, palmas, 
et viridi in campo 'templum de marmore ponam 
propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat 
Mincius et tenera praetexit arundine ripas; 
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nh solo Borna che levasi gigante sopra le altre cittä, come il ci- 
presso tra i flessibili viburni: 

verum haec tantum alias inter caput extulit urbes, 
quantum lenta solent inter vlbuma cupressi; 

ma anche la dolce Napoli: 

illo Vergilium me tempore dulcis alebat 
Parthenope studiis florentem ignobilis oti; 

€ le rive del bruno Galeso nelle biondeggianti campagne di Ta- 
ranto: 

qua niger humectat flaventia culta Galaesus. 

Come tutte le regioni dltalia, abbellite dalV industria umana, 
cosi tutte le tradizioni, le costumanze, le istorie delle genti ita- 
liche egli abbracciö con Tamoroso e riverente intelletto, e ritrasse 
col verso splendido e sereno; onde meritö la lode di dottissimo 
delle italiche antichitä. E sempre nelle sue ispirazioni congiunse 
Italia e Koma. Le lodi d'Italia cant^ Virgilio in modo non mai 
superato: e Tubertoso e pecoroso suolo e il dolce clima; e Tope- 
rositä degli abitanti, e le cittä o sui monti erette o dai fiumi 
lambite; e il gemino mare, e i laghi, dal Lucrino al Benaco; e 
le rieche miniere; e gli animosi abitanti, dai Marsi e Sabelli ai 
Liguri awezzi a duri travagli; e i grandi cittadini, il patrizio 
Camillo, il popolano Mario. Gran madre d'eroi h la feconda terra 
satumia : 

salve, magna parens frugum, Saturnia tellus, 
magna virum; 

e per la prole sua d'eroi h felice Eoma come la madre Berecinzia: 

felix prole virum qualis Berecyntia mater. 
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E le grandi memorie de'popoli, secondo Virgilio, sono speranze: 

tum genitor, veterum volvens monimenta virorum, 
audite, o proceres, ait, et spes discite vestras. 

Celebrö nella incomparabile Georgica Tarte che fu gloria antica 
de'popoli italici, e fii onorata dalla mano trionfatrice dei dittatori 
e de'consoli di Borna: 

hanc olim veteres vitam coluere Sabini, 
hanc Remus et frater, sie fortis Etruria crevit 
scilicet et reram facta est pulcherrima Roma; 

e nell'Eneide ritrasse le antiche abitudini italiche del lavoro e 
della parsimonia, deiragricoltura e della milizia: 

at patiens operum parvoque adsueta iuventus 
aut rastris terram domat aut quatit oppida hello. 

L'arduo lavoro, vincitore del suolo, delle belve, deiruomo, che fu 
pregio singolare dell'antica Italia, Virgilio giustamente considera 
come istromento d'umanitä, ossia autore delle arti che satisfanno 
ai bisogni del vivere umano: 

tum variae venere artes: labor omnia vicit 
inprobus et duris urgens in rebus egestas. 

Del lavoro h Virgilio lodatore caldo e sincero, come quegli che 
e per le memorie domestiche e per Tesperienza sua propria ne 
conosceva le fatiche e i travagli, le dolcezze e le speranze; pe- 
rocchfe un continuo lavoro fu la sua vita, consacrato all' arte , a 
lui sopra tutte le cose cara: 

me vero primum dulces ante omnia Musae, 
quarum sacra fero ingenti percussus amore, 
accipiant; 
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airarte che gli prometteva gloria: 

in tenui labor; at tenuis non gloria, siquem 
numina laeva sinunt auditque vocatus Apollo. 

E come egli descrive il lavoro che le plante sUvestrl fa mlti e 
feconde : 

scilicet Omnibus est labor impendendus, et omnes 
cogendae in sulcum ac multa mercede domandae; 

e sl complace nel numero del suo verso, che h quasi un eco delle 
cose risonante dairanlma umana, esprlmere Tassldultä, la tardltä, 
la gravezza, la rlpetlzlone dl questo lavoro, domatore della terra 
e della vegetazlone: 

terque quaterque solum scindendum, glaebaque versis 
aeternum frangenda bidentibus, omne levandum 
fronde nemus; redit agricolis labor actus in orbem; 

cosi egll coUa Industre dillgenza, sempre squlslta e sempre tem- 
perata, piegö mollemente la poesia latina a ogni varietä dl dol- 
cezza e dl vigoria, dl leggiadria e dl maestä. 

Ma poichä le memorie, le istituzioni, le discipline italiche, 
composte e conciliate da Eoma, si erano fino dai tempi piü vetusti 
intrecciate con quelle de'Greci; e le dottrine e arti greche ave- 
vano ampliato e ingentilito il pensiero e Topera dei Eomani, fti 
anco Virgilio studiosissimo della letteratura ellenica. La quäle 
fra grillustri Latini non ebbe alunni che in docilitä e riverenza 
superassero Virgilio e Cicerone. Essi perö furono pure studiosis- 
simi delle opere di poesia e di prosa giä dalla letteratura latina 
prodotte, e fra i Latini antichi sono i due scrittori piü umani. 
E come Cicerone, nel proemio delle Tusculane, caratterizza il 
senno pratico de^Bomani nella disciplina domestica e civile e mi- 
litare, e Teccellenza intellettuale de'Greci nella letteratura e nel- 
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l'arte e nella scienza : Nam mores et instituta vitae resque 
domesticas ac familiäres nos profecto et melius tue- 
mur et lautius, rem vero publicam nostri maiores 
certe melioribus temperaverunt et institutis et le- 
gibus. Quid loquar de re militari? in qua quum vir- 
tute nostri multum valuerunt tum plus etiam disci- 

plina Doctrina Graecia nos et omni litterarum 

genere superabat, in quo erat facile vincere non repu- 

gnantes An censemus si Fabio nobilissimo homini 

laudi datum esset quod pingeret, non multos etiam 
apud nos futuros Polyclitos et Parrhasios fuisse? Honos 

alit artes Summam eruditionem Graeci sitam 

censebant in nervorum vocumque cantibus Ergo 

in Graecia musici floruerunt In summo apud illos 

honore geometria fuit, itaque nihil mathematicis illu- 
strius; cosi Virgilio in quei versi, notissimi e presenti alla 
memoria di tutti, cede ai Greci il primato nelle arti figurative 
e nelle arti della parola e nelle scienze, e assegna ai Bomani» 
come ufficio istorico, il govemo de'popoli, mediante la sapienza 
politica e giuridica, e mediante Teroismo che doma i superbi 
e agli umili perdona: 

excudent alii spirantia mollius aera, 
cedo equidem, vivos ducent de marmore voltus, 
orabunt causas melius, caelique meatus 
describent radio et surgentia sidera dicent: 
tu regere imperio populos, Romane, memento, 
haec tibi erunt artes, pacique inponere morem, 
parcere subiectis et debellare superbos. 

Dave dimostra il poeta com'egli avesse limpido in mente il con- 
cetto delle due forme, giä a'tempi suoi contemperate, della civiltä 
occidentale: Tellenica, educatrice del mondo ideale, la romana, 
ordinatrice del mondo civile; perocchö h proprio degli scrittori 



- 23 — 

umanissimi a ciascuno istituto di civiltä, a essi noto, rendere il 
debito pregio e onore: 

homo sum, humani nil a me alienum puto. 

Quanti rivi da queir omerico fiuine "Virgilio dedusse nel suo 
campo! E anco attinse da Esiodo e dai tragici; e da Teocrito e 
da Nicandro e da ApoUonio; e nel sesto dell'Eneide dalle dottrine 
pitagoriche e platoniche. Nfe solo le memorie e gli esempii de' 
predecessori, nh solo il senso acuto e delicato della bellezza, fecero 
Virgilio studiosissimo delibri greci, ma eziandio il sentimento di 
umanitä dell'anima sua, il quäle in quella letteratura umanissima 
si appagava ; ma eziandio il desiderio della scienza ch'era cotanto 
vivo nell'autore della Georgica: ^ 

felix qui potuit rerum cognoscere causas! 

Anche per questo ciüto delle lottere greche pare che Virgilio amasse 
dimorare piü lungamente nell'Italia meridionale, cioö nell'Italia 
greca; e per quelle volle Virgilio coronare Topera sua poetica e 
la vita visitando la Grecia e Ateno; e ideava riposare la vecchiezza 
in piü largo studio della filosofia greca. Ma quantunque anunira- 
tore e imitatore de' Greci, il Mantovano, e per l'indole sua e l'edu- 
cazione, e per l'efficacia delle esperienze di cose umane accumulate 
dal senno italico, infuse nelle opere sue uno spirito originale di 
romana gravitä e fortezza, infuse nella espressione di quel senti- 
mento di umanitä che pervade la letteratura de' Greci e de' loro 
discepoli, una soavitä d'affetto, una tenerezza pura e pudica, una 
indefinita mestizia tutta sua; cosi come nel verso esametro infuse 
novitä e varietä di melodie e di armonie. La vaga similitudine 
che oma l'ottavo dell'Eneide, ov'ö descritta la madre povera, ve- 
gliante al nottumo lavoro della rocca e della lana, a pro della 
famiglia, presse il focolare semispento, ha reminiscenze di Omero 
e di ApoUonio : ma di suo mette Virgilio e l'assistenza delle an> 
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Celle obbedienti, e rintento della castitä coniugale e della educa- 
zione de' pargoletti figli: tratti che fanno riconoscere in quella 
donna la madrefamiglia romana: 

noctem addens operi, famulasque ad lumina longo 
exercet penso, castum ut servare cubile 
coniugis et possit parvos educere natos. 

Tale ö rimitazione originale e signorile di Virgilio. 

Educarono Virgilio i genitori suoi, i maestri, gli amici ; lo edu- 
carono Italia e Grecia; ma fu virtü sua l'accogliere e perfezionare 
quella educazione dai primi anni fino al termine della vita, me- 
diante un invitto amore dell'arte, e delle cose che nella natura nel- 
Tuomo nella societä sono degne dell'arte, mediante le eure labo- 
riosissime date alFarte, le quali lo rimossero da ogni volgaritä. 
Perocchö dai cenni che leggiamo nei poeti contemporanei , amici 
suoi riverenti , e ne' grammatici biografi, sappiamo che Virgilio 
serbö sempre candore di animo, verecondia e timiditä verginale, 
temperanza di vita, mitezza e benignitä di costume, caritä di patria, 
amorevolezza fida cogli amici. Cosi che anche a Virgilio si puö 
applicare quella lode, di pudore, di lealtä, di veracitä, la quäle 
da Orazio a un amico che Virgilio sconsolatamente piangeva 
estinto : 

... cui pudor et iustitiae soror, 
incorrupta fides, nudaque veritas 
quando uUum inveniet parem! 

Quanto modestamente sentisse de' suoi poemi, cotanto anunirati 
dai contemporanei, appare dai cenni ch'egli stesso fa e della Bu- 
colica (Syracosio... ludere versu), e della Georgica (stu- 
diis florentem ignobilis oti), e delFEneide (si quid 
mea carmina possunt). Nutriva esso pure vivissimo Tamore 
della gloria, e candidamente la sperava: 

... temptanda via est, qua me quoque possim 
tollere humo victorque virum volitare per ora; 
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ma non si leva mal a quella fidanza di fama immortale, che cosi 
balda e franca esprimono Orazio, Ovidio, Properzio. Se non che 
per Virgilio non abbiamo quei documenti che ci rivelano in parte 
rintima storia d'insigni poeti dell'etä moderna. Oh potessimo noi 
conoscere e ripensare Tistoria segreta di quest'anima singolare, 
che compose la Georgica e TEneide, dove non h pensiero nö sen- 
timento nh parola, conceraente idee morali, che alla nostra co- 
scienza, dopo diciannove secoli, non risponda! 

Vide Virgilio tempi infelici, funestati dalle guerre civili, le 
quali deplorö con versi pietosissimi e nella Bucolica e nella Geor- 
gica e neirEneide ; ma si confortö della lusinghevole speranza che 
con Augusto cominciasse un'etä migliore; e a effettuare tale spe- 
ranza volle che Topera dell'arte sua conferisse, ristoratrice e inno- 
vatrice. Vagheggiava egli col pensiero confidente nel bene un'etä 
novella di giustizia e di pace: 

iam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna; 

un'etä novella che, cessate le guerre, la fede de' prischi tempi e 
la dea Vesta, tutrice delle famiglie e delle cittä, reggessero i popoli 
e placassero le ire frateme: 

aspera tum positis mitescent saecula bellis; 
cana Fides et Vesta, Remo cum fratre Quirinus 
iura dabunt; 

e tale concordia fra genti diverse doveva essere idea cara al poeta 
che celebrö le vetuste tradizioni della mistione delle genti dar- 
danie colle latine, e accennö le mistioni dei proftighi di Antenore 
cogli Euganei, e dei profiighi di Aceste coi Siculi ; del poeta che 
fa Didone offerire ai Troiani sede e paritä di diritti coi Tirii nella 
nuova cittä da lei fondata ; e predire da Enea Tunione fra TEsperia 
e l'Epiro; e Tarcade Evandro soccorrere al profugo di Troia e 
darlo agli Etruschi per duce. E sono nell'epopea favoleggiati di 
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greca origine Aleso, capo degli Osci e Aurunci dl Campania; Ebalo, 
signore di Capri e delle rive del Sarno; e Virbio, di Aricia e 
del lago Nemorense ; e Ocno, figlio della greca profetessa Manto, 
il quäle fondö la cittä cui diede il nome matemo: 

qui muros matrisque dedit tihi, Mantua, nomen: 

Mantova, capo di una lega di dodici cittä, dove agli Etruschi 
prevalenti erano misti Greci e Umbri. E sono rammentati Dio- 
mede, stanziato nella pianura d'Apulia, e Idomeneo, nei caiupi 
Sallentini. 



m. 



Ma questa concordia e pace di popoli, che era voto del poeta 
umanissimo, doveva, secondo il suo pensiero, essere preparata e 
custodita e fecondata dalle virtü civili e dalle virtü domestiche. 
Consoliamo la mente richiamando TEliso di Virgilio, dove il cielo 
piü benigno riveste di vivida luce i campi amenissimi e verzicanti; 
e penetriamo nel boschetto d'allori, lieto di fragranza e di acque 
mormoranti e di canti apoUinei; e rimiriamo coloro ai quali il 
poeta concedette premio di sede beata e di benda candidissima: 
ivi sono quelli che pugnando per la patria patirono ferite, quelli 
che in vita tennero santamente ufficio di sacerdoti, i poeti pii che 
favellarono cose degne del nume; ivi sono quelli che guemirono 
Tumana vita di nuovi trovati, quelli infine che colla beneficenza 
lasciarono in alcuni memoria di s&: 

hie manus ob patriam pugnando vohiera passi, 
quique sacerdotes casti, dum vita manebat, 
quique pii vates et Phoebo digna locuti, 
inventas aut qui vitam excoluere per artes, 
quique sui memores aliquos fecere merendo: 
Omnibus bis nivea cinguntur tempora vitta. 
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Qui tutti comprende Yirgilio coloro che meditando e operanda 
giovano all'uniano consorzio: la preghiera, l'arte, la scienza; la 
milizia protettrice, la beneficenza consolatrice ; e quel verso par- 
ticolarmente: 

quique sui memores aliqaos fecere merendo; 

ü quäle, per la ragione de' contrarii, rammenta Taltro ove Vir- 
gilio condanna gli uomini che non pensano che a s^ stessi, chia- 
mandoli con potente parola soll: 

aut qai divitiis soll incubuere repertis, 

e quello di Dante: 

bontä non ^ che sua memoria fregi; 

tale verso onora di lode e i grandi e i minori benefizii, le forme 
piü varie colle quali la vita sociale puö essere ricreata e miglio- 
rata. Da questo luogo riconosciamo come Yirgilio educasse s^ stesso 
alla migliore nmanitä, perocch^ considerava quäle fine supremo 
della vita l'attuazione del giusto e del bene e della bellezza, la 
veracitä e la beneficenza; fine pel quäle, secondo il poeta, conviene 
sostenere e la morte e i pericoli e i disagi e i dolori: 

et dubitamus adhuc virtute extendere vires? 

Inconsolabile h il pianto d'Anchise sulla sorte del giovanetto Mar- 
cello, il quäle della pietä e della lealtä e del valore non poträ 
per rimmatura morte dare prove: 

heu miserande puer, si qua fata aspera rumpas! 

ma consolato da Giove h il pianto di Ercole sulla morte immatura 
del giovanetto Pallante, il quäle per giusta causa cade gloriosa- 
mente combattendo con un awersario piü forte: 

tum genitor natum dictis adfatur amicis: 
stat sua cuique dies, breve et inreparabile tempus 
Omnibus est vitae: sed famam extendere factis 
boc virtutis opus. 
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Perciö tanto spesso nell'epopea si incuora e si loda rardimento 
generoso : 

tu ne cede malis, sed contra audentior ito, 

e perdurante: 

quidquid erit, superanda omnis fortuna ferendo est; 

11 quäle alimentasi per il successo che infonde la fiducia, e per la 
fiducia che infonde la possa: 

hos successus alit, possunt quia posse videntur; 

ma ove il successo manchi, si mantiene indomabile ; perocchö esso 
ha preveduto tutti i travagli dei quali h Corona o la quiete ono- 
rata: 

vivite felices quihus est fortuna peracta 
iam sua, 

la mörte gloriosa: 

vixi et quem dederat cursum fortuna peregi, 
et nunc magna mei sub terras ibit imago. 

Enea che tante volte sparge lagrime di pietä e di tenerezza, non 
piange quando la Sibilla gli predice gli orridi travagli che depo 
quelli del mare lo attendono in terra; ma con sicurtä risponde 
che non gli giungono inopinati, che tutti esso li ha preveduti e 
col pensiero consumati: 

omnia praecepi atque animo mecum ante peregi; 

non piange quando nella battaglia h ferito, ma immoto sta alle 
lagrime de' suoi e del figlio amoroso : 

stabat acerba fremens, ingentem nixus in hastam 
Aeneas, magno iuvenum et maerentis luli 
concursu, lacrimis immobilis; 

6 poco depo, abbracciando e baciando il figlio, lo esorta di ap- 
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prendere dal padre il valore e la &tica generosa, da altri la for- 
tona: 

disce, puer, virtatem ex me verumque laborem, 
fortanam ex aliis. 

L'eroe del poema che prosegae lo scopo di dare sede e ordini e 
leggi a una gente infelice ed errante, passa di travaglio in tra- 
vaglio : 

... nos alia ex aliis in fata vocamur, 

di lagrime in lagrime: 

nos alias hinc ad lacrimas eadem horrida belli 
fata vocant; 

ma alla fine consegue il grande intento: 

tantae molis erat Romanam condere gentem! 

Lo zelo di quei beni supremi della vita e della societä umana 
eccita e nutre tale ardimento generoso ; e lo proteggono, come freno 
e come stimolo, il pudore e la brama di lode, la tema cio^ di sce- 
mare e il desiderio di accrescere rumana dignitä: due affetti assai 
ardenti negli uomini dell'Eneide, e giovani e vecchi. II pudore ac- 
cende il vecchio Entello: 

tum pudor incendit vires et conscia virtus, 

e il vecchio Mezenzio al pari di Tumo, boUente di gioventü: 

aestuat ingens 

uno in corde pudor mixtoque insania luctu. 

La brama di lode vince il console Bruto, lottante colFamore pa- 
terno: 

vincet amor patriae laudumque immensa cupido; 
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« commove ad audace impresa per la salvezza de' suoi il giovanetto 
Eurialo : 

obstipuit magno laudum percussus amore 
Euryalus. 

E sono questi i due sentimenti che invadono e fanno colpeggiare 

11 cuore de'giovani aspettanti il segnale che da principio ai 
certami : 

intenti expectant signum, exuitantiaque haurit 
corda pavor puls ans laudumque arrecta cupido; 

dei giovani che per la lode sono pronti a pattuire la vita: 

... vitamque volunt pro laude pacisci. 

Nö solo questi sentimenti sono da nutrire rispetto ai vivi, ma 
anco rispetto alle ombre degli estinti, i quali lasciarono ereditä di 
nobili esempii: 

sancta ad vos anima atque istius nescia culpae 
descendam, magnorum haud unquam indignus avorum; 

nfe solo neiravversa, ma anco nella prospera fortuna ; affinchö con- 
tengano Tuomo dalla baldanza superba e tiranna, deplorabile per 
gli amari pentimenti che apparecchia a sä stessa: 

nescia mens hominum fati sortisque futurae 
et servare modum rebus sublata secundis! 

Per tale guisa Tuomo si mantiene costante a se stesso negli ardi- 
menti generosi, qualsiasi la condizione di fortuna che gli soprav- 
venga, o seconda o awersa, come promette Eurialo: 

Euryalus: me nulla dies tarn fortibus ausis 
dissimilem arguerit; tantum: fortuna secunda 
aut adversa cadat. 
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E per quest'aito eoncetto che Yirgilio aveya della dignitä e 
dell'afficio della vita mnana, egli condanna coloro che per tedio 
e dolore hanno con mano violenta rigettato da sä lo spirito. Fra 
le ombre degU spenti da morte immatara dimorano essi in luoghi 
tristi, e yorrebbero con inutile pianto sopportare la povertä e i 
duri affanni, pur di rivedere il dolce Iwne del giomo : 

proxima deinde tenent maesti loca, qui sibi letum 
insontes peperere manu lucemque perosi 
proiecere animas. quam vellent aethere in alto 
nunc et pauperiem et duros perferre labores! 

Oompiange il poeta questi infelici, tanto degni di pietä, ma seve- 
ramente li condaniia; esso il quäle pure aveva della infelicitä 
della vita umana un sentimento sl vivo, che fa prorompere Enea, 
quando gU vengono'da Anchise mostral» le ombre, beventi le acqae 
di Lete per tomare a vivere ne' corpi: si puö egli pensare che da 
questo soggiomo alcune anime al mondo ritomino e rientrino 
ne'tardi corpi? quäl tetra voglia della luce invade que'miseri? 

... quae lucis miseris tarn dira cupido? 

Ma non per impazienza di tedio e di dolore, bensl per la libertä 
ha rifiutato la vita Catone Tüticense; e Virgilio con singolare 
onoranza lo colloca nella sede appartata delle anime pie: 

secretosque pios, his dantem iura Gatonem; 

come insigne esempio di coloro che gl'intenti supremi della vita 
meglio conseguirono coUa veracitä e colla beneficenza: 

quique sui memores aliquos fecere merendo. 

E il giudizio di Virgilio fu approvato dal maggiore de' suoi iUustri 
discepoli ; si che il veglio onesto, raggiante del lume delle quattro 
luci sante, h posto da Dante a guardia del monte ove si purificano 
gli spiriti pii. 
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Cosi pensava e sentiva Virgilio delle virtü che fanno fiorente 
la societä civile. In questa, solo per la pietä verso il nume e gli 
uomini, e per i meriti degli studii e delle opere, di\iene au- 
torevole il cittadino; il quäle, ove il popolo in folla sediziosa 
si levi, e le feroci ire awampanti voglia sfogare con fiaccole e 
sassi, armi dal furore oflferte, si mostra, e subito ottiene silenzio 
e attenzione e quiete, e coUe sue parole concilia gli animi e placa 
i cuori: 

tum pietate gravem ac meiitis si forte virum quem 
conspexere, silent arrectisque auribus adstant: 
ille regit dictis animos et pectora mulcet. 

E di tali uomini ama Virgilio onorare la memoria: come di Eifeo, 
giustissimo fra i Troiani e deirequitä osservantissimo ; e di Ga- 
leso, ricco e giustissimo agricoltore delle ausonie campagne ; e di 
Evandro, circondato dal povero senato e dalla gioventü riverenti, 
sui colli ove poi sorse Eoma. Di qui le lodi profetiche di Anchise 
ai grandi cittadini di Koma: dal marzio Eomolo, dal legislatore 
Numa, dal severe Bruto, a Fabrizio e a Serrano nella povertä pos- 
senti, a Eabio liberatore, a Marcello spada dltalia. Che se giu- 
stizia ed equitä manchi al reggitore di popoli, giusta h l'ira e il 
furore degrinsorgenti : come la furia degli Etruschi contro il crudo 
tiranno Mezenzio: 

ergo omnis furiis surrexit Etruria iustis; 

e hello h il precipitarsi a pigliare Farmi in difesa della libertä 
minacciata : 

Aeneadae in ferrum pro libertate ruebant. 

Confortano e abbelliscono il consorzio umano e la riverenza alla 
vecchiezza, e Tamicizia, e Tospitalitä: virtü da Virgilio onorate 
col cuore e col verso. Ne' suoi carmi i vecchi sono venerandi per 
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liete e sante voglie. II pastore Titiro h fortunato di restare nel 
suo podere, a lui largo abbastanza, quantunque assai sassoso e 
paludoso : 

fortunate senex! ergo tua rura manebunt, 

et tibi magna satis, quaftivis lapis omnia nudus 

limosoque palus obducat pascua iunco. 

Fra i due pastorelli, contendenti di canzoni e d'amori, non vuole 
il buon Falemone dare la sentenza, e giudica degno di premio e 
runo e l'altro, e chiunque nelle gioie dell'amore trepida, e nelle 
amarezze regge alla prova, e cosl sta fedele: 

non nostrum inter vos tantas componere lites. 
et vitula tu dignus et hie, et quisquis amores 
aut metuet dulces aut experietur amaros. 

La nelle biondeggianti campagne tarentine Virgilio conobbe un 
vecchio ortolano Coricio, descritto con singulare compiacenza nel 
quarto della Georgica, il quäle cöltivava a erbaggi e fiori un pic- 
ciolo tratto di terreno, abbandonato e spinoso, e non atto a messi 
nfe a viti nh a pastura; e pure sentivasi ricco al pari d'un re, 
perchfe Torticello dispensavagli 

cibi non compri alla sua parca mensa, 

e perchfe egli era il primo a cogliere di primavera le rose prima- 
ticce e d'autunno i firutti precoci: 

namque sub Oebaliae memini me turribus arcis, 
qua niger humectat flaventia culta Galaesus, 
Corycium vidisse senem, cui pauca relicti 
iugera ruris erant, nee fertilis illa iuvencis 
nee Gereri opportuna seges nee commoda Baeeho. 
hie rarum tarnen in dumis olus albaque circum 
lilia verbenasque premens vescumque papaver 
regum aequabat opes animis, seraque revertens 
nocte domum dapibus mensas onerabat inemptis. 
primus vere rosam atque autumno carpere poma. 
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Yediamo nell'Eneide la Candida bontä di Priamo re che, ingan- 
nato dai lamenti e dalle lagrime del tristo Sinone, ordina primo 
gli si sciolgano le catene ; Anchise eroe il quäle, nella navigazione 
presso le coste di Sicilia, porge la mano prontamente e rassicura 
il supplice Achemenide, compaesano e compagno d'ülisse, ma sven- 
turato; vediamo öaleso agricoltore oflfrirsi paciere nella contesa 
fra Latini e Troiani; Alete guerriero grave d'anni piangere d'af- 
fettuosa ammirazione per il magnanimo ardimento di Niso e d'Eu- 
rialo e abbracciarli e lodarli ; Evandro patriarca agli Etruschi, per 
giusta causa ribelli, dare per duce Enea, e per compagno e disce- 
polo a Enea il figlio Pallante. 11 quäle, attaccandosi poi al sinistro 
fianco delFeroe troiano, lo interroga e del corso delle stelle, not- 
tume guido dei naviganti, e delle cose che in terra e in mare 
ha operate e patite: 

Pallasque sinistro 

adfixus lateri iam quaerit sidera, opacae 
noctis iter, iam quae passus teiraque marique. 

Bende onore Enea al vecchio lottatore Entello, che della sua va- 
liditä, porge ancora cosi terribile prova, e a Entello lasciano la 
palma i fidi compagni del giovane Darete; nella gara del tiro al 
piccione coU'arco s'accontenta il buon giovane Eurizione, il quäle 
ha colpito esso la colomba svolazzante sotto la fosca nube, sia dato 
il primo premio al vecchio Aceste, gagliardo ancora a scagliare lo 
strale coll'arco sonante: 

ostentans artemque pater arcumque sonantem. 

Quanto Candida e schietta sentisse Virgilio Tamicizia, lo sap- 
piamo dalle testimonianze d'Orazio nelle Odi e nei Sermoni, lo 
sappiamo dalle Ecloghe, e particolarmente dalla decima, dedicata 
airinfelice poeta Comelio Gallo: 

Gallo, cuius amor tantum mihi crescit in horas, 
quantum vere novo viridis se subicit alnos. 
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il un inno airamicizia Tepisodio di Niso e di Eurialo nel nono 
delFEneide. Solo vorrebbe awenturarsi Niso alla impresa notturna 
attraverso il campo assediante ; ma Eurialo, piü giovane, con gen- 
tile risentimento lo riprende; e vuol essere compagno, prima al 
pericolo deiramico, di che modestamente affermasi degno e per 
Feducazione dal padre ricevuta e per quel che ha giä fatto esso, 
poi aironore, che coUa vita a buon prezzo si merca; nh per la 
pietosa insistenza deiramico che gli ricorda la vedova madre, si 
rimove. Partono nelle tenebre, accompagnstti dai voti d'Ascanio e 
dei vecchi e giovani compagni ammiranti; e uccidono molti ne- 
mici. Ma ai primi albori ima squadra di cavalieri latini li sor- 
prende; Niso, giä scampato, awedesi d'Eurialo smarrito, e toma 
indietro, per la selva silenziosa errando, in traccia : ecco ode stre- 
pito d'armi e di grida, e accorre, e scorge Eurialo, soprafifatto dal 
numero dal luogo dalla oscuritä, tentante gli sforzi estremi. Nel- 
ransia angosciosa fa una preghiera, scagHa strali mortiferi, s'av- 
venta a oflfrire vittima so stesso per salvare Tamico; ma invano. 
Lo vede cadere trafitto nel candido petto, e si scaglia alla Ven- 
detta e alla morte; e sull'esanime diletto corpo si abbandona e 
riposa : 

tum super exammum sese proiecit amicum 
confossus placidaque ibi demum morte quievit. 

Ciö che in vita perpetuamente bramö, di non disgiungersi dall'a- 
mico mai, in morte ha infine ottenuto : perciö placida h a lui la 
morte. La sorte de'due amici ö felicemente compiuta, fortuna 
peracta; e dal cuore del poeta erompe quel grido: fortunati 
ambo ! felici per la fida amicizia che consolö la vita, e rese dolce 
e gloriosa la morte! 

L'ospitalitä h celebrata nelle accoglienze di Didone, di Eleno, 
di Aceste ; ma singolare esempio di questa virtü h nell'ottavo del- 
VEneide Evandro; il quäle in giovinezza ospitö Anchise neirArcadia 
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e ne conserva i doni preziosi, testimoni della parentela ospitale, 
e vecchio accoglie il figlio d'Anchise nella cittä Pallantea. Non 
solo Evandro a Enea concede 11 tetto e la mensa e la partecipa- 
zione ai sacrifizii di Ercole, e lo informa de' luoghi e delle vetuste 
memorie; non solo gli concede l'aiuto di quattrocento cavalieri 
arcadi e la capitananza delle genti etrusche ; non solo gli concede 
Pallante, unica speranza e conforto della sua vedovata vecchiezza ; 
ma anche onora Tospite suo del piü prezioso dei doni, quando a 
lui che sta per entrare nel povero abitacolo, dona quel consiglio 
magnanimo: in queste povere soglie entrö Ercole vittorioso; lui 
questa reggia albergö ; abbi coraggio, o ospite, di non curare le 
ricchezze, e cosl forma te stesso degno del nume, e alle meschine 
fortune non porgerti arcigno: 

aude, hospes, contemnere opes et te quoque dignum 
finge deo rebusque veni non asper egenis. 

Con ragione giä tutta Tantichitä classica credeva che la virtü civile 
e umana, n^ in alta nä in modesta condizione di yita, non pu6 
fiorire pura e intera senza la superioritä dell'animo sopra la ric- 
chezza, superioritä che richiede coraggio e ardimento non minore 
di quelle che si esercita in battaglie, in peregrinazioni, in navi- 
gazioni, in tumulti civili. E Virgilio questo concetto significö nel 
detto d'Evandro pastore: aude, hospes, contemnere opes; 
e nella povertä contenta del vecchierello Coricio, il quäle regum 
aequabat opes animis. Cön questo precetto compie il poeta 
umanissimo grinsegnamenti suoi intomo le virtü civili; e con 
quell'altro, che premio alla virtü piü prezioso di tutti h la buona 
coscienza. Enea ringrazia la pietosa e ospitale Didone con questo 
voto: rendano a te premio degno gli dei e la mente conscia del 
bene: 

di tibi 

et mens sibi conscia recti 

praemia digna ferant; 
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e Alete afferma che il premio piü hello a Eurialo e a Niso verrä 
dato dai numi e dall'indole loro virtuosa e paga di s^: 

quae vobis, quae digna, viri, pro laudibus istis 
praemia posse rear solvi? pulcherrima primum 
di moresque dabunt vestri. 



IV. 



Ma la virtü civile ha la sua radice nella famiglia ; e la disciplina 
domestica fa insigne lode dell'antica Borna, la quäle in quelle due 
venerahili figure del padrefamiglia e della madrefamiglia ci mostra 
gli educatori delle virtü moderatrici della cittä. e dell'imperio. E 
Virgilio dovette nutrire in so stesso gli affetti domestici, poichfe 
dal cuore vengono gli accenti con cui li esprime ; nh basterebbero 
l'ingegno e lo studio a improntare la parola e il verso di tanta 
sinceritä. Sorrideva alla sua mente Timmagine della famiglia amo- 
rosa e pudica, che della vita umana h la dolcezza piü pura e la 
consolazione piü vera: 

interea dulces pendent circum oscula nati, 
casta pudicitiam servat domus. 

Singolare esempio di pietä filiale h Teroe del poema Enea e nel- 
Teccidio della patria e negli errori dell'esilio ; e la sua pietä verso 
il padre vince anco i numi della morte: 

movet tantae pietatis imago; 

la fierezza di Tumo h mitigata dalla pietä verso il vecchio padre 
Dauno, a cui quegli consacra la parola e il voto supremo. Degno 
degli esempii patemi mostrasi Ascanio, massime nell'ammirazione e 
nella simpatia morale onde awincesi al giovanetto Eurialo, devoto 
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alla salvezza de' suoi; e venerando lo chiama, e con tutto il cuore 
lo accoglie compagno di tutta la vita: 

te*vero, mea quem spatiis propioribus aetas 
insequitur, venerande puer, iam pectore toto 
accipio et comitem casus complector in omnes; 

e nella promessa che a Eurialo fa di tenere la madre di lui come 
madre sua, commosso del pensiero di ciö che proverebbe Enea se 
Ascanio si trovasse nel caso d'Eurialo: 

atque animum patriae strinxit pietatis imago. 

Ma di piü vivida bellezza risplendono nell'Eneide quei tre giovani 
cosi pii e ardenti, cosi forti e gentili, cosi leggiadri e animosi, 
i quali sono figli prediletti del cuore e della fantasia di Virgilio, 
Eurialo, Pallante, Lauso. Chi non ricorda Eurialo che non ha 
cuore di salutare la vecchia e vedova madre prima di perigliarsi, 
dire ad Ascanio le ultimo parole della dipartenza pietosissime, affi- 
dando a lui quella mdsera derelitta? 

at tu, oro, solare inopem et succurre relictae. 

E Pallante che non solo i mortali ma anco gl'immortali move a 
conmiiserazione, quando, dopo avere richiamati al valore i suoi, 
fuggenti, e col nome di suo padre e col proprio esempio, alle pa- 
role crudeli di Tumo che move ad assalirlo e a ucciderlo e a spo- 
gliarlo, risponde cosi: o vittoria io avrö o morte gloriosa, e mio 
padre delFuna e dell'altra sorte h contento? 

aut spolüs ego iam raptis laudabor opimis 
aut leto insigni: sorti pater aequus utrique est. 

Piü baldo Eurialo che ha giä accompagnato Enea nei travagli di 
mare e di terra; piü modesto Pallante che nelle primizie della 
gloria nailitare s'infervora e cresce d'ardire; piü infelice h Lauso, 
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il quäle nel poema non parla ; Lauso, figlio pleno dl bontä a un 
padre per crudeltä odlato e scacclato da' suol popoll ; amantlsslmo 
del padre ; che sempre combatte a fianco del padre, e per dlfen- 
derlo Incontra la morte, ammlrato dall'ucclsore Enea che pensa ad 
Ascanlo suo: 

et mentem patriae subiit pietatis imago. 

Eurlalo, Pallante, Lauso, splendono dl grazla e dl valore: 

gratior et pulcro veniens in corpore virtus; 

belli dl glovlnezza, come la Stella del mattlno che fa rldere tutto 
l'orlente : 

qualis ubi Oceani perfusus Lucifer unda, 

quem Venus ante alios astrorum diligit ignes, 

extulit OS sacrum caelo tenebrasque resolvit; ' 

belli nella morte, come fiore reclso quando h tutto aperto In suo 
stelo: 

purpureus veluti cum flos succisus aratro; 

come fiore pur colto da mano vlrglnea, 11 quäle non vela ancora 
la &eschezza gala: 

qualem virgineo demessum pollice florem 

seu mollis violae seu languentis hyacinthi, 

cui neque fulgor adhuc nee dum sua forma recessit. 

E questa bellezza, santlficata dalla pletä fillale e dal sacrlfizlo, 
ammlra Enea nel pallore dell'estlnto Lauso, e solleva da terra quel 
gentUe cadavere dalla crespa capellatura Insozzata dl sangue: 

et terra sublevat ipsum 

sanguine turpantem comptos de more capillos; 

Enea che con euere d'eroe e dl padre fe. pol lamento pletoslsslmo 
suiresanlme figlio d'Evandro. 
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E Famore de' genitori ai figli ä espresso da Yirgilio con mira- 
bile varietä e dolcezza. Ogni piü soave parola d'amore patemo 
risuona sulle labbra d'Anchise, 11 quäle anco dal sepolcro protegge 
il figlio ramingo ; e tutta la cura d'Enea perpetuamente si volge 
ad Ascanio: 

omnis in Ascanio cari etat cora parentis. 

ün tremito di gioia tacita commove le viscere dl Latona che 
mira la bellezza prestante della sua figliuola: 

Latonae tacitum pertemptant gaudia pectus; 

sl come s'allegrano i genitori vedendo i giovanetti figli cavalcare 
baldanzosi e applauditi nei ludi troiani: 

incedunt pueri pariterque ante ora parentum 
frenatis lucent in equis, quos omnis eontes 
Trinaciiae mirata fremit Troiaeque iuventus; 

quei giovanetti verecondi che Tapplauso fa timidi, ne' quali si 
riconoscono le fattezze de'padri: 

excipiunt plausu pavidos gaudentque tuentes 
Dardanidae veterumque adgnoscunt ora parentum. 

Gadono a Dedalo le mani pateme nell'atto di effigiare la fine 
d'Icaro suo: 

bis conatus erat casus effingere in auro, 
bis patriae cecidere manus; 

come alla madre d'Eurialo, percossa dalla funesta novella, sfugge 
di mano la spola e il rinvolto tessuto si svolge: 

excussi manibus radii revolutaque pensa. 

Come Borna h felice pe' suoi figli al pari della madre Berecinzia, 
cosl infelice h Bruto che a difesa della bella libertä deve trarre 
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al supplizio i figli. E con quanta evidenza descrive il poeta la 
dolorosa trepidazione di Metabo fuggente e portante in seno la 
pargoletta figlia Camilla, incalzato dai nemici, impedito dalle 
ingrossate spumeggianti acque deirAmaseno, quando il pensiero 
audace di scagliare legata a un'asta e avvolta di sughero oltre il 
fiume la bambolina, per passare a nuoto dietrole, balena alla mente 
ondeggiante che a stento lo aflferra: 

tardatur caroque oneri timet: omnia secum 
versanti subito vix haec sententia sedit. 

E con quanta varietä d'immagini e significata Tansia delle madri 
negli orrori delle guerre: o stringenti al seno i figli: 

et trepidae matres pressere ad pectora natos; 

affaticanti i numi coi voti e coi pianti: 

chnibus Uiades passis peplumque ferebant 
suppliciter tristes et tunsae pectora palmis; 

succedunt matres et templum ture vaporant 
et maestas alto fundunt de limine voces; 

seguenti cogli occhi dalle case le schiere che partono e fra il 
nembo della polvere scintillano neirarmi: 

stant pavidae in tectis matres oculisque sequuntur 
pulveream nubem et fulgentes aere catervas; 

bacianti le porte delle stanze consapevoli di eure amorose e di 
fidi coUoquii: 

tarn pavidae tectis matres ingentibus errant 
amplexaeque tenent postes atque oscula figunt; 

piangenti gli estinti coUe sparse chiome: 

et circum Iliades crinem de more solutae; 

dilaniate dal dolore e ululanti: 

percussae pectora matres 

femineum clamorem ad caeli sidera tollunt; 
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dalla disperazione fatte audaci, affaccendate a difend^re le patrie 
mura e correnti a scagliare tronchi e pali arsicciati, bramose di 
morire per il nido de' figli : 

ipsae de muris summo certamine matres 
tela manu trepidae iaciunt ac robore duro 
stipitibus ferrum sudibusque imitantur obustis 
praecipites primaeque mori pro moenibus ardent. 

Nö mancano immagini piü vaghe, tolte dalla vita casalinga delle 
madri ; e alla matrona descritta nella giä citata similitudine del- 
Tottavo dell'Eneide, la quäle santifica il lavoro notturao col pen- 
siero amoroso del marito e de' figli, fa riscontro nel primo della 
Georgica la contadina che, mentre il marito nelle serate d'inverno 
apparecchia i suoi attrezzi, canta e lavora al telaio: 

interea longum cantii solata laborem 
arguto coniunx percurrit pectine telas; 

nh ivi pure mancano le fanciulle lavoratrici notturne di lana: 

ne nocturna quidem carpentes pensa puellae. 

E non sfuggi all' afifettuosa attenzione di Virgilio quell'istante 
che h principio della vita propriamente umana, quando lo scintil- 
laro del sorriso materno eccita nel bambino corrispondenza d'.aflfetto 
e di sorriso: 

incipe, parve puer, risu cognoscere matrem. 

Quanto terrore e pietä di padri e di madri nel secondo dell'E- 
neide: Laocoonte, Priamo, Ecuba! Di Laocoonte, nello scempio 
de' figli prima straziato nell'anima, poi per la difesa de' figli av- 
volto nelle immani spire de' serpenti, e straziato nel corpo e nel- 
l'anima e piü nell'anima, finisce la mirabile descrizione con quelle 
urla di dolore : 

clamores simul horrendos ad sidera tollit; 

che rammentano Ugolino: 

e due dl li chiamai poi che für morti: 
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perocchfe di Laocoonte e di Ugolino, padri infelicissimi, i supremi 
strazii sono inenarrabili. Cosi di Ecuba, che in quella notte fatale 
raccoglie presse Tara de' penati, protetta dairantico alloro, le figlie 
tremanti come colombe per nera tempesta: 

praecipites atra ceu tempestate columbae; 

e presso quelFara colloca il vecchio Priamo; e vede ivi cadere, 
trafitti dal figlio dell'uccisore di Ettore, prima il figlio Polite, e 
poi Priamo, tentante col braccio imbelle e coUa voce le ultime 
difese della sua casa e della patria, e scivolante nel sangue del figlio; 
di Ecuba vela il poeta con pietoso silenzio i supremi dolori; di 
lei che , soprawissuta alFeccidio de' figli , del consorte , della 
patria, fra le ruine e i cadaveri fu tratta in servitü. Come nel 
sacrifizio dlfigenia dipinto da Timante, Agamennone era rappre- 
sentato col capo coperto di benda ; e Eaffaello, nella sua pittura, 
fra le donne piangenti il morto Gesü, ritrasse la madre di lui col 
volto velato. 

Ma il cuore e Tarte di Virgilio neiresprimere Famore paterno 
e matemo trionfano principalmente nel lutto d'Evandro e della 
madre di Eurialo, nella morte di Mezenzio, nella vita di Andro- 
maca. Non ebbe pietosi gli dei il misero Evandro quando, nella 
diparteuza abbracciando e riabbracciando il figlio, mandato con 
Enea ad apprendere milizia e valore, li implora, se mai un caso 
nefando sovrasta, recidano a lui la vita in quel momento d'aflfanno 
ancora dubbioso, di speranza del futuro incerta: 

dum curae ambiguae, dum spes incerta fiituri. 

Egli fu serbato nella sua vecchiezza a desolati lamenti sul cada- 
vere del suo Pallante, e a sclamare felice la consorte, tolta dalla 
morte a tanto dolore: 

tuque, sanctissima coniunx, 

felix morte tua neque in hunc servata dolorem! 
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Cosi h pietosissimo il lamento della madre d'Eurialo, donna che 
nel poema non ha nome : esempio di tante madri ignorate le quali 
con una segreta fönte di virtuosi dolori ristorano la societä umana ; 
di tante madri che negli antichi tempi e nei recenti piansero i 
figli spenti in battaglie o generöse o feroci, de' quali non poterono 
confortare Tagonia nfe comporre il cadavere lagrimato. Ai lamenti 
d'Evandro e della madre d'Eurialo non fa il poeta rispondere nes- 
suno di quelli che gemono con loro ; perocchfe non possono essere 
racconsolati i genitori piangenti i figli, morti nel fiore della gio- 
ventü e delle speranze. 

Mezenzio, il tiranno d'Agilla, abbominato per opere atroci e ne- 
fandi supplizii ; scacciato dal giusto furore de' suoi popoli ; dispre- 
giatore degli dei e degli uomini; nella sventura e nella guerra 
fiero e impavido; padre di Lauso; cade alla fine vinto e domo 
neiranima da sentimenti migliori, quando gli viene portato innanzi 
il cadavere del flglio, trafltto nella diseguale pugna, incontrata 
e sostenuta a difesa del padre. AUora tende al cielo le mani e 
accusa sä stesso; profondo sente solo allora il colpo deirawersa 
fortuna, e debita la pena a sä che ha contaminato il nome di suo 
figlio, L'amore e il dolore, che rivelano airuomo il vero, fanno 
prorompere Mezenzio in quella confessione, restia in parte ma sin- 
cera, e in quel voto, ardente e sincerissimo : io doveva scontare la 
pena verso la patria e Todio de' miei popoli : oh avessi io attra- 
verso ogni genere di morte dato quest'anima rea! 

debueram patriae poenas odiisque meorum: 
omnes per mortos animam eontem ipse dedissem! 

E va a combattere con Enea, non tanto per brama di Vendetta 
quanto per desiderio di espiazione, e quasi consenziente riceve il 
colpo mortale dalla mano deiruccisore di suo figlio ; ma prima di 
morire volge a quello una preghiera umanissima : consenti sia co- 
perto di terra il mio cadavere ; so d'essere circondato daU'acerbo 
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odio de' miei popoli ; difendimi, ti prego, da questo farore col farmi 
partecipe del sepolcro del flglio mio: 

corpus humo patiare tegi: scio acerba meorum 
oircumstare odia: hunc, oro, defende fororem 
et me consortem nati concede sepulcro. 

Gosl Lauso che vivendo ha sempre difeso il padre, odioso a tutti 
e caro forse a lui solo, coll'amore e colla morte lo riconduce al- 
rumanitä e all'espiazione ; e dopo la morte gli riposerä allato, e 
gli proteggerä ancora la pace del sepolcro. 

In questi caratteri d'Evandro e di Fallante, di Mezenzio e di 
Lauso, come rumamtä, cosl Toriginalitä di Yirgilio si manifesta; 
e anco in caratteri giä trattati da altri poeti. Andromaca, la degna 
moglie di Ettore, la madre di Astianatte, dal poema omerico viene 
rappresentata nel principio delle sue sventure, e iin sorriso fra le 
lagrime irraggia ancora quella veneranda bellezza; nel poema di 
Virgilio essa ci viene innanzi quando ha bevuto il calice del dolore 
fino al fondo piü amaro. Nell'espugnazione di Troia fu scaraven- 
tato dalle mura il bambino Astianatte; e la desolata madre, tratta 
in servitü, venne sorteggiata a Pirro, figlio di colui che le aveva 
ucciso il padre e i fratelli, figlio di colui che le aveva ucciso Et- 
tore; e poi da Pirro, vago d'altre nozze,' venne consegnata schiava 
a Eleno schiavo in consorte. Yirgilio ci presenta questa donna, 
non liberata dalla morte, ludibrio della vita e del caso, sempre 
fida in suo cuore a Ettore e ad Astianatte; oppressa non tanto 
dalla sventura quanto dalla vergogna, essa incolpabile dell'igno- 
minia in cui fii travolta ; ma dalle memorie pure, come da raggio 
fra tenebre, sorretta ancora a sostenere con dignitä la sua miseria. 
Enea trova Andromaca nell'Epiro che & libazioni all'ombra di 
Ettore; di Ettore essa gemendo e lagrimando lo interroga; col 
nome di Ettore conchiude i voti per Ascanio, simili a quelli 
che essa da quel pio e prode uomo per Astianatte ascoltava e 
ripeteva nel cuore ; come consorte di Ettore vuole essere ricordata 
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da Ascanio, figlio di una sorella di lui, da Ascanio nel qiiale 
essa rafiBgara il sao Astianatte, pari d'etä se Tivesse, agli occhi, 
all'atto delle mani, all'aria del viso, e al quäle porge doni, lavoro 
delle sue mani e memoria del sao amore: 



accipe et haec, manoom tibi qnae monimenta mearom 
sint, paer, et longum Andromachae testentar amorem, 
coniogis Hectoreae. cape dona extrema tnoram, 
mihi sola mei saper Astyanactis imago. 
sie ocdlos, sie ille manus, sie ora ferebat; 
et nanc aeqoali tecom pabesceret aevo. 

Perö quando Enea interrogö lei de' saoi casi, rinfelice, abbassando 
gli occhi e la voce, piena di vergogna: 

deiecit voltam et demissa voce locata est, 

di^ sfogo allo strazio del cuore sclamando : o felice sopra tatte la 
vergine Polissena, figlia di Priamo, che sotto le mura di Troia, 
presse la tomba d' Achille, fa dannata a morire ; essa cni non toccö 
n^ il sorteggio delle schiave, nfe 11 talamo del vincitore padrone ! 

felix una ante alias Priameia virgo, 
hostüem ad tamalmn Troiae sab moenibos altis 
iossa mori, quae sortitas non pertalit allos 
nee victoris heri tetigit captiva cabüe! 

Meglio, dice la miseranda donna, meglio la verginitä che le nozze; 
meglio la morte sotto le mura della patria che l'esilio e la ser- 
vitü in terra sconosciuta, meglio bagnare del proprio sangue il 
sepolcro del nemico, uccisore delle persone piü dilette, che toccare 
il talamo di suo figlio, preda di guerra e ludibrio della sorte. Dai 
tempi omerici a quelli di ^irgilio erasi grandemente ampliata la 
coscienza degli umani dolori; e Yirgilio nella capace anima la 
comprendeva : come dimostra principalmente il carattere di questa 
donna, la quäle col culto dell'amore si sostiene &a le violenze e 
le ingiurie dell'infesta fortuna; quasi figura ideale della trava- 
gliata famiglia umana nel tempestoso mare de' secoli. 
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V. 



L'originalitä di Virgilio si manifesta splendidamente anco nel ca- 
rattere di Didone. fi vero che nel quarto delFEneide varie cose 
imitö da ApoUonio alessandrino e da altri poeti greci e latini; 
ma in modo piü compiuto e intenso egli ritrasse Tamorosa passione 
in tutti i suoi gradi: dai primi dubbiosi desiderii agli affannosi 
ardori, dai primi sospetti alle fiirie terribili per Tamarissimo ab- 
bandono; onde si vede che Virgilio da piü intima e meditata co- 
noscenza del cuore umano fa guidato a scegliere signorilmente nei 
poeti predecessori i tratti piü veraci, a ordinarli, a compierli. Ma 
la fine di Didone h ima originale creazione del genio di Virgilio; 
il quäle come dimostrasi poeta romano nelle imprecazioni dell'in- 
felice regina, cosi poeta umanissimo nelle supreme parole di quella. 
La misera abbandonata, delusa la vigilanza di Anna sorella (parole 
di amore fratemo risuonano nell'Eneide da Anna sorella di Didone, 
e da Giutuma sorella di Tumo), apparecchia il rogo a so stessa, e 
SU quelle ascende pallida della deliberata morte ; essa nelle ultimo 
parole saluta le amorose spoglie, ahi ! troppo dolci nel tempo felice, 
sulle quali si scioglierä dalla presente disperazione ; poi col pen- 
siero si soUeva magnanima, e rammenta di non avere vissuto in- 
vano per le imprese che le daranno gloria appo i posteri, la pu- 
nizione del crudo e avaro Pigmalione uccisore di Sicheo, la fonda- 
zione iniziata e compiuta d'una insigne cittä: 

vixi et (juem dederat cursum fortuna peregi, 
et nunc magna mei sub terras ibit imago. 
ulta virum poenas inimico a fratre recepi, 
urbem praeclaram statu!, mea moenia vidi; 
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ma con un grido erompente dal cuore piange rin&usta passione 
che troncö quel glorioso cammino: 

felix, heu nimium felix, si litora tantum 
nunquam Dardaniae tetigissent nostra carinae. 

E nei momenti supremi accetta di morire invendicata, pur di la* 
sciare un'immagine, un ricordo doloroso in colui che la abbandonö. 
Che h Tultimo sfogo della passione e dello sdegno che nella morte 
si spengono. Siccome sul tetro rogo di Didone vola Iride a spie- 
gare i suoi vaghi colori, mandata a sciogliere dai nodi della vita 
la lottante anima che volente e pur gemente la abbandona; cosl 
sopra i furori e le imprecazioni prevalgono in quella moribonda 
la fortezza e Tamore, e circondano di pietä sublime quella grande 
ombra, la quäle poi raccogliesi, espiata e rifuggente da ogni me- 
moria di Enea, col suo fedele Sicheo, nella selva degli amorosi 
spiriti, lä nei campi del pianto. Questi, nella regione degli estinti, 
sono prossimi alla sede dei suicidi, e albergano gFinfelici da amore 
consunti : 

lugentes campi, sie illos nomine dicunt: 
hie quos durus amor erudeli tabe peredit; 

e vastissimi si stendono e sparsi di macchie di mirto; cosi che 
ivi possono gemere, in quella solitudine la quäle agli amanti in- 
felici h tanto fida, quegli spiriti cui le eure non abbandonano nep- 
pure in morte: 

secreti celant caUes et mirtea cireum 

Silva tegit: curae non ipsa in morte relinquunt. 

Andromaca e Didone dimostrano come Tautore dell'Eneide, al 
pari d'altri insigni poeti dell'antichitä classica, conosceva e pre- 
giava quel fönte inesauribile di pietä e d'amore, di fortezza e di 
mansuetudtne, mitigatore degli umani dolori, che h il cuore di 
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donna gentile : il femminile eterno, secondo Tcispressione del grau 
poeta germanico, ispirö, come Sofocle, anco Virgilio. II quäle 
compiacesi talvolta nella sua epopea di adombrare con brevi tratti 
efficacissimi alcuna persona di doima, cui poi rimmaginazione del 
lettore prosegue e variamente disegna e atteggia. Ci passa innanzi 
Cassandra coUe chiome sparse, alzando al cielo gli occhi dal dolore 
infiammati, gli occhi, poich^ le mani ha streite dai nodi della 
cattivitä : 

ad caelum tendens ardentia lumina frustra, 
lumina nam teneras arcebant yincula palmas. 

Della moglie di Mezenzio e madre di Lauso non h detto altro se 
non che aveva intessuto di fila d'oro la tunica di guerra di quel 
suo figlio, in cui doveva avere essa istillato tanta bontä: 

et tunicam molli mater quam neverat auro. 

Mirabile sotto questo rispetto h la figura di Lavinia, dal padre 
e dai fati fidanzata a Enea^ dalla madre a Tumo, innocente e 
e timida cagione di tanta guerra: 

causa mali tanti, oculos deiecta decoros; 

essa piange, arrossa, tace alle parole della madre che vuole rat- 
tenere Tumo dalla battaglia: 

accepit vocem lacrimis Lavinia matris 
flagrantes perfusa genas, cui plurimus ignem 
subiecit rubor et calefacta per ora cucurrit; 

ma non h detto quäle eontrasto d'affetti in queiranimo verginale 
si agiti. E da Didone viene quella voce deirumanitä operant« : 

non ignara mali miseris succurrere disco; 

dalle pitture da Didone Ordinate h ispirata a Enea quella voce 
dell'umanitä piangente: 

sunt lacrimae rerum et mentem mortalia tangunt. 
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Pertanto nei caratteri de' giovani e delle donne piü si ammira 
€ si ama il genio di Virgilio: Eurialo, Pallante, Lauso; Andro- 
maca, Didone, Lavinia ; la speranza e Tamore, sublimati dal sacri- 
iizio, che sono 11 fiore della piü pura umanitä, 11 quäle in questa 
misera vita diffonde una fragranza consolatrice, quasi spiro di 
cielo. 



VI. 



Per questa delicatezza e mestizia di sentimento, per questo studio 
d'ogni disciplina d'ogni opera d'ogni bellezza, degne deirumana 
natura, per questo culto delle virtü civili e domestiche nelle loro 
fonti piü schiette, per questa conoscenza intima dei moti e dei tre- 
miti dei cuore umano, place talvolta ad alcuni dire a lode di Vir- 
gilio ch'egli pare un poeta d'etä posteriore, un poeta modemo. 
Ma questa lode al merito di Virgilio non h sufficiente, per noi h 
superba, e dei resto non e verace. Virgilio fu poeta dei suo tempo, 
perchö tali frutti aveva maturati la civiltä greca e latina, e perchö 
esso poetö per Fetä sua e fu dalFetä sua compreso; Virgilio h 
poeta umanissimo, e perciö poeta di tutti i tempi. Perocchö questa 
pietä delle umane sventure, questa brama di lenirle e consolarle 
coUa virtü coll'arte coUa scienza, queste lagrime d'amore, questa 
fortezza di sacrifizio, questo vivere 

pensoso piü d'altrui che di se stesso; 

insomma questo sentimento di umanitä h antico quanto la societä 
umana e la poesia, e non vi perirä mal. il vero che questo senti- 
mento si viene nella serie dei secoli affinando e ampliando, sia per 
le cresciute esperienze dei dolore, sia per gli eflfetti stessi che pro- 
duce, altri splendidi e gloriosi, altri oscuri e segreti ma non meno 
efficaci : come acqua ristoratrice, alimentata dalla terra e dal cielo ; 




— Ol- 
eome fiamma che ardendo dilatasi e manda piü luce e calore ; ma 
ö uno nell'essenza sua e nel fine, ed h perpetuo. Esso ö uno e 
perpetuo, come il sentimento religiöse della caritä verso rinflnito 
e Tuomo e gli esseri circondanti Tuomo; il quäl sentimento pure 
cominciö colFumana societä e coUa poesia, e vennesi in varie forme 
svolgendo e via via purificando e sublimando. Ambidue questi sen- 
timenti, delFumanitä e della caritä, diffusere e diffonderanno per- 
petuamente i loro benefizii e conforti ; e nonostanti gli errori le colpe 
le profanazioni degli uomini, nonostanti le futilitä e le intempe- 
ranze delFarte, nonostanti i pensamenti solitarii contraddetti dal 
euere, Tuno e l'altro avranno sempre efficaeia salutare nella societä 
umana: cosi come nella vita d'una persona la dolcezza e la memoria 
deiramore matemo. Ed h anehe perciö fortunata la gentile Lom- 
bardia, che ne' due piü splendidi lumi della sua gloria letteraria 
ha due interpreti di questi due sentimenti, interpreti per sapienza 
e per arte cosi mirabili e venerati, Virgilio e Alessandro Manzoni : 

quique pii vates et Phoebo digna locuti. 
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Vergil, Eel. IX, 46-50. 

, \ von 

MySonntagy Professor. 

Wenn Morsch (Wochenschrift für klass. Philol. 1893 S. 122) 
meine Auffassung von Dionaei Caesaris astrum damit zu wider- 
legen sucht, dasz die Allegorie für zu weitgehend erklärt wird, 
weil von Oktavian die Farbe der Weintrauben beeinfluszt sein' 
müsste, so trifft die Kritik gleichzeitig auch die vulgäre Auf- 
fassung der Worte, nach der unter dem astrum Caesaris der 
nach des Diktators Eimordung bei der Feier der ludi Veneris 
genetricis erschienene Komet zu verstehen ist. Dasz dieser 
7 Tage sichtbare Komet bewirkt hat, dasz sich die Saat über 
die Foldfrüchte freute, oder dasz die Trauben auf den sonnigen 
Hügeln sich färbten, oder gar, dasz die Enkel die Früchte des 
Birnbaums pflückten, den Daphnis gepfropft, kann, wenn alles 
wörtlich und ohne Allegorie genommen wird, keiner behaupten. 
Das dritte widerspricht durchaus dem, was wir sonst von Vergils 
Anschauung und Auffassung wissen, dem die Kometen nach 
Cäsars Tode zu den grausen Vorzeichen eines allgemeinen Um- 
sturzes gehören, aus dem erst durch Oktavian die Rettung kommt. 
Aus dem Altertum sind zwei Auffassungen der Verse überliefert, 
die des Servius, die zu unverdienter Geltung gelangt ist, insofern 
sie allgemein angenommen wird, und die in den Scholia Danielina 
zu V. 46 u. 60 angedeutete, die viel zu wenig Beachtung ge- 
funden hat. 

Für die richtige Auffassung der Verse kommen in Betracht 
1. die Bedeutung der in die Ekloge eingestreuten Proben von 
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Dichtungen, 2. Ausdrucks weise und Vorstellungskreis des Dichters 
selbst, 3. die Thatsachen, 4. die ironische Verwendung der V. 
48—60 in der I. Ekloge. 

Lycidas macht V. 19 f. Anspielungen der Art, dasz wir 
eine Bekanntschaft mit der 5. Ekloge Vergils voraussetzen müssen, 
als deren Sänger er den Menalcas bezeichnet; von demselben 
führt er drei Zeilen eines anderen Hirtengedichtes an, das er ihm 
vor kurzem abgelauscht habe. Diesem stellt Moeris drei Verse 
gegenüber, in denen Menalcas dem Varus Verherrlichung durch 
ein episches Gedicht verspricht, wenn Mantua gerettet werde. 
Ob diese Verse einem Gedichte entnommen sind, welches dieses 
Versprechen enthielt, ob sie gedichtet sind, um das das Ver- 
sprechen erfüllende Epos zu repräsentieren, kann zweifelhaft er- 
scheinen. Im ersteren Falle wird man die drei Verse als Bruch- 
stück eines bukolischen Gedichtes anzusehen haben. Sicher ist, 
dasz die betreffende Dichtung ausdrücklich unvollendet genannt 
wird. Dies wird von den übrigen angeführten Dichtungen nicht 
gesagt; die Wiedergabe der vierten wird abgebrochen mit der 
Entschuldigung: omnia fert aetas, animum quoque. "Während das 
Hervorheben der mangelnden Vollendung bei einem kurzen 
bukolischen Gedichte unbegreiflich wäre, ist es bei einer epischen 
Dichtung mehr natürlich; brauchte Vergil doch 7 Jahre für die 
circa 2200 Verse der Georgica. Ich sehe daher in diesem Moment 
einen Grund, die Verse als Eepräsentanten des dem Varus zu 
widmenden Epos aufzufassen. Beide Dichtungen werden unzwei- 
deutig dem Menalcas zugeschrieben. Es fragt sich, ob dies auch 
von der 3. und 4. Probe gilt. Die Schol. Daniel, bejahen es. 
Für die Reproduktion nimmt Moeris das Gedächtnis in Anspruch ; 
den Vortrag der 4. Probe bricht er ab, weshalb? omnia fert 
aetas, animum quoque, d. h. entweder, das Alter, in dem ich 
stehe, nimmt alles, auch die Gedächtniskraft, oder richtiger, das 
Zeitalter, in dem wir jetzt leben, raubt alles, auch die Lust dazu, 
Danklieder vorzutragen. Moeris knüpft daran die Klage, dasz 
er, der als junger Hirt ganze Tage singend verbracht habe, jetzt 
so viele Lieder vergessen habe. Wenn wir auch annehmen, dasz 
er diese selbst erdacht hat, das Daphnislied hat nicht dazu 
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gehört, da dieses, selbst wenn wir der vulgären Auffassung folgen^ 
nicht vor der zweiten Hälfte des Jahres 44 gedichtet sein könnte. 
Wenn schlieszlich auf Menalcas als auf den hingewiesen wird^ 
der diese Lieder noch oft genug dem Lyoidas vortragen werde^ 
so hat dieser Hinweis meines Erachtens auch die Bedeutung, ihn 
als Verfasser der Verse zu bezeichnen. Man wird ihn also auch 
als Verfasser der dritten Probe ansehen müssen; es würde die 
Ökonomie des ganzen Gedichtes in Verwirrung bringen, wenn 
nach V. 17: heu, tua nobis paene simul tecum solacia rapta, 
Menalca! in der Anführung der Proben Stücke des Moeris mit 
denen des Menalcas wechselten. 

Ich halte Bethe gegenüber (Ehein. Museum 1892. S. 684 f.) 
an der Einheitlichkeit der Ekloge fest. Incipe, si quid habes, ist 
nicht blosz Aufforderung zum Vortrag eigener Gedichte; Ecl. V, 10 
beweist eher das Gegenteil, da in V. 13 die wirklich vorgetragene 
eigene Dichtung den vorher verlangten irgend welchen Liedern auf 
Phyllis, Alcon oder Codrus durch immo entgegengesetzt wird. Aber 
auch aus dem Wunsche Ecl. IX, 30 f. kann ich nicht schlieszen^ 
dasz Moeris V. 30—64 in wesentlich anderer Stellung gedacht 
ist, als in der übrigen Ekloge. Wenn Moeris als Pächter das,, 
was er fiiiher dem Menalcas zu liefern hatte, dem neuen Herren 
abliefern musz, so hat er doch immer noch ein Interesse am 
Gedeihen des Gutes, wie verhaszt ihm auch der Herr sein mag. 
Je weniger er produciert, desto weniger bleibt für ihn übrig. 
Wenn Lycidas weiter Dank und Bitte in überschwängliche 
Form kleidet, so findet sich ähnliches in den Eklogen noch 
vielfach, z. B. V, 16, 46, VI, 29, VHI, 27, 62. Seine eigene 
Dichtkunst hebt er hervor mit Rücksicht auf den nachher ge- 
wünschten Wettgesang. Canamus endlich V. 61 und cantantes 
V. 64, 66 beziehe ich auf den wetteifernden Vortrag ganzer 
Stücke im Gegensatz zum Anführen einzelner Strophen und 
Anfänge, das vorher stattgefunden hatte. 

Von diesen fünf Dichtungen nun, die uns teils durch An- 
spielungen, teils durch Proben vorgeführt werden, wird die 
erste, die 6. Ekloge Vergils, von Lycidas in einen Gegensatz 
zu der jüngst von ihm still erlauschten ersten Probe gestellt. 
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Wie hat er die Ekloge kennen gelernt? Gehört sie zu den 
carmina, durch welche Menalcas sein Q-ut gerettet haben sollte?' 
Die 1. Probe erscheint ihr gegenüber als eine neuere Dichtung. 
Von der Dichtung, welche die zweite Probe repräsentiert, 
erfahren wir aus der Einleitung in die VI. Ekloge, dasz Vergil 
die epische Form für die Verherrlichung des Varus aufgegeben 
und ihm daför die VI. Ekloge seiner Bucolica gewidmet hat .*} 
Da Alfenus Varus der von Oktavian in Venetien eingesetzte 
Statthalter ist, kann diese Dichtung nicht vor dem Brundi- 
sinischen Frieden angefangen sein, durch den Venetien erst an 
Oktavian abgetreten worden ist. Selbst vor dem Herbst 39 
kann Vergil noch nicht daran gedacht haben: bis dahin er- 
wartete er nach E. VIII, 7 f. von Pollio Hülfe, ihm allein will er 
dafür immer ergeben sein. A te principium, tibi desinam wäre 
eine bewuszte Unwahrheit, wenn Vergil daneben beschäftigt 



*) Ecl. VI., 9 soll ich noch Morsch die allernatürlichste und notwendigste 
Erklärung übersehen haben: das „quoque" sei gesagt im Hinblick auf 
die kurz vorher genannten laudes Vari et tristia bella; ein schlimmes- 
Miszverständnis, wie sich H. Cr. im litterarischen Centralblatt ausdrückt,, 
da haec quoque ja unverkennbar seinen Gegensatz in den V. 6 er- 
wähnten Enkomien und Epen im groszen Stile finde. Beiden Kri- 
tikern ist die Bedeutung von quoque nicht geläufig, da sie es beide 
mit tarnen verwechseln. Die Bedeutung von quoque zeigen sehr hübsche 
und klar ein paar Stellen von Ciceros Rede de imperio Cn. Pompeji,, 
§ 13: hi vos . , rogant, ut se quoque sicut ceterarum provinciarum 
socios dignos existimetis u. § 50: nunc cum ad ceteras summas utilitates 
haec quoque opportunitas adjungatur . . und ebendaselbst: cur non . . 
eidem, cui cetera . . . commissa sunt, hoc quoque bellum regium com mit- 
tamus? An unserer Stelle kann man nicht sagen, dasz die VL Ekloge 
gelesen werde, wie jene Epen und Enkomien im groszen Stile gelesen 
würden, da deren Vollendung gerade vom Dichter aufgegeben worden 
ist und kein Mensch sie je gelesen hat. Dasz der Dichter das Gelesene^ 
dem Nichtgelesenen, das Seiende dem Nichtseienden gleichstellen sol), 
ist doch eine ganz verkehrte Auffassung ; vielmehr wird mit haec quoque- 
die VI. Ekloge den Dichtungen angereiht, durch welche des Dichter» 
Muse die erste geworden ist, die mit bukolischen Dichtungen aufzutreten 
wagte. Ob diese einzeln veröffentlicht worden sind, wie die allgemeine 
Annahme ist, oder zu einer kleinen dem Pollio gewidmeten Sammlung: 
vereinigt, kann aus der Stelle allein nicht entschieden werden. 
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war für Varus etwas zu dichten. Wenn Yergil bei den Proben 
3 und 4 nicht angegeben hat, ob sie ältere oder neuere Dich- 
tungen sind, so genügt auch hier die Analogie mit den ersten 
beiden Proben, um sie (wenigstens gegenüber der V. Ekl.) als 
neuere Dichtungen in Anspruch zu nehmen. Läszt man die 
4. Probe sich auf den Kometen des Jahres 44 beziehen, so 
müszte sie in diesem Jahre gedichtet sein, also vor. allen übrigen 
bekannten Eklogen Vergils, der nach der von Morsch so hoch 
gehaltenen Tradition erst im Alter von 28 Jahren Bucolica ge- 
dichtet hat. Was soll sie dann aber zwischen den Proben 
neuerer Dichtungen? Wie kommt es, dasz sie dem Lycidas 
noch so wenig bekannt geworden ist, dasz ihm nur die numeri, 
nicht die Worte bekannt sind, während er doch die später ver- 
faszte 5. Ekloge genau zu kennen und hoch zu schätzen 
scheint? Müssen wir aber die 4 Proben als Dichtungen des 
Winters 39/38 in Anspruch nehmen, • so kann auch Dionaei 
Caesaris astrum nicht der Komet Cäsars sein, der einmal er- 
schienen ist, um nicht wieder zu kommen, der, wie alle seines 
gleichen nach dem Volksglauben, so viel Unheü gebracht hat. 

Den Oktavian aber darunter zu verstehen berechtigt uns die 
Ausdrucksweise des Dichters. Wenn dieser Georg. I, 25 Caesar 
angeredet wird und es V. 28 von ihm heiszt: cingens matema 
tempora myrto, so wird man zugeben müssen, dasz in der nicht 
gerade lange vor der Einleitung in die Georgica geschriebenen 
neunten Ekloge unter Dionaeus Caesar unter allen Umständen 
Oktavian verstanden werden darf. Aber auch astrum Caesaris 
ist auf ihn zu beziehen. Die Vergötterung Oktavians ist dem 
Dichter, wie die erste Ekloge zeigt, in der Zeit, wo er die 
I. und IX. Ekloge schrieb, durchaus geläufig, und wenn er 
an unserer Stelle die alten Gestirne durch das astrum Caesaris 
in der Verehrung der Landleute verdrängt werden läszt, so 
setzt er im ersten Buche der Georgica als möglich, dasz der 
Gott gewordene Oktavian als neues Sternbild am Himmel 
seinen Platz einnimmt und ihm andere Sterne Platz machen. 
Wo ein Dichter sich so selbst commentiert, wie Vergil in diesem 
Falle thut, ist man meines Erachtens verpflichtet ihm zu folgen. 
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•Aucli das Färben der Trauben, wenn die Worte so äuszerlich 
aufgefaszt werden müszten, kann vom Dichter wohl dem zu- 
geschrieben werden, dem er die Wahl freistellt, ob er als der 
Spender der Früchte und Gebieter der Witterung vom Erdkreis 
begrüszt werden wolle. 

Wie inconsequent wäre dagegen der Dichter, wenn er in der 
neunten Ekloge dem Sterne des Diktators Cäsar die Rolle eines 
für die Landwirtschaft segensreichen Sternes zugewiesen, wenige 
Jahre später aber, als er die Einleitung in das erste Buch der 
Georgica schrieb, keine Erinnerung mehr daran gehabt hätte? wenn 
er in den Georgica (I, 466 — 497) die Ermordung des Diktators 
nur erwähnt, um in Verbindung damit die Fülle der grausigen 
Vorzeichen anzuführen, welche den neuen Bürgerkrieg vorher 
verkündigte, der für Italiens Landwirtschaft so verderblich werden 
sollte? wenn unter den schrecklichen Kometen nicht der eine 
glückbringende ausgeschlossen wird ? Wie dies alles dafür spricht^ 
dasz Vergil bei Dionaei Caesaris astrum an Oktavian gedacht 
hat, so sind auch die thatsächlichen Verhältnisse derartig, dasz 
sie die Auffassung unterstützen. Das Jahr 44 brachte nach Plut. 
Caes. 69 eine Miszernte. Mitten in die Ernte hinein fiel das Er- 
scheinen des Kometen, von dem Augustus selbst in den Com- 
mentaren seines Lebens überliefert hat, dasz ihn die Menge für 
die Seele des unter die Götter aufgenommenen Cäsar hielt, wes- 
halb seinem bald darauf auf dem Forum aufgestellten Standbilde 
dieses Zeichen auf dem Kopfe zugefügt worden sei. Plinius fügt 
hinzu, Oktavian habe im geheimen das Gestirn auf sich und sein 
Emporkommen gedeutet. Dasz eine Miszernte, dergleichen sich 
doch mehr oder weniger oft wiederholen, dem Landmanne Ver- 
anlassung geben soll, von da an den sonst gefärchteten Kometen^ 
der mitten in diese Miszernte so hineingefallen ist, dasz er sie 
eher anzukünden und zu bewirken schien, als segensreiches^ 
Gestirn anzubeten, das für die Zukunft Miszernten nicht mehr 
vorkommen lassen werde, ist geradezu unannehmbar; ebenso 
ist es auch unglaublich, dasz eine Legende, die der Allein- 
herrscher Augustus zur Geltung bringen konnte, sich i. J. 44 
zu gunsten des noch wenig einfluszreichen Oktavian mit einem 



